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Foreword

ॐ वाङे्म मन̠स प्रिति؎ता । मनो मे वा̠च प्रिति؎तम् ।
आिवरािवमर् ए̠ध । वेदظ म आणीتः श्रुतं मे मा
प्रहा̠सनीरनेनाधीतनाहोरात्रान् स԰धाׁृतं विद؛ा̠म । सӀं
विद؛ा̠म । तՌामवतु । तद्वͿारमवतु । अवतु मामवतु वͿारम् ।

ॐ शा̡Ԝः शा̡Ԝः शा̡Ԝः ॥
Om. May my speech be established in the mind,
and in turn let my mind be established in speech. O
Self-effulgent Brahman (the Supreme Being) ! Reach
me through and through ! May my speech and mind
be capable of revealing to me the inner meaning of the
Vedic mantras. Let my learning never leave me [but
be a constant source of inspiration and guidance].
May I be attuned day and night to the spirit of the
Holy Scriptures that I have learnt. May I be truthful
in speech and in thought. May the Supreme Being
(Brahman) protect me (the disciple). May Brahman
protect my teacher. [I repeat,] may He protect me and
protect my teacher. May He protect my teacher. Om
Peace, Peace, Peace !

The present issue (13th issue) of our Research Journal
Prajñāloka of the Department of Sanskrit Studies, which has
since been rechristened as the Department of Sanskrit and
Philosophy with enlarged scope of academic achievement,
under the School of Indian Heritage, Ramakrishna Mission



VivekanandaEducational andResearch Institute, is nowbeing
published. This journal, as mentioned in my Foreword to an
earlier issue, is a reverential attempt to worship Surabhārati
by our faculty of the Department of Sanskrit & Philosophy.
Our hearty congratulations to the faculty members of the
Department on this sustained effort and tenacious pursuit of
this literary endeavour. May Surabhārati Medhādevi Vāgdevi
Sarasvatī illumine our hearts by making them Her eternal
abode and bless us with the awakening and blazoning of the
Light of Wisdom, Prajñāloka, is the humble prayer of

Belur Math Swami Atmapriyananda
4 July 2025 Pro-Chancellor & Secratary
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िनवेदनम्
भगवतः अहतैुककरुणया बाणपक्षनभो तमे सामाՐा֒े

प्रज्ञालोकपित्रकायाः त्रयोदशाङ्कः प्राका׻मानीयते । अयमङ्कः लेखानां
िवंशӀा स԰ृ֔ ः िवभाित । प्रबԺानानाम् इमां िवंशितम् अित̟रХ अظ
अङ्किवशेषظ िकरीटायते सभाजनीयचरणसर̠सजानां रामकृؑसङ्घظ
सहसङ्घाԅक्षपदवीभाजां श्रीमतां भजनान԰ؼा̠मचरणानां कײन िव̠श؋ः
प्रबԺः ।

समग्रपृ̠थ׬ां मानवजीवनं यԢानुगं यԢप्रायं लΠहीनं
प्रवतर्ते साֲितके काले । अظां िवरूपजघՐायां दशायां
शाئोपिद؋योः प्रवृ̠ҭिनवृ̠ҭमागर्योः क̤दृशी प्रासिङ्गकता वतर्त इित
ीयसाधनािवद्योिततिवज्ञानेनؼ अिनतरसामाՐया शैןा च प्रितपािदतवतां
ा̠मनांؼ कातर्бिवज्ञापने सवर्था अक्षमा वाणी इित निततितं केवलां
िवतՌः ।

ऋϚेदظ िविवधेषु सूͿेषु प̟रवेशभावना कथमԜल̈́ना राजते इित
िनरूिपतवान् प्रलयशङ्करा̠धका̟रवयर्ः अ̠भनԵते । िहरҝयदҭेन िवर̠चतः
“वेदप्रामाҞे आ̡أकदशर्नािन” इित प्रबԺे आ̡أकदशर्नेषु षट्स̧ वैिदकाः
िवचाराः एव प्राकट्यमानीताः इित प्रितपािदतम् ।

अनुजीिवषु प्रभोः आचरणظ क̤दृशः िनद͐शः अिόपुराणे उपिद؋ः
इित िवचा̟रतम् अ̠भषेकघोषेण । आधुिनके काले मानवसְԀवتायां
पौरा̠णकं ज्ञानं सुतराम् उपयोिग भवेद् इित अضात् प्रबԺात् ज्ञातुं शΐते ।

वेदाԜशाئम् आदाय प्रका̠शतेषु ित्रषु प्रबԺेषु ब्रह्मसूत्रظ
अ̠धकरणद्वयम् आदाय ित्र̠भः प्रबԺृ̠भः शोभना िवचाराः प्रावितर्षत ।
रामकृؑसङ्घظ ब्रह्मचा̟रणा मनोेमयेन ईक्षӀ̠धकरणتा िवचाराः
प्रकिटताः । प्रायः समनामेव िवषयं प्रकाराԜरेण प्रितपािदतवान्
देवжोितकुҕुमहोदयः । बुद्धदेवदासः तदभावा̠धकरणظ िवमशर्
उपتािपतः बहूनां भा؛ाणां प्रकाशे । समेऽिप अ̠भन԰नीयाः ।

श֒शाेئ अनेके िनबԺाः प्रका̠शताः । एतेषु करणलक्षणिवषये
शा̡֒कानां गौतमानां च मतभेदं सु؎̧ Րरूपयत् पीताֶरिनरालामहाभागः ।
कमर्̠ण प्रयोगे मुδिवशे؛ता कظ भवतीित िवषयं शोभनं िनण̓तवान्
प्रलयन԰ी । तҺुरुषसमासिवधायकेषु सूत्रेषु िद्वतीयािदयोगिवभागाः
केन मुखेन प्रवतर्Ԝ इित िवأारेण प्रादशर्यत् सैकतमोहाԜः ।



आशाधरभट्टः क̠ײद् अחश्रुतः वैयाकरणः । तेन िवर̠चताः नैके
ग्रԮाः िविवधपाҕुिलिप֥ः सְाद्य प्रका׻ ाकरणिवज्ञानक्षेत्रे׬ ीयंؼ
यशोԈजं उड्डाियतवान् श्रीमԜभद्रः आशाधरظ मङ्गलवाΐाथर्िवषयकान्
िवचारान् िवप̠̠ײЛҭिवद्रािवकया रीӀा समुपتाս ̠श्रयं मङ्गलं चातनीद्
ग्रԮظाظ । त̠द्धतप्रӀयظ िवषये कांײन रोचकान् िवचारान् उपाتापयत्
कादֶ̡नीमहोदया । एवं Րासमतظ खҕने उҭराः वैयाकरणाः क̤दृशी ं
गितं भे̠जरे इित रु̠चकररीӀा प्रӀपािद मानसीनामधेयया गवेिषकया ।

आधुिनकसंृ؟तसािहӀे अ̠भनवН԰सां प्रयोगस԰भ͐ ीयान्ؼ
िवचारान् उपتािपतवान् भा؟रगङ्गोपाԅायः अ̠भन԰नीयः ।
आधुिनकसंृ؟तसािहӀे बहुश्रुतः सािहӀाकादमीपुर؟ारभाक्
नारायणदाशमहाभागः । तظ कृितषु मनोहराणां केषाнन िब԰ूनाम्
उपتापनं कृतवान् िवकास̠संहः । रावणाजुर्नीयं नाम िव̠शं؋ शाئकां׬
ظाकरण׬ प्रयोगिवषये िव̠शं؋ ानंت िबभितर् । तत्र िवभ΀थर्प्रकरणظ
सु؎̧ िनरूपणं कृतवान् अ̟र̠जद्̧गղः अ̠भनԵते । कािलदासظ कृितषु
वैिदकवाङ्मयظ प्रभावः सׁक् िनरूिपतः दीपङ्करदҭेन ।

भगवतः श्रीरामकृؑظ जीवने रामभͿेः ानंت Րरूपयत्
िवؑुपदपालः ।

मृӀुцयगुहमजुमदारः तकर् सϼظ साֲितकतҳशाेئण तुलना
िविहता । जीवनंتؼ सׁगाचरणं िवना न सֺवतीित सׁक् िवचा̟रतं
पाथर्सार̠थश्रीिन̠ध֥ाम् । ित्र̠शखब्राह्मणोपिनषिद अ؋ाङ्गयोगظ िववरणं
शोभनम् उपाتािप कौ̠शकेन ।

सवार्नपीमान् लेखकान् अ̠भन԰ामः । प्रज्ञालोकः सुदीघ͂ कालं ाս׬
प्रज्ञाया आलोकं िवतनुताद् इित सֲाӞर् िवरमामो िवأरात् ।

सְादकाः

iv



स԰भर्शैल̣
Reference Style

पित्रकायां स԰भर्दानाय, ग्रԮसूХां च िवलक्षणा शैल̣ उपयुжते । सा
शैल̣ प्रचिलता֥ः APA, MLA इӀािद֥ः शैल̣֥ः ̠भद्यते अंशतः ।
तظाः शैןाः िनद͐शः अत्र िक्रयते । ग्रԮावןां (Bibliography) ग्रԮظ
उेסखे इयं रीितः अनु̠स्रयते—

v ग्रԮः (book)– ग्रԮظ नाम (टीकादीनां नाम̠भः संविलतम्);
ग्रԮकारः ; टीकाकारः ; सְादकः ; प्रकाशकः /प्रकाशनसंتा ;
प्रकाशनتानम् ; प्रकाशनवषर्म् ; शृङ्खला ; सं؟रणम् ; खҕः /भागः ;
ISBN ।

v प्रबԺः (article)– प्रबԺظ शीषर्कम् ; प्रबԺकारः ; पित्रकायाः
नाम; (ISSN); सְादकः ; प्रकाशकः /प्रकाशनसंتा ;
प्रकाशनتानम् ; प्रकाशनवषर्म् ; खҕः /भागः ।

v शोधबԺः (dissertation)– प्रबԺظ शीषर्कम् ; शोधकतार् ;
मागर्दशर्कظ नाम ; (प्रका̠शतम्/अप्रका̠शतम्) ; सं̡؋׿संتा ;
ानम्ت ; वषर्म् ।

v अԜजार्लसूची (website)– url of the website; स԰भर्दशर्नظ
िदनाङ्कः (dd/mm/yyyy, समयः h :m :s) ।

अत्र ग्रԮप्रबԺादीनां नामािन यथा ग्रԮे वतर्Ԝे तथैव िलδԜे । एवं च
ग्रԮकतृर्-सְादकादीनां नामािन अिप यथा मुिद्रतािन तथा िलδԜे, न तु
पाײाҰरीӀनुसारं ना֮ः िवपयार्सः सְाद्यते ।

एवम् एव स԰भर्दाने (reference) अिप िव̠श؋ा रीितः अनु̠स्रयते ।
अضा̠भः पादिटչणी (footnotes) एव उपयुжते, न तु प्रबԺाԡिटչणी
(endnotes) । पादिटչणीनां िद्वधा ाتव׬ । प्राचीनग्रԮानाम्,
अवार्चीनग्रԮानां च । क्रमेण अत्र सवर्म् उ̠סδते ।

v वेदः , उपिनषद्, रामायणं, श्रीमद्भगवद्गीता, महाभारतं, पुराणम्
इӀािद֥ः उद्धरणं तथा सूत्राणाम् उद्धरणम् । वेदािद֥ः मԢाणां
ोकानां׿ वा उद्धरणे मԢ׿/ظोकظ पा؀͐ एव [] (Square
Bracket) मԅे ग्रԮनाम, अԅायः , ोकस϶ा׿ च लेδम् ।
उदाहरणम्—



नासदासीՀो सदासीत् तदानी ं नासीद्रजो नो ोमा׬ परो यत् ।
िकमावरीवः कुह कظ शमर्Հֺः िकमासीद् गहनं गभीरम् ॥

[ऋϚेदसंिहता १०/१२९/१]
ॐ केनेिषतं पतित प्रेिषतं मनः
केन प्राणः प्रथमः प्रैित युͿः ।
केनेिषतां वाच̠ममां वद̡Ԝ
चक्ष̧ः श्रोतं्र क उ देवो युनिͿ ॥ [केनोपिनषत् १/१]
यदा यदा िह धमर्ظ ϙािनभर्वित भारत ।
अ֥ुҵानम् अधमर्ظ तदाҾानं सृजाׁहम् ॥

[श्रीमद्भगवद्गीता ४/७]
इयं सीता मम सुता सहधमर्चरी तव ॥
प्रतीН चैनां भदं्र ते पा̠णं गृह्णी؝ पा̠णना ।
पितव्रता महाभागा छायेवानुगता सदा ॥

[वा̡מक̤यरामायणम् ७३ /२६-२७]
v सूत्राणाम् उद्धरणे अिप इयम् एव ाتव׬ । यथा वृ̠द्धरादैच

[अ؋ाԅायी १/१/१], अथ योगानुशासनम् [योगसूत्रम् १/१ ],
शाئयोिनӈात् [ब्रह्मसूत्रम् १/१/३] इӀािद ।

v का׬ादीनां, शाئीयप्रकरणग्रԮानां च िवषये अिप एवं ाتव׬ ।
यथा–

वागथार्िवव सְृͿौ वागथर्प्रितपҭये ।
जगतः िपतरौ व԰े पावर्तीपरमे؀रौ ॥

[रघुवंशम् १/१]
अनाघ्रातं पुؔं िकसलयम् अलूनं कररुहर्ै
अनािवदं्ध रҷं मधु नवम् अनाؼािदतरसम् ।
अखҕं पुҞानां फलम् इव च तद् रूपम् अनघं
न जाने भोͿारं कम् इह समुपتाظित भुिव ॥

[अ̠भज्ञानशाकुԜलम् २/११]
श֒رश͛ रूपरसौ गԺो भूतगुणा इमे ।
एकिद्वित्रचतुः पнगुणा ोमािदषु׬ क्रमात् ॥

[पнदशी २/२]
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v यिद प्रकरणग्रԮः गद्याҾकः , तत्र केवलं ग्रԮظ नाम प्रकृतप्रसङ्गः उत
प्रकरणम् पादिटչҞाम् उेסखनीयम् । यथा—
अेظयं समि؋र̡खलकारणӈात् कारणशरीरम् आन԰प्रचुरӈात्
कोशवद्आНादकӈाЛान԰मयकोशः सव͙परमӈात् सुषुिղरत एव
ानम्تलसूΞप्रपнलयूت इित च उХते ॥ इित पϦेः पादिटչणी
भवित— [वेदाԜसारः ; ई؀रिनरूपणम्]

v एवं नाट्यظ वचनम् उद्धतंृ चेत् इयम् एव ाتव׬ अनुसतर्׬ा । तत्र
रूपकظ नाम, अङ्कः , संवादकतॄर्णां नामािन, प्रकृतसंलापظ वͿा च
उेסखनीयम् । यथा–
तप̡ؼिՀित गुणवान् खףयम् आलापः । अप̟रचयात् तु न ते؛׿̡
मे मन̠स । इित पϦेः पादिटչणी भवित— भासकृते շवासवदҭेؼ
प्रथमाङे्क काн̧क̤ययौगԺरायणयोः संवादे यौगԺरायणظ वचनम्

v टीकानाम् अथवाअवार्चीनग्रԮानां पϦय उ̠ӰयԜे चेत् तेषां ाتव׬
इҵम्—

- यिद ग्रԮः टीकारूपः ात्ظ तिहर् मԢظ/सूत्रظ/
मूलपϦेः/ظोक׿ वा ानंت लेδम् । यथा— न च
देहाद्याҾप्रӀयभ्रा̡ԜसԜानिवНेदेषु सुषुिղसमाԅािदषु
कतृर्ӈभोͿृӈाद्यनथर् उपल֥ते । इित पϦेः पादिटչणी
भवित— श्रीमद्भगवद्गीतायां १८.६६ ظोक׿ शाङ्करभा؛म् ।

- आधुिनकग्रԮानां िवषये ग्रԮظ नाम तथा पृ؎स϶ा
लेखनीया । ग्रԮظ सְूणर् िववरणं तु ग्रԮसूХां देयम् ।
यथा—
…the definition of the Bhāṇa from Bharata down
to Viśvanātha has remained severely stereotyped.
इित पϦेः पादिटչणी भवित— Aspects of Sanskrit
Literature, p2

- यिद प्रबԺिवशेषظ अंशः उ̠Ӱयते तिहर् इҵम् उेסखः ।
(वक्राक्षरेण) प्रबԺظ शीषर्कं; पृ؎संδा । प्रबԺظ वणर्नं
ग्रԮसूХां िनिदर्؋प्रकारेण प्रदेयम् ।

- यضाद् ग्रԮाद् उद्धरणं दीयते तظ ग्रԮظ िववरणं ग्रԮसूХां
देयम् । ग्रԮसूची जालपुटे प्रदҭायां सूХाҾकस̠нकायाम्
(excel-स̠нकायां) अिप प्रदातुं शΐते ।
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- ग्रԮकारظ/सְादकظ/अनुवादकظ/टीकाकारظ नाम
यथा मुिद्रतं तथा एव लेδम् । पद׬ाः पूवर्म् उेסखः
न कतर्׬ः । ग्रԮकारظ नाम यिद Sushil Kumar
De इित अ̡أ तिहर् सुशीलकुमारदे इӀेव लेखनीयम् ।
न तु दे, सुशील कुमार इित लेδम् । एवम् एव
जीवान԰िवद्यासागरभट्टाचायर्ः , तारानाथतकर् वाचرितः ,
िग̟रधरशमर्चतुव͐दः इӀेवं रूपेण यथा मुिद्रतपुأके नाम वतर्ते
तथा एव ना֮ः सूचना कतर्׬ा । पाײाҰरीितम् अनुसृӀ ना֮ः
िवकृितः न सְादनीया ।

V V V
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Karma Kāṇda and Jñāna Kāṇda :
Pravṛtti and Nivṛtti*
Swami Bhajanananda†

Introduction
There are two ways of living in this world : secular way

and religious way.
The secular way is characterized by what is called ‘Struggle

for Existence’. In the case of animals this struggle is confined
to the physical body. In the case of human beings, this
struggle manifests itself as competition—competition to
pass examinations, competition to earn more money, to gain
more power, more enjoyments etc. This kind of perpetual
competition makes life stressful and miserable. Several
attempts have been made to make human life based on
love and cooperation and more meaningful and noble. One
of these attempts is through religion. Religious life is life
regulated by the principles of religions taught by the founder
Prophet of the religion.

Every religion is based on the teachings of its founder
which are derived from his direct super-sensuous or
transcendental spiritual experiences. For example,Christianity
is based on the spiritual experiences of Jesus Christ ; Islam is
based on the spiritual experiences of Prophet Muhammad,
and so on. Hinduism is based on the spiritual experiences of
many sages calledṚṣis. The collectionof the spiritual teachings
of these Ṛṣis is known as Veda. There are four Vedas ; among
them Ṛg-Veda is the most original and important Veda.

Each Veda is divided into four parts : Mantra, Brāhmaṇa,
Āraṇyaka, Upaniṣad. The first two are often clubbed together
as Karma-kāṇḍa and last two are often clubbed together

* Invited article
† Vice President, RamakrishnaMath and RamakrishnaMission
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as Jñāna-kāṇḍa. Pūrva-Mīmāṃsakas regard Karma-kāṇḍa
as the highest authority in all religious and philosophical
matters. Advaita Vedāntins hold Jñāna-kāṇḍa to be the
highest authority in all such matters.

In Hinduism, what corresponds to the Western concept
of religion is ‘Dharma’ 1. ‘Dharma’ is of two kinds : Pravṛtti
andNivṛtti. Pravṛtti Dharma is a way of life spent in seeking
wealth (Artha) and sense pleasure (Kāma). The goal of
Pravṛtti Dharma is abhyudaya or welfare (one’s own welfare
and welfare of the society). Pravṛtti Dharma is supported by
theKarma-kāṇḍa part of Vedas.

Nivṛtti Dharma is a life of renunciation (of wealth
and kama). The goal of Nivṛtti Dharma is Niḥśreyasa or
Mukti.Nivṛtti dharma is supported by the Upaniṣads which
constitute the Jñāna-kāṇḍa part of the Vedas.

The vast majority of people in this world follow Pravṛtti
Dharma. Only a small number of people follow Nivṛtti
Dharma. TheMīmāṃsakas gave great importance toKarma-
kāṇḍa. During the Vedic period theMīmāṃsakas popularized
various kinds of fire rituals such as yajñās, yāgas etc.

This was the situation in India when Buddha came.
Buddha gave great importance to Nivṛtti Dharma through
Sannyāsa. Buddha established the first Sannyāsī Saṅgha2.
He admitted thousands of people into Sannyāsa. Buddha,
however, denied the existence of Ātman or pure consciousness

1 The words ‘religion’ and ‘dharma’ do not mean exactly the same.
‘Religion’ comes from the root religare which means ‘to restrain’.
Religion implies a community or church. ‘Dharma’ comes from the
root dhr which means uphold or sustain. Dharma implies the true
function or nature of a thing or person.

2 Two thousand and five hundred years later Sri Ramakrishna
established a new, the second, Sannyāsī Saṅgha known as the
RamakrishnaMath.
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as the true Self of man, which is one of the foundational
principles of Hindu philosophy and culture. Owing to
this fact, and also because of several historical reasons,
Buddhism completely disappeared from India. But Buddhism
profoundly influenced Hindu philosophy, especially Advaita
Vedānta and Patañjali’s Yoga. Buddhism also exerted strong
influence on the religious practices and attitude towards life
of Hindus.

During the period between the 2nd century BCE and 2nd
century CE Vedic religious tradition came to be replaced by
Paurāṇik and Epic religious traditions. In the new Hinduism
Vedic fire rituals came to be replaced by new rites. New gods
and the Avatāra of God replaced old gods. Image worship
and temples came to be established. Although the majority of
People continued to follow Pravṛtti Dharma, Karma-kāṇḍa
of the Vedas gave way to Smṛtis or codes of law, such as
Manu-smṛti, which fixed the duties of different castes, which
made the institution of caste rigid. The Vedic Ṛṣi ideal came
to be replaced by the Sannyāsī ideal.

More than one thousand years after Buddha came Ācārya
Śaṅkara. Śaṅkara also stressedNivṛtti Dharma. He countered
the nihilistic doctrines of Buddhism by establishing the nature
of the ultimate Reality as one, non-dual infinite consciousness
known as Brahman which exists in all beings as the Ātman.
His philosophy established supremacy of Jñāna-kāṇḍa.
Śaṅkara either organized Hindu monks into ten ‘orders’ or
reorganized the existing ‘orders’.

After Śaṅkara, other Ācāryas like Rāmānuja andMadhva,
interpreted Vedānta in different ways, and established the
supremacy of Bhakti Mārga. In this way Nivṛtti Dharma
came to have several pathways such as Jñāna Mārga, Bhakti
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Mārga, Yoga, Tantra etc3.
Division of Vedas

The division of Vedas into two parts known as Karma-
kāṇḍa and Jñāna-kāṇḍa is so well known that most people
take it to be a natural and self-evident fact. But two questions
arise in this context :What is the logical andphilosophical basis
for this division ? Secondly, does Karma-kāṇḍa represent a
lower stage and Jñāna-kāṇḍa a higher stage in the evolution
of Hindu philosophical thought, as they are commonly held
to be ?
Question 1 : What is the logical or philosophical basis of
the division of the Vedas into Karma-kāṇḍa and Jñāna-
kāṇḍa? Karma-kāṇḍa consists of hymns and directions for
the performance of rites and rituals, whereas Jñāna-kāṇḍa
consists of philosophical discourses. Thus, apparently, the
division of the Vedas seems to be a natural one. But there are
also compelling philosophical reasons for this division.

First of all, it should be noted that, out of the six systems4
of Hindu philosophy, Vedānta and Pūrva-Mīmāṃsā are the
only two systemswhich accept Vedas as the highest pramāṇa5.

3 AsNivṛtti Dharma gained importance, Pravṛtti Dharma came to be
neglected.This neglect and the popularizationof the doctrine ofMāyā
led to the Socio-economic and political downfall of India. Swami
Vivekananda, attempted to restore the lost glory of India by showing
a new kind of Pravṛtti Dharma through Practical Vedānta, especially
doctrine of “Śiva jñāne jīva sevā”, ‘service to man as service to God’.

4 The six systems are : Nyāya, Vaiseṣika, Sāṃkhya, Yoga, Mīmāṃsā and
Vedānta.

5 In the regional languages of India pramāṇa means proof ; but
in scriptural literature, pramāṇa means ‘means of knowing’. As
the Arthasaṃgraha states, Pramākaraṇaṃ Pramāṇam ‘that which
produces valid knowledge is Pramāṇa’. Three pramāṇas (Pratyakṣa,
Anumāna, Śabda) are accepted by most of the Darśanas.
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But the two systems differ from each other in several ways.
The Mīmāṃsakas hold that true religion (Dharma)

consists of nothing but injunctions and prohibitions (Vidhis
and Niṣedhas). Their well-known definition of Religion is :
“Codanālakṣaṇaḥ Artho Dharmaḥ” (‘Religion is defined
as that which motivates people to do various rituals’)6.
Injunctions and prohibitions can be known only through
Śabda, and not through Pratyakṣa or Anumāna. To give an
example, that Belur Math is on the Bank of the Ganga can be
known by all people through direct perception (Pratyakṣa).
But that one should take bath in the Ganga cannot be known
through Pratyakṣa. It can be known only through Śabda, that
is, only if somebody gives the command “Take bath in the
Ganga”. Similarly, according to Mīmāṃsakas, the do’s and
don’ts of religion can be known only from the Vedas and not
by any other means. This is what makes the Vedas the highest
authority.

This is an unassailable argument and Śaṅkarācārya has no
other way but to accept it. But Śaṅkara has two objections to
this argument of theMīmāṃsakas. In the first place, according
to Śaṅkara, the main purport of the Vedas is to reveal the true
nature of Brahman and not merely to give do’s and dont’s of
religion.7

Secondly, being a spiritually illumined spiritual teacher,
Śaṅkara also asserted that the knowledge of Brahman gained
through the Vedas should culminate in direct transcendental
realization (Aparokṣānubhūti). Śaṅkara states that although
the Mīmāṃsakas and Vedāntins hold Vedas to be the highest
authority, Vedāntins hold that the knowledge gained from the
6 Jaiminī Sūtra 1.1.2
7 Anubhava-avasānatvāt. Śaṅkara’s Bhāṣya on Bṛhadāraṇyaka

Upaniṣad 1.4.
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Vedas should end in direct realization.
Against this assertion theMīmāṃsakas raise the objection

that if Brahman can be known through any other (even
though transcendental) means, then the Vedas cease to be the
highest authority. The Vedas can be regarded as the highest
authority only if the truth revealed by the Vedas cannot be
obtained by another means.

It is in response to these two arguments of the
Mīmāṃsakas (that vidhis and niṣedhas can be known
only through Śabda and if something can be known outside
the Vedas, the Vedas would cease to be the highest Pramāṇa)
that the Vedas have been divided into Karma-kāṇḍa and
Jñāna-kāṇḍa. In Karma-kāṇḍa the Mīmāṃsaka view that
the main purport of Vedas is to reveal Vidhis and Niṣedhas
holds good, whereas in Jñāna-kāṇḍa, the Vedāntic view that
the main purport of Vedas is to reveal the true nature of
Brahman and its realization holds good.
Question 2 : Is Jñāna-kāṇḍa alone the true essence and
purport of the Vedas ? Does the Karma-kāṇḍa represent
a lower stage in human understanding compared to the
Upaniṣads ? Are all the hymns and rituals based on tribal
superstitions and outmoded mythology without any higher
spiritual significance ?

There is no denying the fact that some of the hymns of
the Vedas which include prayers for wealth, for progeny, for
the elimination of enemies etc are of a low order. But there
are many hymns which are of sublime nature. Some examples
are given below :

“एकं सद् िवप्रा बहुधा वद̡Ԝ ।”
‘ekaṃ sad viprā bahudhā vadanti.’ [Ṛg-Veda 1.164.46]

The famous Gāyatri prayer :
“भूर् भुवः ःؼ तत् सिवतुवर्रेҞं भग͙ देवظ धीमिह ̠धयो यो नः

६



Swami Bhajanananda

प्रचोदयात् ।”8

‘bhūr bhuvaḥ svaḥ tat saviturvareṇyaṃ bhargo devasya
dhīmahi dhiyo yo naḥ pracodayāt.’

And the wonderful hymn of creation also belong to
Karma-kāṇḍa. The Nāsadīya Sūkta states :

“नासद् आसीՀो सद् आसीत् तदानी ं नासीद् रजो नो ोमो׬ परो यत् ।
िकम् आवरीवः कुह कظ शमर्-Հֺः िकम् आसीद् गहनं गभीरं ॥ न मृӀुर्
आसीद् अमृतम् न तिहर् न राӄा अह्न आसीत् प्रकेतः । आनीद् अवातं
धयाؼ तद् एकं तضाद्ध अՐन् न परः िकнन आस ॥”

‘nāsad āsīnno sad āsīt tadānīṃ nāsīd rajo no vyomo paro
yat. kim āvarīvaḥ kuha kasya śarma-nnambhaḥ kim āsīd
gahanaṃ gabhīraṃ. na mṛtyur āsīd amṛtam na tarhi na
rātryā ahna āsīt praketaḥ. ānīd avātaṃ svadhayā tad ekaṃ
tasmāddha anyan na paraḥ kiñcana āsa.’

There was neither non-reality nor reality then ; There was
no air nor skywhich is beyond it.What lay covered andwhere ?
And who gave it shelter ? Was water there fathomless and
deep ? There was no death then, nor life immortal ; Neither of
night nor of day was there any sign. TheOne breathed, airless,
by self-impulse ; Other than that was nothing whatever.

[Ṛg-Veda 10.129.1,2]
The famous Puruṣa-Sūkta, is a description of God as the

sum total of all the jīvas, and it also gives a description of how
the One became the many.

“सहस्रशीषार् पुरुषः सहस्राक्षः सहस्रपाद् ।
स भू̠मं िव؀तो वृӈा अӀित؎द् दशांगुलम् ॥”
‘sahasraśīrṣā puruṣaḥ sahasrākṣaḥ sahasrapād.
sa bhūmiṃ viśvato vṛtvā atyatiṣṭhad daśāṃgulam.’

The Supreme Person is thousand-headed, thousand
eyed, thousand-footed ; pervading the earth on all sides, He
8 Ṛg-Veda 3.62.10
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transcends (the universe) and appears as if he were only ten
inches. [Ṛg-Veda 10.90.]

In the Tenth Maṇḍala of Ṛg-Veda, a Ṛṣi by name
Dīrghatamas raises fundamental question of great
philosophical significance. He asks :

“को अद्धा वेद क इह प्र वोचत् कुत आजाता कुत इयं िवसृि؋ः । अवार्ग्
देवा अظ िवसजर्नेनाथा को वेद यत आबभूव”

‘ko addhā veda ka iha pra vocat kuta ājātā kuta iyaṃ
visṛṣṭiḥ. arvāg devā asya visarjanenāthā ko veda yata
ābabhūva’

Who really knows, and who can here declare it—Whence
was it born and whence came this creation ? And did the
Devas appear with its production ? But, then, who knows
whence it has arisen ?

[Ṛg-Veda 10.129.6]
There are many other verses in the Ṛg-Veda which express

sublime ideas which sometimes surpass even some of the
passages of the Upaniṣads.

One of the main reasons for the lack of understanding
of the importance of the Karma-kāṇḍa portion of the Vedas
is the lack of understanding of Vedānta. As a system of
philosophy (darśana) Vedānta includes not only the Advaita
school but also other schools such as Viśiṣṭādvaita, Dvaita etc,
and these schools freely make use of ritualistic worship and
hymns.

Another reason is the wrong, even distorted, translation
and interpretation of the Vedas by Western scholars, some
of whom were fanatical Christian missionaries. Many of the
orientalists were influenced by Herbert Spencer’s theory of
social evolution and the evolution of philosophical ideas from
mythology and magical incantations.
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One of the earliest to protest against this distorted
interpretation of the Vedas was Dayananda Saraswati. His
guru, Virajanandaji taught him how to interpret the Vedic
hymns with the help of Nirukta (etymological dictionary).
Unfortunately, Dayananda Saraswati’s attack on idol worship,
temples, caste etc antagonized many Hindus and led to the
creation of a newHindu sect, the Arya Samaj.

A few years after Dayananda Saraswati Sri Aurobindo
gave a spiritual or mystic interpretation of the Vedic hymns.9
Owing to the strong influence of Advaita Vedānta and other
reasons, Sri Aurobindo’s interpretation has not received wide
acceptance.

Following Sri Aurobindo’s interpretation, the Dutch
scholar Jan Gonda made a scholarly attempt to give a more
convincing interpretation of the hymns of the Saṃhitā part
of the Vedas.10

Conclusion
From the above discussion it is clear that Karma-kāṇḍa

is not inferior to Jñāna- kāṇḍa. Even if we don’t accept the
mystical interpretation of Karma-kāṇḍa hymns given by
Sri Aurobindo and Jan Gonda, we should understand the
deeper meaning of the passages in theMantra and Brāhmaṇa
parts of the Veda. We should look upon the Vedas as one
undivided whole and understand that the whole of Vedas is
meant for different kinds of people. Similarly, there should
be an integral Philosophy of Life and universal Religion
which unifies Pravṛtti Dharma and Nivṛtti Dharma,
Jñāna Mārga and Bhakti Mārga. Śrī Kṛṣṇa attempted to
develop such an integral Philosophy and universal Religion

9 Hymns of theMystic Fire by Sri Aurobindo.
10 Jan Gonda,Vision of the Vedic Seers.
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through his doctrine of Divine grace.11 In modern times
Swami Vivekananda has given us such an integral view and
universal Religion through the Motto ‘Ātmano mokṣārthaṃ
jagaddhitāya ca’ and his concept of Synthesis of Yogas which
means the conversion of one’s whole life into Yoga.

V V V
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God it is possible to convert Pravṛtti Dharma intoNivṛtti Dharma-
how it is possible for even householders to attain ‘supreme success’.
[It may be noted here that Śrī Śaṅkara interprets saṃsiddiḥ to mean
the qualification to be established in Jñāna (knowledge of Brahman).
That is, according to him, Pravṛtti does not lead directly toMukti; it
leads only to purification ofmind and qualifies him for the attainment
of Jñāna through which alone can a person attainMukti.]
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ऋϚेदे प्रितफिलता प̟रवेशभावना
प्रलय-शङ्कर-अ̠धकारी*

Abstract

[प्राचीनतमशाेئषु अՐतमे ऋϚेदे पयार्वरणظ अनेके स԰भार्ः स̡Ԝ । ऋϚेदः
पयार्वरणके̡Զतिव؀दृि؋म् उपتापयित, यत्र मनु؛ाः प्राकृितकजगतः अंशӈेन दृ׻Ԝे,
न तु तضात् पृथक् भव̡Ԝ । एषा दृि؋ः सव͐षां प्रा̠णनां परرरं सֶԺं वणर्यित । यײ
सֶԺः ोत्रेषुأ बहुधा प्रितिवֶ̡तः अ̡أ । ऋϚेदः प्रकृतेः तҳानां च श्रद्धां प्रकटयित ।
सूयर्चԶमारुतजलं सव͂ िद׬׬िͿӈेन पूжते । ऋϚेदः वՐानां संरक्षणظ ظाियӈت
च समथर्नं करोित िविवधमԢेषु । यथा—अ̠؀नां ोत्रेأ [ऋϚेदः १.११६] वनानां
वՐजीवानां च रक्षणं याचते । ऋϚेदः प्रकृӀा सह सामцंظ कृӈा जीवनظ महҳं
बोधयन् पयार्वरणनीितं प्रवधर्यित । कथं प̟रवेशظ संरक्षणं करणीयम्, प̟रवेशظ हानौ
मनु؛ाणां क̤दृशी हािनः भवेत्, प̟रवेशेन सह जीवानां कः सֶԺः इӀािदिवषयाः ऋϚेदे
बहुत्र दृ׻ते । ते िवषयाः अ̡ضन् प्रबԺे आलोХԜे ।]

कु̠нकाश֒ाः — ऋϚेदः , प̟रवेशभावना, आԅा̡Ҿकता, वनािन, वरुणः , अिόः ।

भू̠मका
मानवस֥तायाः उՌेषोऽभवत् प्रागैितहासयुगम् अितक्रׁ वैिदकयुगे ।

तदानीԜनकाले मानवाः सु؎̧ जीवनाय प्रकृितमाҾीयӈेन मՐमाना
आसन् । प्रकृӀुप̟र मनु؛ाणाम् एतिՀभर्रतया प्राकृितकपदाथार्ः देवरूपैः
तՌनः सु महӐानम̠धकृतवԜः । ऋϚेदे वनीयान्أ देवान् पयार्लोХ
ज्ञायते यत् ते देवाः खलु प्रकृितभूतानां वूأनां चैतՐमयؼरूपाः । यथा
ऋϚेदे सिवता आिदӀो वा सूयर्ظ, अिόः िनӀप्रयोजनीयظ अनलظ,
मरुद्गणः वाӀायाः , रुद्रः वज्रظ, पजर्Րदेवः मेघظ, आपो जलظ, पृ̠थवी
ध̟रӄाײ अ̠ध؎ातृदेवाः ।

िनरुͿकारया؟ाचायर्ः ऋϚेदे आलो̠चता԰ेवा̡Ԣधा िवभजՀाह—
“ितस्र एव देवता इित नैरुͿा अिόः पृ̠थवीتानो वायुव͐Զो वाऽԜ̟रक्षتानः
सूय͙ द्युتानः ।” इित ।

* सहायकाԅापकः , प्रभातकुमारमहािवद्यालयظ संृ؟तिवभागे, प̠ײमवङे्गषु,
Email : pralay09@gmail.com
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तथािह पृ̠थवीتानीयदेवाः — अύքोमाः । एषु प्रधानोऽिόः
िविवधा̠भः अ̠भधा̠भः अ̠भ׬Ϳः भवित । एवम् अԜ̟रक्षीयदेवाः
िह— इԶ-वायु-मरुत्-मात̟र؀-पयर्Րादयः । एषु इԶो मुδरूपेण
देवाԜररूपेण आिवभूर्तः । तथा सूयर्-̠मत्र-वरुण-पूषा-सिवत्रािदӀ-राӄुषाः
िह द्युलोकवितर्Րो देवताः । एषु मुδतया सूय͙ िह िवराजते । ऋϚेदे एते
देवाः ̠चरԜनपरब्रह्मणः अंशؼरूपाः । तद्यथा ऋϚेदेऽ̡أ मԢोऽयम्—

एकं सद् िवप्रा बहुधा वदԡिόं यमं मात̟र؀ानमाहुः । इित ।
[ऋϚेदः १.१६४.४६]

ऋϚेदे मԢेषु इԶािददेवानां ितंुأ रूपंؼ प्राथर्नां चावलोΐ
वͿंु शΐते यत् ते देवा जीवानामानुकूंן साधय̡Ԝ । यथा ऋϚेदظ
दशममҕल̣ये एक̡ضन् मԢेऽ̡أ— सूय͙ द्युलोकोपद्रवाद्, वायुः
आकाशिवϝात्, अिόײ पा̠थर्वबाधात् अضान् रक्षतु । सः मԢो िह—

सूय͙ नो िदवرातु वातोऽԜ̟रक्षादिόनर्ः पा̠थर्वे֥ः । इित ।
[ऋϚेदः १०.१५८.१]

ऋϚेदे त्रयोदश सूͿािन स̡Ԝ सूयर्देवظ । सूय͙ िह жोित؄ाणाम्
अՐतमः । तदा֮ातम् ऋϚेदे—

इदं श्रे؎ं жोितषां жोितरुҭमम् । इित ।
[ऋϚेदः १०.१७०.३]

सूयर्तेजसा मानवानां कןाणं, यागिक्रयाणाम् आनुकूंן, सव͐षाн
पोषणािद भवतीित— “येनेमा िव؀ा भुवनाՐाभृता िव؀कमर्णा
िव؀दे׬ावता” [ऋϚेदः १०.१७०.४] इित ऋϚेदमԢाज् ज्ञायते ।

सूय͙ िह िवظ؀ प्रकाशकः , रात्रेः िदवसظ च िनणार्यकः । तथाह्य̡أ
ऋङ्मԢः —

िवद्यामेिषरजृرӠहा̠समानोअͿु̠भः । इित ।
[ऋϚेदः १.५०.७]

वायुदेवतायाः ानम्ت अԜ̟रक्षम् । ऋषय आसन् ऋϚैिदकयुगे वायोः
गुरुӈिवषये सׁЫािननः । जीवनधारणोपयोिगवायुः वृक्षे֥ो िनगर्Ӏ
प̟रवेशظ حांؼ िवकाशयित । तादृशवायुः ؀सनकाले जीवैः सादरं
गृह्यते । जीवे֥ः िनगर्तः दूिषतवायुः वृक्षलतािद̠भः आؼाद्यते । तेन
भूप̟रमҕल̠मदं जीवानां वासोपयोिग भवित । इयं शा؀तघटना ऋषीणां
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मनः सु प्राचीनकाले एव उिदता । तदथर्म् ऋिष̠भः प्राӞर्ते—
आ वात वािह भेषजं िव वात वािह यद्रपः ।
ӈं िह िव؀भेषजो देवानां दूत ईयसे ॥ इित ।

[ऋϚेदः १०.१३७.३]
तथािह यजमानैः प्राӞर्ते यद्— हे अόे ӈं िहतकरम् औषधमत्र आनय,

अिहतн दूरीकुरु इतः ; संसारظ भेषजतुبןमेव देवानां दूतो भव ।
कןाणकरः सुखकरो वायुिहर् मानवजीवनं दीघार्ियतं करोतीित अ̡أ
तिद्वषयकमԢ ऋϚेदे—

वात आवातु भेषजं शֺुमयो भुनो हृदे ।
प्रण आयूं िष ता̟रषत् ॥ इित । [ऋϚेदः ०१.१८६.१]

एवम् ऋϚेदे वायुः िपता भ्राता तथा बԺुरिप । तद̡أ ऋङ्मԢः —
उत वात िपता̠स न उत भ्रातोत नः सखा । इित ।

[ऋϚेदः १०.१८६.२]
ऋϚेदे रुद्रानुिद्द׻ सूͿत्रयं दृ׻ते । भयङ्करः संहारकײ रुद्रदेवः प्रकृӀां

वज्रपातािदरूपैः ाҾानंؼ प्रकाशयित । झыायाः देवता मरुतो भव̡Ԝ
रुद्रतनयाः । वैिदकयुगे मरुत् वायुײ ̠भՀौ अिप लोके तु तौ अ̠भՀौ एव ।

पजर्Րदेवानुिद्द׻ उͿेषु सूͿत्रयेषु दृ׻ते यत् पजर्Րो वषर्णेन
अՀमुҺादयित, औष̠ध-जलयोײ वृ̠दं्ध सְादयित । स मेघान् उՌुХ
िवदीयर् च वषर्ित । तेन गवादीनां पुि؋ः ओषधीनामुЪीवनं, मरुभू̠मײ जलेन
सुगׁा भवित ।

जलं िह जीवनम् । ऋϚेदे जलम् अमृतӈेन व̠णर्तम् । अքु
भैषजगुणिवधायको मԢो िह— “अपؼԜरमृतमքु भेषजपामुत
प्रशأये ।” [ऋϚेदः १.२३.१९] इित । जलेन मिलनӈं पापािदकं सवर्मेव
अपािक्रयते । तथािह मԢः —

इदमापः प्र वहत यत् िकн दु̟ रतं मिय । इित ।
सूͿेषु देवुأितपयार्लोचनात् ज्ञायते प्राचीनकाले आयार्णां प्रकृितिवषये

पयर्वेक्षणं तीΜमासीत् । ते मानवजीवने सहायकान् पा̠थर्वपदाथार्न्
देवरूपेण पू̠जतवԜः । एवमायार्ः खलु परोक्षतया प̟रवेशममर्ज्ञा आसन् ।
िकԜु दूषणाभावात् प̟रवेशरक्षणे प्रयोजनीयतािप नासीत् ।

प̟रवेशे जैवोपादानािन अՐतमािन । अतः अधुना प̟रवेशरक्षणाय
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अरҞसְदां गुरुӈम् अरҞानीसूͿपठनाज् ज्ञायते । प्राणसहायकेषु वनेषु
िहसं्रपशु׬ितरेकेण सुؼादफुलभक्षणात् कालः सुखेन यापियतुं शΐते ।
तथा̡أ मԢः —

न वा अरҞािनहर्ԡՐेײՀा̠भगНित ।
ादोःؼ फलظ जϋाय यथाकामं िन पद्यते । इित ।

[ऋϚेदः १०.१४६.५]
कुأरीसौरभ̠मव सुर̠भम̡ҕते֥ः अरҞे֥ः यथे؋माहारािदकम्

उपल֥ते । यद्यिप अظां मातृؼरूपायां भूमौ कृिषकमर् न संघटते तथािप
मृगािदपशूनां िन̠ײताश्रयتलं िह सा । तथाह्य̡أ वेदे—

आцनग̡Ժं सुर̠भं बह्वՀामकृषीबलाम् ।
प्राहं मृगाणां मातरमरҞािनमशं̠सषम् ॥ इित ।

[ऋϚेदः १०.१४६.६]
ओष̠धसूͿظ िद्वतीयमԢे यजमानः प्राथर्यՀाह —

शतं वो अׅ धामािन सहस्रमुत वो रुहः ।
अधा शतक्रӈो यूय̠ममं मे अगदं कृत ॥ इित ।

[ऋϚेदः १०.९७.२]
एतेन जननीؼरूपा ओषधयः खलु भू̠मषु शतं सहस्रн जायԜे ।

मानवानाम् आरोϕिवधाने ओषधीनां बहुशः माहाҿं प̟रलΠते ।
अԜतः एवं वͿंु शΐते पृ̠थवी यथा जीवानां प्राणधारणे अनुकुला

ात्ظ तदथ͂ तदानीԜनमानवाः सदा सचे؋ा जागरुकाײ आसन् । ओषधयः ,
जलं, वायुः , राित्रः , नदी, पृ̠थवी, सूयर्ः , अԜरीक्षादयः सवर्दा मधुयुͿा
भवेयु̟रӀासीत् ऋषीणां प्राथर्ना । अत्र प्रामा̠णकमԢो िह—

मधुमतीरोषधीद्यार्व आपो मधुमՀो भवԤԜ̟रक्षम् । इित ।
[ऋϚेदः ४.५७.३]

एवमՐत्रािप दृ׻Ԝे—
मधु वाता ऋतायते मधु क्षर̡Ԝ ̠सԺवः ।
माԈीनर्ः सԤोषधीः ॥
मधु नͿमुतोषसो मधुमत् पा̠थर्वं रजः ।
मधु द्यौरुأ नः िपता ॥
मधुमाՀो वनرितमर्धुमाँ अुأ सूयर्ः ।
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माԈीगार्वो भवԜु नः ॥ [ऋϚेदः १.९०.६-८]
इित ̠शवम् ।

V V V
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वेदप्रामाҞे िव̠भՀािन आ̡أकदाशर्िनकमतािन
िहरҝय दҭः *

Abstract
[वेदः प्रमाणं यत्र येषां वेित िवग्रहणे बहुव्रीिहसमासे वेदप्रमाण̠मित पदं ̠सӯित ।
वेदप्रमाणमेव इӀ̡ضन् िवग्रहे “चतुवर्णार्दीनां ाथर्ؼ उपसंδानम्” [वा̠ҭर्कम् ३०९१]
इӀनेन वा̠ҭर्केन ञ्-प्रӀये؛ कृते सुप्रӀये च वेदप्रामाҞ̠मित पदं ̠सद्धम् । वेदप्रामाҞظ
उपयार्تां िनधाय यािन दशर्नािन प्र̠सद्धािन स̡Ԝ तािन चा̡أकािन दशर्नािन कӞԜे,
एतािन दशर्नािन सवर्साकेןन षट्, अतः तािन दशर्नािन षड्दशर्नाՐिप कӞԜे ।
षड्दशर्न̠मӀुͿे Րायं वैशेिषकं सांδं पातцलं मीमांसा वेदाԜेײित षडा̡أकदशर्नमेव
बोӯते । हयशीषर्पнरात्रौ ग्रԮे गौतमः कणादः किपलः पतцिलः जै̠मिन׬ार्स इӀेतेषां
दाशर्िनकानां दशर्नाՐेव षड्दशर्न̠मӀुХते । १ ए؝ा̡أकदशर्नेषु ना̡أकानां सवार् आपҭीः
प̟रहृӀ वेदظाभ्राԜӈं सӀӈнेित प्रितपािदतम् ।]

कु̠нकाश֒ाः — दशर्नम्, प्रामाҞम्, सांδम्, पातцलः , ई؀रः , नैयाियकः , वैशेिषकः ।

वेदप्रामाҞे वैशेिषकमतम्
वेदظ प्रामाҞपरीक्षायां िव̠भՀेषु दाशर्िनकमतेषु प׈ार्लो̠चतेषु

सӋु दृ׻ते यत्— परमे؀रظ वािगӀेव वेदः प्रमाण̠मित
वैशेिषकैम̓मां̠सतमङ्ग̣कृतम्, तदेव तद्वचनादा֮ायظ प्रामाҞम्
[वैशेिषकसूत्रम् १.१.३] इित वैशेिषकसूत्रादवगׁते । उप؟ार̠मित
टीकायां प̡ҕतेन शङ्कर̠मश्रेण तिदӀनेन पदेन परमे؀र एव गृह्यते ।
तेन परमे؀रेण र̠चतӈात् वेदः प्रमाणम् । २ Րायक԰ल̣ित ग्रԮकतुर्ः
श्रीधरभट्टظ मते— तҳद̠शर्नो महषर्य एव वेदظ कҭार्, न तु परमे؀रः ।
अतः तН֒ेन तҳद̠शर्नो महषर्य एव उХԜे । अत्र सӀद्र́؋ा महिषर्गणेन
उͿौ सӀामेव वेदः प्रमाणम् । शङ्कर̠मश्रظ श्रीधराचायर्ظ च ाδानम्׬
आपाततः िवरुद्ध̠मित प्रितभाित िकԜु परमाथर्त उभयोमर्ԅे कोऽिप
* शोधНात्रः , किलकाता̡تतظ रवीԶभारतीिव؀िवद्यालयظ वेदभवने, प̠ײमवङे्गषु,

Email : hiranmaydutta00@gmail.com
१ गौतमظ कणादظ किपलظ पतцलेः ।

ظास׬ जै̠मनेײािप दशर्नािन षडेव िह ॥ [हयशीषर्पнरात्रम्]
२ ‘तद्वचनात् तेन ई؀रेण प्रणयनात् उप؟ार ।’ (१४० पृः चौखֶा सं)
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िवरोधो ना̡أ । परमिपता परमे؀र एव महिषर्गणظ हृदयगुहायां ज्ञानप्रदीपं
प्रйालयित, तظ अनुग्रहणे चैव महषर्यो वैिदकसӀं प्रӀकं्ष कृӈा
वेदवाणी ं प्रचा̟रतवԜः । एतदथ͂ शाेئ कुत्र̠चत् परमे؀रो वेदظ कҭ͐ित
अ̠भिहतः कुत्र̠चत् च महषर्यो वेदظ कतृर्रूपेण िविदता आसन् ।
वैशेिषकदशर्नظ ष؎ाԅायظ प्रारֺे वेदظ प्रामाҞं समथर्ियतुकामेन
महिषर्णा कणादेनोͿम्— लौिककवाΐािन यतो बु̠द्धमतो ظिͿगण׬
क̤यबुӯाؼ र̠चतािन । अत एव वैिदकवाΐसमूहः अिप क̠ظचत्
मनीिषणोऽसामाՐेन प्रज्ञाबलेनैव िवर̠चतः ।
वेदप्रामाҞे नैयाियकमतम्

नैयाियकानां मते, वेद आղमहापुरुषظ वाΐ̠मӀेव वेदः प्रमाणम् ।
तिहर् कः आղः ? उХते तावत्— यो लौिककमलौिककн सवार्̠ण वूأिन
सׁक् प्रӀΠ सवर्दश̓ अभवत्, धमर्ظ गूढं रहंظ च साक्षाңृतवान्,
येन च तҳज्ञानظ सुफलं सׯर्साधारणेषु प्रचारियतुं शिͿ̟रНा च वҭर्ते,
ई؀रावतारः स िह महापुरुष एव आղः । स सӀद्र؋ा तҳज्ञानी, तظ
वाΐमेव प्रमाणम् । आղवाΐԜु िद्विवधम्— दृ؋ाथर्म् अदृ؋ाथर्нेित ।
यظ वाΐظाथर्भूतं प्रितपादं्य वض̡بन् जगӀेव अضा̠भः प्रӀक्षीकतु͂
न शͿम्, तदेव दृ؋ाथर्माղवाΐम् । यظ च वाΐظ अथर्भूतं वुأ
अضाकं न प्रӀक्षीभवित तदेव अदृ؋ाथर्माղवाΐम् । ग͙ؼ नरकः
परलोको देवता इӀादयः अضाकं प्रӀक्षظ िवषयो न भवित, यद्यिप तҭु
योगचक्̧षषा प्रज्ञाचक्ष̧षा वा आղमहिषर्णः प्रӀक्षीकृतवԜः , तथािप तद्
अضाकं दृ،ा अदृ؋ाथर्मेव । यद् वुأ अضाकं ौ؋लदृूت परी̠क्षत׬म्
इित सӀ̠मव महिषर्̠भः योगदृ؋ौ परी̠क्षतं तद् अضाकमदृ؋मिप सӀम् ।
अضाकं दृ؋वुأ यथा प्रमाणं तथैव अदृ؋वبिप प्रमाणम् । महिषर्णा
गौतमेन तظ कृते Րायदशर्ने वेदप्रामाҞपरीक्षायामुͿम्— आयुव͐दظ
फलं सव͓ः प्रӀक्षरूपेण दृ؋म्, अतएव आयुव͐दظ उिͿः यत् सӀ̠मӀ̡ضन्
िवषये कظािप कोऽिप स԰ेहो ना̡أ । अिप च िवषवैद्याः सपर्िवषात्
शा̡Ԝकामनाय येषां मԢाणां प्रयोगं कृतवԜः , तेषां फलमिप सवर्जनैः
प्रӀक्षीकृतम् । अतएव अमीषां मԢाणां सӀतािवषये कظािप कोऽिप
िववादः स԰ेहײ ना̡أ । आयुव͐दोऽथवर्वेदैظवोपाङ्गम् । िवषिनवृҭेमर्Ԣा
वेदैظवांशिवशेषाः । वेदظामी अंशिवशेषा इित अमु؛ांशظ सӀӈ̠मित
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गृह्यते, तिहर् मԢظ आयुव͐दظ च दृ؋ाԜेन वचनमेतद् वͿं׬ यत्– वेदظ
अमीषामंशानां सӀ̠मव अदृ؋ाथ͂ गार्िदसाधकःؼ वेदभागोऽिप सӀम् ।
दृ؋फलो मԢ आयुव͐दײ यथा तҳज्ञظ महापुरुषظोिͿأथैव अदृ؋ाथ͙
वेदभागोऽिप । येन दृ؋फलो वेदो र̠चतः अदृ؋ाथ͙ वेदोऽिप तेनैव र̠चतः ।
सӀद̠शर्ना महापुरुषेण िवर̠चतظ वेदظ कײनांशः सӀः का̠चत् ̠मӞा
इित ̠सद्धाԜो न सङ्गНते, वरн महापुरुषظ वाणीित समग्रो वेदः सӀः इित
साֲतम् । ३ अतएव महिषर्णा गौतमेन वेदظ प्रामाҞपरीक्षायाम् आղظ
महापुरुषظोिͿरेव आղप्रामाҞािदित िनिद्दर्؋म् । आղवाΐӈात् मԢो
आयुव͐दײ सӀः । अतएव आղवाΐӈात् आղप्रामाҞात् वेदोऽिप सӀः ।
वेदظ रचियता आղं िवना अपरः कײन ना̡أ । सवर्जं्ञ सवर्द̠शर्नं परमे؀रं
ित̟रХ׬ अՐेन केन̠चत् अनԜो ज्ञानभाҕागारो वेदो रचियतुं न समथर्ः ।
महष͐ग͛तमظ मतमेतद् वाचرित̠मश्र उदयनाचा͙׈ गङे्गशोपाԅायः
जयԜभट्टेײित सव͓ः Րायाचाय͓ः सम̠थर्तम् ।

ननु कथं तिहर् िनराकारेण परमे؀रेण वेदो र̠चतः ? अिप च एक एव
परमे؀रो वेदظ कत͐ित अनु΃ा बहवः आղाः वेदظ द्र؋ारो वͿारײ
इӀुͿेः कोऽ̠भप्रायः ? उХते तावत् सव͐ एव आղाः महापुरुषाः परमे؀रظ
िव̠भՀा अवताराः । जगतः कןाणाय लोक̠शक्षाथ͂ धमर्रक्षाथर्н भगवान्
िव̠भՀमाղशरीरं प̟रगृह्य पृ̠थवीमवतरित । सवार्Ҟेव तҳशाئा̠ण
परमे؀रظ वचनािन । सव͐ एव शाئकाराः परमे؀रظ मूҭर्िवग्रहाः । अनया
दृ،ा बुद्धोऽहर्न् प्रभृतयः सव͐ शाئकारा अिप परमे؀रैظव अवताराः ।
तत्रभवतां वचनाՐिप परमे؀रैظव वचनािन । महानैयाियकेन जयԜभटे्टन
तदीयायां Րायमц׈ा͂ ग्रԮे एव परमे؀रظ आ̡أकमतظ प̟रचयः प्रदҭः ।
तत्रभवता उͿम्— किपलो बुद्धोऽहर्न् इӀेतेषाम् आղानां प्रणीतं शाئमिप
आगमतुןम्, तेषां शाئाणां प्रामाҞमिप युिͿ̠सद्धम् । ई؀रः िह सव͐षाम्
आगमशाئाणां रचियता । तत्रभवान् प्रा̠णनां िविवधं कֽर् कֽर्फलн
प्रӀΠ प्रा̠णनः प्रित कृपया अमीषां कֽर् ̠चԜनं योϕता इӀेतेषाम्
अनुरूपظ िविवधظ मुिͿमागर्ظ सԺानं दातुं क̤येनؼ ऐशीिवभूितबलेन
नानािवधं शरीरं प̟रगृह्य बुद्धोऽहर्त्, किपलः इित िविवधा̠भधा̠भः धरातले
अवतरित । जयԜभट्टظ अनेन उदारेण दशर्नेन िवचारे कृते बुद्धोऽहर्त्
३ मԢायु͐ׯदवЛ तһामाҞमाղप्रामाҞात् । [Րायसूत्रम् २.१.६८]
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प्रभृतीन् ई؀रावतारान् प्रित ना̡أकाः इित िन԰ाक̤ҭर्नं न सङ्गНते ।
वेदप्रामाҞिवषये वेदाԜमतम्

नैयाियकवैशेिषकयोः मतं िवमृ׻ दृ׻ते यत्— तेषां मते ई؀रेण र̠चतो
वेदो िनӀ̠ैظशनः प्रज्ञानظ िवकाशः परमे؀रظ च वािगӀेव वेदः प्रमाणम् ।
आचा׈र्ظ शङ्करظ मतानुसारेणािप परमे؀र एव वेदظ रचियता ।
सׯर्ज्ञानाकरं वेदं िवरचै׈व भगवतः सवर्ज्ञता सवर्शिͿमҭा च प̟रुسिटता
भवित । भगवान् एव ब्रह्मयोिनः । वेद उपिनषत् प्रभृतीिन सवार्Ҟेव
शाئा̠ण तत्रभवतः परमे؀रظ िन؀ासः । अضाकं ؀ासः प्र؀ासײ
यथा अनायासेन प्रवहतः तथैव सृे؋रुषायां परमे؀रظ हृदया֥Ԝरात्
सावल̣लाक्रमेण वेदः प्रवहित उद्भवित च । वेदरचनायां भगवतः कोऽिप
प्रयासो ना̡أ, एते ऋϚेदो यजुव͐दः सामवेदोऽथवर्वेदײ महापुरुषैظव
िन؀ासः इित श्रुतौ मेव؋ر प्रद̠शर्तम् । ४ पुरुषोҭम एव वेदظ रचियतेित
यिद श्रुतेः ̠सद्धाԜो भवित कथं तिहर् वेदोऽपौरुषेयः कӞते ? उХते तावत्—
साधारणेन पुरुषेण िवर̠चते ग्रԮे पूणार् ाधीनताؼ वҭर्ते, अत्र च ग्रԮकҭुर्ः
Нानुसारेणेؼ भावظ भाषायाײ प̟रवҭर्नमिप सֺा׬ते । लेखकظ
दोषो गुणो िͿӈн׬ रचनायां प̟रुسटित, ग्रԮे पिठते सित ग्रԮकारेण
सह पाठकظ प̟रचयः सֺवित । अतएव एतादृशो ग्रԮः पौरुषेयः
पुरुषकृतो वा कӞते इित वेदा̡Ԝ̠भरुͿम् । वेदुأ साधारणो ग्रԮजातीयो
ना̡أ । वेदं रचियतुं भगवतः काऽिप ाधीनताؼ ना̡أ । वेदमԢظ
एकमिप अक्षरम् एकظाः िदशः अՐظां िद̠श प̟रवҭर्ियतुम̠भप्रायोऽिप
तत्रभगवतो ना̡أ । कחकחाԜरे भगवता एतादृशो वेदो िवरच׈
िहरҞगभार्िद֥ः समिपर्तः । सׯर्ज्ञظ सवर्शिͿमतः भगवतः वेदरचनायां
सׯर्िवधा ाधीनताؼ अؼीकृता, यतः पुरुषोҭमظ मानसादӋुात् एक
एव वेदप्रवाह एक̡ضՀेव छ԰̠स जगतो नानासृे؋Ԉ͂सल̣लायाः मԅेऽिप
अबा̠धतगतौ प्रधािवतवान् अनԜकालн प̟र׬ाս प्रधािव؛ित । ननु
वैिदकसֲदायظ अनुНेद एव अضाकं काׁः , अत्र येन सवर्ज्ञेन वेदः

४ देवषर्यो िह महाप̟रश्रमेणािप यत्राशͿأदयमीषһयҷेन ल̣लयैव करोतीित
िनरितशयमظ सवर्ज्ञӈं सवर्शिͿӈं चोͿं भवित । अप्रयҷेनाظ वेदकतृर्ӈे
श्रुितरुͿा— “अظ महतो भूतظ” [बृहदारҞकोपिनषत् २.४.१०] इित । [भामती
१.१.४]
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रचियतुं शΐते तेन वेदظ एकोऽिप वणर्ः प̟रवҭर्ियतुं न शΐते इӀظ
कोऽथर्ः ? उХते तावद्— वेदुأ ̠चՌयظ भगवतः श֒मयो िवग्रहः ।
एतत् श֒शरीरं सׯर्दा अप̟रवҭर्नशीलम्, सृे؋ः प्रलयظ च नानावҭर्नेन
िववҭर्नेनािप अظ श֒मयظ वेदظाप̟रवҭर्नीयظ रूपظ िकमिप
प̟रवҭर्नं न सֺा׬ते । भगवतो िनӀӈं अप̟रवҭर्नीयतां च बोधियतुमेव
वेदरचनायां परमे؀रः तԢोؼाधीनोऽؼ वा नाأीित उХते । ५ पुरुषोҭमः
परमे؀रो वेदظ रचियता सՀिप क̤यायाःؼ रचनायाः प̟रवҭर्नाय
प̟रवद्धर्नाय च Нाधीनोेؼ न भवतीӀेव परमपुरुषेण र̠चतो वेदोऽपौरुषेयः
कӞते । पुरुषظ ाधीनताभावःؼ यत्र स एव अपौरुषेयः । अ̡ضՀथ͐ एव
मीमांसकैरिप वेदोऽपौरुषेयोऽ̠भधीयते । ६

वेदप्रामाҞे मीमांसकानां मतम्
अक्षरظ िनӀӈाद् वेदोऽिप िनӀः , तظ च वेदظ कोऽिप कҭार्

ना̡أ । वेदो िनӀ-सӀ-सनातनः । वैिदका ऋषयो वेदظ द्र؋ारो
वͿारोऽԅेतारײ । कठظ कलापादेײ ऋषीणां नामानुसारेण या िव̠भՀा
वैिदकशाखा िवद्यԜे तासां सवार्सां शाखानां रचियतारो न तु तेऽ̠भिहता
ऋषयः , तत्रभवԜ ऋषयः केवलं तظ वेदांशظ द्र؋ारोऽԅेतारײ,
यैिवर्शेषेण तं वेदांशम̠धगׁ ीयायؼ ̠श؛ाय समुपिद؋ः । फलतः
तत्रभवतामृषीणां नामानुसारेणैव तदे्वदांशः प्र̠सӯित । अमी मԢद्र؋ारो
मԢ׬ाδातार ऋषयो गुरु̠श؛परְरानुक्रमेण यादृशं वेदं प्राշुवԜः
̠श؛ान् च पािठतवԜः तादृशमेवोपिद؋वԜः । एकظ मԢظािप अक्षरं
प̟रवҭर्ियतुं ते न शͿाः । अضात् कारणादेव मीमांसाकैव͐दोऽपौरुषेय
उХते । Րाय-वैशेिषक-वेदाԜानां मते तु वेदोऽकҭृर्को ना̡أ परमे؀र
एव वेदظ कҭार् । श֒ظ अिनӀӈात् वेदो िनӀो भिवतुं नाहर्ित, अतो
वेदोऽिप अिनӀः । ई؀रظ तु वेदज्ञानिनӀӈात् वेदं िनӀं ाचक्षते׬ ।
अथवा वािग̡Զयजः श֒मयो वेदः कथं िनӀो भिवतुं शΐते ? उХते

५ वैया̠सकं तु मतमनुवतर्मानाः श्रुितृضतीितहासािद̠सद्ध-सृि؋प्रलयानुसारेण
अनाद्यिवद्योपधानल֔-सवर्शिͿज्ञानظािप परमाҾनो िनӀظ वेदानां योनेरिप
न तेषु ,ातԣम्ؼ पूवर्पूवर्सगार्नुसारेण तादृशतादृशानुपूव̓िवरचनात् । [भामती
१.१.४]

६ पुरुषाؼातԣमात्रेण चापौरुषेयӈं जै̠मनये रुХते अिप ।

२१



वेदप्रामाҞे िव̠भՀािन आ̡أकदाशर्िनकमतािन

तावՌीमांसाचा͓׈व͓िदकसֲदायानामुНेदः कदािप न सֺा׬ते सृे؋ः
प्रलयظ च अनङ्ग̣करणादेव । गुरु̠श؛परְराक्रमेण वेदाԅयनं तत्रभव̠द्भः
अनािद अिव̡НՀн अ̠भधीयते । वेदप्रवाहोऽनािदहतेोः िनरव̡НՀӈाЛवै
िनӀः । वेदظ एतादृशी प्रवाहिनӀता Րाय-वैशेिषक-सांδ-वेदा̡Ԝ̠भः
दाशर्िनकैः नाङ्ग̣कृता, यतः ते सव͐ एव सृिं؋ प्रलयн ीकुवर्̡Ԝؼ । सृ؋ौ
प्रलये चाङ्ग̣कृतयोः सӀोः महाप्रलयाद् वेदो िवलुղतां याظित, परं तु सृे؋ः
प्राक् पुनײ भगवता वेद उपिद׻ते । अ̡ضन् क्षेत्रे वेदظानािदकालात्
प्रवाहिनӀताया ाδानं׬ न सङ्गНते । वेदा̡Ԝकैम̓मांसकैײ वेदोऽपौरुषेय
इित ाδाते׬ सӀिप नैयाियकैः वैशेिषकैײ वेदोऽपौरुषेय इित नाङ्ग̣िक्रयते ।
तयोमर्ते वाΐमात्रमेव पौरुषेयं पुरुषेण िवर̠चतн । वेदवाΐظािप
वाΐӈात् तҭु पौरुषेयमेव, कथं तिहर् अपौरुषेयं भवेत् ? अत्र तु लΠते
यत्— वाΐमात्रमेव केनािप पुरुषेण िवर̠चते सӀिप प्रӀेक̡ضन् केח
एकप्रकारकظ वेदظ िवर̠चतӈात् एकोऽिप वण͙ न प̟रवҭर्ते तदा
यथाथर्मेतदेव रचनायाः ाधीनोؼ गितवेगो यत्र प्रितहतो यظाн रचनायां
िकमिप ातԣंؼ ना̡أ तादृ׻ां रचनायां पुरुषिवर̠चतायां सӀामिप
वुأतुأ सा तु अपौरुषेय एव । वेदा̡Ԝनां मीमांसकानाн मतानुसारेण
अनया रीӀा िवचारे कृते नैयाियकानां वैशेिषकानाн मतेऽिप वेदोऽपौरुषेय
इित ̠सӯित ।
वेदप्रामाҞे सांδपातцलदशर्नयोः मतम्

सांδदशर्नेऽिप वेदोऽमुؙ̡न् पक्षे एव अपौरुषेयः कӞते । यत्र
लेखकेन ाधीनायाःؼ रचनाया अबाधो गितवर्ҭर्ते स एव पौरुषेयः , पुरुषेण
उЛा̟रते सӀेव स पौरुषेयो न पुरुषظ क̤येनؼ मनीषाबलेन िवर̠चते
सӀेव स पौरुषेयो भवित । यֺूव͐दम्ؼ उЛारयित, परकेחऽिप सैव
वेदवाणी उЛा̟रता । अत्र तु आिदपुरुषظ यֺुवःؼ िहरҞगभर्ظ कोऽिप
बु̠द्धप्रभावो ना̡أ । िहरҞगभ͙ वेदप्रकाशظ केवल एको यԢिवशेषः ।
؀ासः प्र؀ासײ यथैव अضाकं प्रयासं िवनैव अनयासेन Н԰साؼ
बिहभर्वित तथैव Н԰साؼ सावल̣लगतौ च वेदप्रवाहोऽनायासेनैव
यֺुवोؼ मुखिववराद् उЛा̟रतः प्रका̠शतײ भवतः । अतः यֺुवाؼ
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उЛा̟रतो वेदोऽपौरुषेय इित आδातुं काऽिप बाधा ना̡أ । ७

सांδदशर्नमते तु वेदोऽिनӀः । सांδाचा͓׈रुͿं यत्— वेदेषु वेदैظव
उҺ̠ҭवर्̠णर्ता, अतः कथं वेदो िनӀं भवेत् ? यֺुवोؼ मुखाद् िनः सृता
वेदप्रवाहोऽबाधोऽिवНՀײ । श֒मयظ वेदظ क̡ंײ̠ضत् काले िकमिप
प̟रवҭर्नं प̟रवधर्नн न भवतः न च भिव؛तः । अ̡ضՀेवाथ͐ वेदो
िनӀ̠मित अ̠भधीयते । ८ वेदादेव िवज्ञानमयपुरुषظ रूपंؼ िवज्ञायते ।
असौ वेदप्रितपाद्यः ̠चՌयः पुरुषो िनӀः श֒मयظ वेदظ िनӀӈादिप ।
तदथ͂ वेदो िनӀ̠मित वचने कािप बाधा न सцायते । सांδदशर्नظ मते
ई؀रो वेदظ कҭार् भिवतुं नाहर्ित यतः महिषर्णा किपलेन ग्र̠थते सांδदशर्ने
ई؀रो न ीिक्रयतेؼ । आिदपुरुषुأ िहरҞगभर् एव वेदظ द्र؋ा वͿा
प्रकाशकײ । पातцलदशर्ने तु ई؀रोऽङ्ग̣िक्रयते मीमांظते च, तՌते ई؀र
एव वेदयोिनः । ई؀रؼरूपं ज्ञातुमिप वेदظ शरणापՀो भिवत׬ः । अत
ई؀रेण सह वेदظ सֶԺोऽनािदः । ई؀रो न तु कालेन प̟र̡НՀः , स
कालातीतः , तظ ज्ञानं शिͿײ अनԜम् । तत्रभवान् ब्रह्मादीनां देवानां गुरुः ,
ब्रह्मािददेवगणظ हृिद म̡԰रे तत्रभवता ई؀रेणैव वेदज्ञानदीपः प्रйािलतः ।

पातцलदशर्नظ मतेऽԜ׈ार्̠मन ई؀रظ ज्ञानं िनӀं वेदײ तظ
िनӀज्ञानैظव िवकाशः । अतो वेदोऽिप िनӀोऽपौरुषेयײ । वेदः प्रमाणं
भिवतुमहर्ित न वेӀظ प्रظ׶ िवचारं कҭुर्कामेन मया षड्दशर्नظ मतमिप
आलो̠चतम् । वैिदकज्ञानظ िनӀसӀतािवषये कظािप आ̡أकदशर्नظ
िववादो ना̡أ । परब्रह्मभूतो वेद एव आ̡أकगणظ आ̡أΐظ मूलम् ।
दशर्नظ आलोकसְाते वैिदकज्ञानظ वक्रमागर्ः सुगमो भवित । वेदेन
सह दशर्नशाئम् अङ्गािङ्गभावेन सֶद्धम् । वेदः प्राणाः दशर्नԜु शरीरम् ।
प्राणान् िवहाय शरीरं यथासारं तथैव वैिदक̤ ं ̠भ̠ҭं िवना दशर्नशांئ
केवलं िनरथर्कम् । पक्षाԜरेण यथा शरीरम् अङं्ग प्रӀङ्गािद िवना प्राणाः
िन̡؆याः तथा दाशर्िनकतकर् ظ हधारांेد िवना वेदज्ञानप्रदीपोऽिप िनؖभः ।

७ न पुरुषोЛा̟रततामात्रेण पौरुषेयӈं िकԜु बु̠द्धपूׯर्कӈेन । वेदाः िनःؼ ؀ासवदेव
अदृ؋वशादबु̠द्धपूׯर्काः यֺुवःؼ सकाशात् यंؼ भव̡Ԝ । अतो न पौरुषेयाः ।
[सांδप्रवचनभा؛म् ५.५०]

८ वेदिनӀतावाΐािन च सजातीयानुपू̓ׯ— प्रवाहानुНेदरूपा̠ण ।
[सांδप्रवचनभा؛म् ५.४५]
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दशर्नरूपचक्̧षषा िनӀं ̠चՌयं वेदपुरुषं द्र̧؋कामظ जीवनं मधुमयं भवित ।
̠भद्यते हृदयग्र̡Ԯ̡״द्यԜे सׯर्संशयाः ।
क्षीयԜे चाظ कֽार्̠ण त̡ضन् दृे؋ परावरे ॥

[मुҕकोपिनषद् २.२८]
V V V

Bibliography
1. तҳसंग्रहः ; शाԜर̠क्षतः ; कृؑमाचा׈र्ः (सְादकः ) ; वरोदा ; १९२६ ।
2. Րायदशर्नम् (वाӋायनभा؛म्); गङ्गानाथझा (सְादकः ) ; चौखֶा सुरभारती

प्रकाशन ; वाराणसी ; १९२५ ।
3. Րायमцरी; जयԜभट्टः ; सूयर्नारायणशुΓः (सְादकः ) ; वाराणसी ; १९३४ ।
4. Րायवा̠ҭर्कम् ; उद्योңरः ; िव.िप.िद्ववेदी (सְादकः ) ; वाराणसी ; १९१५ ।
5. प्रशأपादभा؛म् (Րायक԰ल̣); द̡ҕؼामीदामोदर ; दामोदर आश्रम ;

२००० ।
6. ब्रह्मसूत्रशाङ्करभा؛म् ; कृؑदै्वपायनः ; ̠चद्घनान԰पुरी वेदाԜवागीश

(सְादकः ) ; आन԰ झा ; उद्बोधन कायार्लय ; कोलकाता ; १९८० ;
िद्वतीयसं؟रणम् ।

7. वाӋायनभा؛म् ; फ̠णभूषणतकर् वागीशः ; बङ्ग̣यसािहӀप̟रषत् ; १३३२
बङ्गा֒ः ।

8. वेदाԜदशर्न (अदै्वतवाद); आशुतोषभट्टाचा׈र्शाئी (सְादकः ) ; किलकाता
िव؀िवद्यालय ; १९४९ ।

9. षड्दशर्नसमुЛयः ; ह̟रभद्रसू̟रः ; लुईिग सािन्ल ; ए̠शयािटक् सोसाइिट ;
कोलकाता ; १९०५ ।

U U U

२४
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डॉ. अ̠भषेकघोषः *

Abstract

[अनुजीिवपदेन अनुगमनेन जीवनधारणं सूХते । अनुजीिवनः भृӀाः पराधीनाײ । ते
वतर्नेन प्रभोः कमार्̠ण साधय̡Ԝ । अनुजीवी कमुनुसृӀ याित ? राजानं ा̠मनंؼ वा ।
प्राचीनेषु रा́े؋षु आधुिनके चािप उЛवग̓याः िन֮वग̓याײ अनुजीिवनः रा́؋कमार्̠ण
प्रित؎ानधमार्नुगुणं सְादय̡Ԝ । प्रित؎ानظ योगक्षेमसाधनं अनुजीिवगणैरेव बहुधा
िक्रयते । अतः रा́؋कमर्सु प्रित؎ानधम͐षु च अनुजीिवनः माहाҿं ीकरणीयम्ؼ । परԜु
भवेत् अधأनाः ऊԈर्तनाः वेित, अनुजीिवषु के̠चद्̧गणाः सवर्था अभी؋ाः यैײ गुणैः
प्रित؎ानधमार्नुगुणमिवरोधेन कतर्׬ानां सְादनं शोभनं, यतः ते भृӀाः एव । अिप च
धृितमितमानािद̠भः उद्योगाभयसामӞर्भ΀ािद̠भײ गुणैः ऋद्धाः जनाः एव अनुजीिवपदं
साथर्कं करोित । प्रित؎ानधम͐षु नायकानां गाथा बाहुेןन श्रूयते । परԜु येषां आनुगӀेन
सामӞ͐न च प्रित؎ानظ ̠स̠द्धभर्वित ते अनुजीिवनः अिप अंशभाजः इӀिप सӀम् ।
आलोХमाने िनबԺे अिόपुराणानुसारं प्रित؎ानधमर्साधनेन अनुजीिवच̟रतानां उद्घाटनं
भा̠׬मӀाशयः । ]

कु̠нकाश֒ाः — अिόपुराणम्, अनुजीिवच̟रतम्, प्रित؎ानधमर्ः , सूयर्देवः , अिόः ।

भू̠मका
राजनीितशाेئषु प्राचीनभारतभूमौ राजतԢؼरूपं दृ׻ते । कौिटल̣ये

अथर्शाेئ िवजीिगषुः राजा कथं आҾरक्षणं राжरक्षणं च कुयार्िदӀाशयः
व̠णर्तः । रा́؋ाणां शासने पालने च राजा अमाӀस̠चवािद̠भः दूतचरािद̠भײ
चक्̧षؙान् भवेिदित शाेئषु प्रितपािदतम् । परԜु राजकमर्सु िविवधा वृҭयः
स̡Ԝ । बहु̠भײ कमर्चा̟र̠भः सְाद्यԜे राजकायार्दयः । रा́ظ؋ कृते राज्ञा
सְाद्यमानािन कतर्׬ािन राज्ञा िनयो̠जतैः वतर्नभोिग̠भः प̟रपाןते ।
अिप च, राजसेवा राजरक्षा च तैः यथा कतर्ं׬ तथैव राजाज्ञायाײ
यथायथमेव प̟रपालनं राजकमर्जीिव̠भः िक्रयते । राजकमर्णां सְादनं
येषु Րंأ ते न ाधीनाःؼ । शैئः आदेशभूतान् िनयमान् अनुसृӀ

* सहायकाԅापकः , वागनान-संृ؟त-महािवद्यालयظ संृ؟तिवभागे, प̠ײमवङे्गषु,
Email : ghosh.abhishek.abhishek@gmail.com
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तैः यथािव̠ध ािन׬कतर्ؼ अनु؎ीयԜे । िनयमानां लङ्घनं तेषां कृते
दोषावहं भवेिदित ितःت̡ । पुनײ, राजिनद͐शानां अनितक्रमणं तेषां
कतर्׬म्, अिवचला च राजभिͿः तैः प्रदशर्नीया । यथािव̠ध च ा̠मनाؼ
आिद؋ानाम् उपदेशानां िनद͐शानां वा आदेशानां वा अलिङ्घतम् अनु؎ानं तेषां
कतर्׬रूपेण रीकृतम्ت̡ । राजानुगमनमिप तेषां कतर्׬रूपेण आभासते ।
राजसԜोषेण तेषाम् अ֥ुҵानं भवित, राजरोषेण िवनाशײ यथा राजािό̠भः
सपशुद्र׬सнयेन जीवनं Ԉंأ भवेिदित मानवधमर्संिहता । १

िवषयप्रवेशः
प्रित؎ानظ ितःت̡ तत्र सं̡؋׿ानां किमर्णां साफेןन अ̡Փता ।

प्रित؎ानظ धारणपालनािद̠भः आचरणीयः यः धमर्ः सः एव प्राित؎ािनकेन
मैत्रीबԺनेन प̟रपाןते प्राित؎ािनकः च िनयमः यथािव̠ध र̠क्षतः भवित ।
उХते च—

धमर् एव हतो ह̡Ԝ धम͙ रक्षित र̠क्षतः ।
तضाद्धम͙ न हԜ׬ो मा नो धम͙ हतोऽवधीत् ॥

[मनुसंिहता ८.१]
अतः प्राचीने प्रित؎ाने आधुिनके चािप यथायथमेव प्रित؎ानظ

धमर्पालनं तظ तयेت̡ महӈपूणर्̠मित मՐते । प्रित؎ाने यः िनयमظ कतार्
रक्षकः वा स भवेत् राजा प्रभुः वा, इदानीԜने काले भवेद्वा स प्रित؎ानظ
कणर्धारः चालकः वा । प्रित؎ानظ कतार् िनयमान् प्रयोजयित आदेशेन दҕेन
वा । परԜु प्रित؎ानظ साफंן प्राित؎ािनकैः जनैः िनयमظ प̟रपालनेन
जायते । अतः अनुजीिवनां आचरणिव̠धः तेषाн च̟रतं ज्ञात׬म् । २

राजक̤यैः कतर्ै׬ः वेतनमानािद̠भः राजकमर्जीिवनः यथा सְՀाः
भवित तथैव कमर्सְादनظ भारािद̠भः तेषां ातԣंؼ नाأीित प्राचीनरा́े؋
यथा सӀं तथैव आधुिनके काले । ये च राजकमर्̠ण िनयो̠जताः ते भृӀाः ,
यतः भृितना तेषां पालनम् । ते च अनुजीिवनः यथा प्रभुमनुसृӀ तظ
आनुकूेןन जीवनं यापयित अनु पײात् वा गНित अनुगमनं वा करोतीित ।

१ एकमेव दहӀिόनर्रं दरुुपसिपर्णम् ।
कुलं दहितराजाऽिόः सपशुद्र׬सнयम् ॥ [मनुसंिहता ७.९]

२ अिόपुराणम्, अԅायः २२१
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अतः ते सेवकाः दासाः वा आज्ञाकराײ । प्राचीनसािहӀेषु तेषां ितःت̡
दृ׻ते । अ̠भज्ञानशाकुԜले धीवरवृҭाԜे राजानुजीिवनां ̠चत्रणं सुिविदतं
यत्र अधीनتानाम् अनुजीिवनां मनोभावादयः नैपुҞेन ̠चित्रतमासीत् । ३

मृНकिटके प्रकरणे अनुजीिवनां प̟रचयः प्राսते । ४ साֶपुराणे अिप
राजरूपेण ظतت̡ सूयर्देवظ प̟रकरӈेन वतर्मानेषु देवेषु रुद्ररूपظ िदҕेः
द̡ҕणः वा माहाҿं सूХते । ५ एतदेव उेסδं यत् राज्ञा यथा अनुजीिवनां
िनयोजनं भां׬ तथैव सְՀैः जनैरिप । प्राचीनसािहӀेषु राजक̤यं जीवनं
कतर्׬ाकतर्׬ािदकं सुखदुः खािदकं च यथा म̡ҕतम् अनुजीिवनां न तथैव ।
आलोХमाने िनबԺे अिόपुराणे प्रितपािदतम् अनुजीिवच̟रतमवलַ तेषां
जीवन̠चतं्र यथा उपल֥ते तदेव उपتािपतम् ।

कथं अिόपुराणमेव अवलֶ̡त̠मित िवशदीकतर्׬म् ।
पुराणसािहӀानाम् आशयः प्राचीनसֶ̡Ժनां िवषयाणां नवरूपेण
उपتापनम् । तضात् ऐितह्यनामानुसरणं समकालظ च । समकालवितर्नां
संवृҭानाम् अԜभार्वः कालेषु पुराणकथासु भूयते । तथैव पुराणािन मानवैः
इ؋ानां िवषयाणां संकलनमेव । तत्र सािहӀगुणम् अ̡أ ना̡أ वेित
ातԣेणؼ िवचायर्म् । परԜु पुराणेषु युगमानसं प्रӀक्षतया परोक्षतया
वा प्राचीनसमाज̠चतं्र च वतर्Ԝे । एषु पुराणेषु साङ्ग̣कृतानां िवषयाणां
बाहुंן वैिवԅमेव मुδतया लΠीभूतम् । अतः पुराणािन कोशतुןािन
अिόपुराणн तेषु िव؀कोशरूपम् । अिόपुराणे िविवधेषु िवषयेषु
अनुजीिवच̟रतम् अՐतमम् । आόेये महापुराणे एकिवंशӀ̠धकिद्वशततमे
अԅाये अनुजीिवनां कतर्׬ाकतर्׬ानां समासेन उपتापनात् ज्ञायते
उपल֥ते च यत् ̠शחग̠णतायुव͐दालङ्कारादीनां शाئाणां िववृितः यथा
सामा̠जकैः मानवैः ज्ञात׬ा सृजन-भूलोकदेवतादीनां वा वातार् यथा
मानव̠चҭैः अभी؋ा आकािϯता वा इित पुराणकृ̠द्भः िवशेषतया प्रितपािदतं
तथैव अनुजीिवनां कथानां प̟रवेशनमिप समतुंן पुराणकारैः च अ̠भप्रेतम् ।
३ अ̠भज्ञानशाकुԜलम्, अङ्कः ६
४ मृНकिटके िवटवधर्मानकसंवाहककणर्पूरककुֺीलकादीनां भृӀानां यथोेסखः तथैव

रदिनकामदिनकयोः तथैव च वीरकच԰नकादीनां राजपुरुषाणामुेסखः वतर्ते । तत्र
रा́؋िवրवे समाजिवրवे च रा́ظ؋ चक्रा̡Ԝकाले राजोपजीिवनां वतर्नभोिगनां च
भृӀानां प̟रचयः िवशेषतया अवधेयः ।

५ साֶपुराणे षोडशे अԅाये सूयर्ظ प̟रकरवणर्नम् ।
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अिόपुराणम् अिόना प्रोͿं तामसपुराण̠मित िविदतम् । पुराणظाظ
वतर्माने रूपे प्रक्षेपबाहुןात् प्राचीनावार्चीनादीनां अंशानां िनणर्यः द؄ुरः
इित मतम् । अतः आलोХमानظ अԅायظ सृजनकालः प्रНՀः । तथािप
इदानीԜने काले यदिόपुराणं प्राսते तत् प्राचीनयुगظ अ̡Ԝमे काले
आिदमԅयुगظ प्रारֺ̡के काले सङ्किलत̠मित अनुमीयते ।

भारतभूमौ कालेषु िविवधा राजशासन׬वتा प्रिति؎ता सफला
च जाता । औपिनवे̠शके काले आङ्गलशासकैः तदनुगतानां अनुजीिवनां
िनयोगः दृ׻ते । अनुजीिवषु कमर्भेदेन श्रे̠णभेदाः दृ׻Ԝे, परԜु आनुगӀं
आनुकूןн अनुजीिवषु इे؛ते । कमर्̠ण अ̠भिनवेशः तҺराणाम्
अनुजीिवनां लक्षणेषु अՐतमम् । अतः सवर्था िनयԢणं ीकृӀؼ
अिवरोधेन कायमनोवाΐेन कमर्सְादनं तेषां लΠीभूतम् । राजकमर्सु
िनयोगः बाहुेןन वंशपरְराक्रमेण सं̡؋׿ः आसीत् । कौिटल̣ये अथर्शाेئ
दूत-चर-म̡Ԣ-अमाӀ-स̠चवादीनां ये ये राजोपजीिवनाम् उेסखः वतर्ते तेषां
िनयोग-प्रेषणािदषु लक्षणबाहुןम् उपायवैिवԅं च वत͐ते ।

कौिटल̣ये अथर्शाेئ िवनया̠धका̟रके दूतचरामाӀादीनां प̟रचयः
अԅक्षप्रचारे च िविवधानाम् अԅक्षाणां प̟रचयः वतर्ते । ते चािप
वेतनािद̠भः राजसेवकाः । अनुजीिवनः राज्ञः सेवकः तӋकाशमेव सदा
ित؎̡Ԝ इित क्ष̧द्राथर्मितक्रׁ सव͐षां राजोपजीिवनाम् अनुजीिवӈेन
ग्रहणात् राजकमर्णः पारतԣं तेन कमर्णा च पालनीयः प्रित؎ानधमर्ः साधु
उपल֥ते । अथर्शाेئ एव योगवृҭे अनुजीिविववृҭमुपՐأम् । तत्रािप
अनुजीिवनां कृते यदपुिद׻ते तत् अिόपुराणे िवशदीकृत̠मित मतम् ।
तضात् कौिटल̣ये अथर्शाेئ प्रितपािदतम् अनुजीिवच̟रतम् उ̠Ӱयते—

“आिद؋ः प्रिद؋ायां भूमावनुज्ञातः प्रिवशेत् । उपिवशेЛ पा؀र्तः
संिनकृ؋-िवप्रकृ؋ः पर आसनम् ॥

िवगृह्य कथनम् अस֥म् अप्रӀक्षम् अश्रदे्धयम् अनृतं च वाΐं उЛै
हासं वात-؎ीवने च श֒वती न कुयार्त् ॥

̠मथः कथनम् अՐेन । जन-वादे द्वԸ-कथनम् । राज्ञो वेषम् उद्धत-
कुहकानां च । रҷ-अितशय-प्रकाश-अ֥थर्नम् । एक-अ̠क्ष-ओ؎-िनभ͙गं
भ्रुकुटी-कमर् वाΐ-अवक्षेपणं च ब्रुवित । बलवӋंयुͿ-िवरोधम् । ी̠भःئ
ी-द̠शर्̠भःئ सामԜ-दूतैद्͐व؛-पक्ष-अव̠क्षղानӞ͓ײ प्रितसंसगर्म् एक-अथर्-
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चया͂ संघातं च वजर्येत् ॥
अहीन-कालं राज-अथ͂ अथ͂-ؼ िप्रय-िहतैः सह ।
पर-अथ͂ देश-काले च ब्रूयाद्धमर्-अथर्-संिहतं ॥
पृ؋ः िप्रय-िहतं ब्रूयाՀ ब्रूयादिहतं िप्रयं ।
अिप्रयं वा िहतं ब्रूयात्शृҠतोअनुमतो ̠मथः ॥
तूؑी ं वा प्रितवाΐे ײआदीं-؛ादे्वظ न वणर्येत् ।
अिप्रया अिप दक्षाः द्-भावाद्येأुظ बिहष्-कृताः ॥
अनӞार्ײ िप्रया दृ؋ा̠ײҭ-ज्ञान-अनुवितर्नः ।
अ̠भहा̠؝ेظभहसेद्घोर-हासांײ वजर्येत् ॥
पराӋंक्रामयेद्घोरं न च घोरं परे वदेत् ।
ितितक्षेतऽҾनैײव क्षमावाՃृ̠थवी-समः ॥
आҾ-रक्षा िह सततं पूव͂ कायार् िवजानता ।
अόािवव िह संप्रोͿा वृҭी राजोपजीिवनां ॥
एक-देशं दहदेिόः शरीरं वा परं गतः ।
सपुत्र-दारं राजा तु घातयेदधर्येत वा ॥”

एतضात् लक्षणीयं यत् अथर्शाظئ अनुजीिववृҭम् अिόपुराणकारैः
अनुसृतम् तңाल̣नमनुजीिवनां कृते । महतः कालظ भेदादिप भावानाम्
ऐΐादनुमीयते यत् कालेषु अनुजीिवनां जीिवतेषु आचरणीयेषु कतर्े׬षु
पुनः आԜ̟रकं िववतर्नं न जातम् ।

राज्ञः अ֥ुदये राжظ च पालने शासने च तेषां अिवसंवािदनी भू̠मका
वतर्माना इӀिप सӀम् । राजा यिद कदािप भ्र؋ः भवेत् तदा राज्ञः बोधोदयाथ͂
अमाӀादयः सचे؋ाः भवेयुः इित कोिटןः । छायानािलकाप्रतोदेन प्रभोः
जागरणं अभी؋म् । ६ वीरवरظ कथायां वीरवरः उЛवतर्नैः िनयो̠जतः
आसीत् । ७ तظ कमर्̠ण दाियӈबोधः अिवसंवादी आसीत् । आसीत्
प्रभुभिͿः अिवचला । जातककथासु बो̠धसҳः यदा यदा राजोपजीिवरूपेण
जातः आसीत् तदा तदा राजकमर्̠ण स सानुरागः कृतकायर्ः चासीत् । ८

६ छायानािलकाप्रतोदेन वा रह̠स प्रमाद्यԜाम̠भतुदेयुः , कौिटल̣ये अथर्शाेئ
िवनया̠धका̟रके इ̡Զयजये राजिषर्वृҭम् ।

७ िहतोपदेशे िवग्रहनामधेये खҕे वतर्ते ।
८ जातकमालायां संवरजातक̠मित नामधेया कथा ।
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सामा̠जकेषु अगҞेषु जनेषु पुराणानां महान् प्रभावः आसीत् । ये
कृतिवद्याः ये च न तादृशाः सव͐षां कृते एव पुराणिवद्या उपयोिगनी आसीत् ।
यतः पुराणािन समाज׬ापीिन आसन्, तضात् पुराणेषु अԜभूर्ता िवद्या
सव͐षां कृते महती फलदाियनी भवेत् इӀाशयः । अतः अनुजीिवनां कृते
यािन तҳािन अिόपुराणे अԜभुर्Ϳािन, तािन न केवलम् उЛवग̓यानां
सְՀानां जनानां कृते, अिप च िवҭानांחؼ जनानामिप । यथा
पुराणािन गणसािहӀरूपा̠ण तضात् श्रेणीबहुले समाजे सवर्जनेषु पुराणािन
सावर्ित्रकािन आसन् । तضात् तेषां प्रसारः । तादृशानां पुराणानां सावर्जनीनम्
आवेदनम् अिवसंवािद आसीिदित ितःت̡ । अतः अनुजीिवनां कृते यः
उपदेशः पुराणेषु अԜभूर्तः स सावर्जनीनरूपं प̟रगृह्णातीित मतम् । अतः
तादृशाः अनुजीिवनः पुराणकृ̠द्भः लΠीभूताः भवेयुः ये न च उЛवग̓याणाम्
अमाӀादयः परԜु राज्ञः सेवकरूपेण वृ̠ҭधारणं कुवर्̡Ԝ ض ।
िनरीक्षणम्

अतः इदानी ं अिόपुराणिदशा अनुजीिवच̟रतेषु प्रितपािदतािन तҳािन
समासेन िनरीΠԜे । अत्र प्रितपािदतािन तҳािन इदानीԜने काले अिप
अनुजीिवनां कृते अिप रा́ظ؋ या आकाϯा तां प्रितपादयित । अद्यतने
काले प्राित؎ािनकः यः िनयमः सव͐षां कृते प्रयोжो भवित येन च िनयमेन
प्रित؎ानظ आԜरशिͿः बलवҭरा भवित सः िनयमः अनुजीिवच̟रतेन
िविहतः अत्र । आदशर्ः आचरणिव̠धः (Model Code of Conduct)
इӀाδः यः िनयमः इदानी ं प्रित؎ानظ प̟रचालने प्रासिङ्गकः स िनयमः
प्राचीनभारतभूमौ राжशासनकमर्̠ण अपे̠क्षतः आसीिदित लΠते ।

भृӀाः ̠श؛तुןाः राज्ञः आज्ञावहाः भवेयुः । प्रभोः वचनं
नाितक्रमणीय̠मित । प्रӀक्षेण राज्ञः वचनं अलङ्घनीय̠मित । अनुकूलं
िप्रयवचनं सदैव प्रकाे׻न वͿ̠׬मित अिόपुराणम् । परԜु परोक्षेण
अप्रकाे׻न वा अनुजीवी अिप्रयं िहतवाΐं वदेिदӀिप । यिद ते उЛवग̓याः
अमाӀादयः तिहर् उՌागर्गा̠मनं राजानं िहतवचनेन सՌाग͐न युनिͿ । यिद
वा ते िन֮वग̓याः राजोपजीिवनः भव̡Ԝ तिहर् अप्रकाे׻न अिप्रयं वाΐं
वदेयुः इित यथा सӀं तथािप तद्वाΐं प्रभोः अिन؋कारकं न भवेत् इӀिप
सӀम् । अनुजीवी कदािप प्रभोः िवҭहरणं न कुयार्त् न च प्रभोः अवमाननं
कुयार्त् । राज्ञः वेशं न धारयेत् न च राजसुलभैः भाषावाचनािद̠भः आҾानम्
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उपتापयेत् । अनुजीवी राजसंसग͂ राजसािՀԅं प̟रӀजेत् । यतः स न
राजवयظः अतः वधानं׬ सावधानं रक्षणीयम् । स सदैव राज्ञः गुहं्य सुगुղं
रक्षयेत् । अतः प्रित؎ानظ मԢगुिղः यथािव̠ध करणीया । अनुजीवी कुशलः
भवेत् िनपुणः वा । कौशलप्रदशर्नेन प्रभोः सֽानं िववधर्येिदӀाचरणम्
आदशर्रूपेण ीिक्रयतेؼ । स सदैव तҺरः उद्योगी च भवेत् । यिद अपरः
जनः राज्ञा आिद؋ः भवेत्, तिहर् तңमर्णः सְादने यमेवؼ उद्योगी
भवेिदित अिόपुराणम् । अनेन नेतृӈं (Leadership) आभासते इित
मՐते । प्रभोः अनुगमनं कमर्सु च उӋाहशिͿः इित गुणद्वयेन अनुजीवी
म̡ҕतः भवित । स न ाधीनؼ इित सӀम् । परԜु राजकमर्̠ण शौयर्म्
अपे̠क्षतम् । प्रӀुҺՀमितӈमिप च तत्र उपयोिग । अतः रा́؋प̟रचालने
राज्ञो यादृशाः गुणाः इ؋ाः तादृशाः गुणाः कमर्कराणामिप मात्राभेदेन अभी؋ाः
यतः रा́؋कןाणं प्रित؎ानظ च रक्षणं सव͓ः इ؋म् । अत्र सामूिहकؼाथर्मेव
बलवҭरम् । राज्ञ साफंן मԢशिͿः प्रभुशिͿः च उӋाहशिͿः चेित
शिͿत्रयेण अ̡Փतेित कौिटल̣यम् अथर्शाئम् [६.२.३३] । अतः कमर्̠ण
उӋाहः न केवलं राज्ञः कतुर्ः वा अिङ्गनः वा कृते प्रयोжः । ये च प्रित؎ानظ
अङ्गतुןाः ते अिप तादृशाः उӋाहगुणा̡Փताः भवेयुः ।

अनुजीिवनः राज्ञा दҭं रҷवئालङ्कारािदकं सदैव धारयेिदित
अिόपुराणम् । अनेन प्रित؎ानظ कृते आनुकूंן ؋ंر भवित कतुर्ः च
कृते आनुगӀं दृ׻ते । इदानीԜने काले अिप प्रित؎ानظ प̟रचयवाहकं
वेशािदज्ञापक̠चह्णظ धारणेन अनुजीिवनः सֽानाह͂ ातԣंؼ प̟रलΠते ।
क̠ײत् अनुजीवी नािद؋ः सन् कुत्रािप न प्रवेशं कुयार्त् । अनेन क̠ظचत्
अनुजीिवनः अ̠धकारः सीमाियतः जातः । अन̠धकारः प्रवेशः न समीचीनः ।
अयं प्रवेशः कक्षािदषु नैव केवलं, आҾिन असं̡े؋׿षु िवषयेषु अिप प्रवेशः
अनेन वा̟रतः । अतः प्रित؎ानظ ितःت̡ र̠क्षता भवेत् । किमर्णां पार̟رरकं
मतानैΐं प्रित؎ानظ कमर्̠ण ाघातं׬ सְादयित । तضात् प्रित؎ानظ
दौबर्ंן जायते । तضात् सावर्ित्रक̤ हािनः । इदानी ं संशयः जायते यत् नािद؋ः
प्रवेशः यिद प्रितिषद्धः भवेत् तिहर् कथम् अपरजनظ कमर्̠ण क̠ظचत्
अनुजीिवनः सानुरागः प्रवेशः उपिद׻ते ? प्रथमः प्रवेशः प्रित؎ानظ शृङ्खलां
सूचयित इतरײ क̠ظचत् अनुजीिवनः उद्योगं ज्ञापयित इित िद्विवधैः प्रवेशैः
प्रेषणप्रितषेधा֥ां प्रित؎ानظ किमर्णां च साफןरक्षणािदकं भा̠׬मित
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मतम् । अिप च, एतदХुते यत्— गुणाδापनेؼ“ यु΀ा परानेव, पराथ͐
िनयोजयेत् [२०१.८] इित अिόपुराणम् । अतः आҾनः गुणवणर्नया
यौिͿकं कारणं उपتाս परम् अनुजीिवनं क̡ंײ̠ضत् कमर्̠ण िनयोजयेत् ।
इӀनेन कमर्णः दायः अपर̡ضन् Րأः यंؼ च भारहीनः जायते इित
मՐते आपाततः । परԜु एतत् सावधानं िवचायर्म् । अनेन गुणरा̠श̠भःؼ
आҾप्रित؎ायाः ना̡أ अवसरः । यिद अनुजीिवनः वै̠श،ं प्रित؎ानظ कृते
हािनकरं भवेत् तिहर् तՀ फलाҾकम् । क̠ײत् गुणोपेतः अनुजीवी यिद अपरं
जनं क̡ंײ̠ضत् कमर्̠ण योϕतररूपेण सूचयित तिहर् तत् पार̟رरकं श्रद्धाबोधं
िववधर्येिदित सӀम् । पुनײ, राज्ञा कमर्भारे अिपर्ते सित यंؼ अग्रगामी
भूӈा अपरظ अनुजीिवनः दा̠क्षҞम् उपेΠ प्रयासेनؼ तңमर्णः
अनु؎ानात् यो दृ؋ाԜः प्रिति؎तः भवित स प्रित؎ानظ कृते मङ्गलकर
इित भावः । अत्र प्रितयोगظ भावम् अपरظ च अिन̠؋चԜनं ीयंؼ च
ाथर्̠चԜनम्ؼ उपेΠ मैत्रीभावेन प्रित؎ानظ कृते उद्योगः मूलभावӈेन
िवचा׈र्ः इित मतम् । यिद “पराथ͐” इित पाठः िवचायर्ते तिहर् क̠ײत्
अनुजीवी आҾगुणोपՐासेन आҾनः योϕतां यौिͿकरूपेण उपتाս
पराथ͐, न ,ाथ͐ؼ समि؋कןाणकमर्̠ण आҾानं िनयोजयेिदित भावः
अिप वतर्ते । अद्यतने काले प्रित؎ानेषु प्रित؎ानظ कृते क̤दृशं कतर्׬म्
अनुजीिवना प̟रपाןते केन च उपायेन क̠ײत् अनुजीवी प्रित؎ानظ
समृद्धये िनरतः भवेिदित चचार् ̠जज्ञासा च सुिविदते । अतः अिόपुराणिदशा
प्राचीनमानसमालोΐ वयं िनतरां िव̡ضताः समृद्धाײ भवेम ।

राज्ञः कतुर्ः समीपमेव कदािप अन̠भप्रेते क्षेत्रे लेت वा आसनग्रहणम्
उपवेशनं वा प्रितिषद्धम् । यथा आसनमेव (Designation) कमर्जीिवनां
प्राित؎ािनकं प̟रचयं िवदधाित, अतः प्रभोः सकाशं अनुजीवी कदािप
अयोϕتाने न उपवेशनं कुयार्त् । अतः ानेتؼ पदानुकूलेؼ आसने
उपवेशनं कुयार्त् । अनेन किमर्णः प्राित؎ािनकं सֽानं न क्̧षқं जायते ।
अिप च, राज्ञः समीपं कासवातकोपभ्रूकुिटजृֺणोद्गारिन؎ीवनादीिन
जैिवककमार्̠ण न करणीयािन अशोभनӈात् । अिप च उХते यत्—

“शाठं्य लौंן सपैशुՐं ना̡أΐं क्ष̧द्रता तथा ।
चापןн प̟रӀाжं िनӀं राजानुजीिवना ॥ ९”

९ अिόपुराणम् २२१.९
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राजकम̓ Րायिन؎ः भवेिदित अपेक्षा । अतः शाठं्य सवर्था
प̟रӀाжम् । इҵं प्रित؎ानظ हािनः आҾनः अिप च । अनुजीवी
यिद चपलः भवेत् तिहर् कमर्हािनः िनײयेन भा׬ा । यतः धीमता धृितमता
अनुजीिवना एव प्राित؎ािनकं कमर् साधु सְाद्यते । क्ष̧द्रमानसेन ाथर्परӈेनؼ
कम͙द्योगः िवफलः भवित । अतः अनौदाय͂ प्रित؎ानظ कृते न समीचीनम् ।
अिप च, लौंן लोभातुरमनसा प्राित؎ािनककमर्̠ण आҾिनयोगेन
प्रित؎ानظ ाथर्हािनःؼ अनुजीिवनः नीितहीनӈात् । अवैिदक̤ रा́؋नीितः
ब्राह्मҞधमार्नुसा̟रणः रा́ظ؋ कृते न प्रयोжा । अतः अनुजीवी ना̡أकः
अिव؀ासी न भवेिदित भावः । अिप च, पैशुՐेन यत् खलӈं अवगׁते
तत् सव͐षां कृते हािनकर̠मित ना̡أ संशयः । प्रित؎ानظ हािनकरः
अनुजीवी सवर्था प̟रӀजनीयः इित भावः । अतः अनुजीवी उदारः
सदाचारी च भवेिदित ितःت̡ । एव̡ׅधः अनुजीवी “श्रुतेन िवद्या̠शײैח
आҾानं संयोж आҾना” [२२१.९] राजसेवा कुयार्त् प्राित؎ािनकं
वा कमर् सְादयेिदित भावः । इҵं अनुजीिवनः अ֥ुदयात् साफंן
अव׻मेव भा̠׬मित भावः कमर्परӈात् गुणानां च यथािव̠ध उपՐासेन ।
“भूितवद्धर्नः ” अनुजीवी भूतये िहतकमर्णः अनु؎ानात् ظؼ च समृद्धये अिप
यतमानः भवेत् । सावर्ित्रकेन कןाणकमर्णा आҾनः मानवैभवािद̠भः
साफेןन अनुजीिवनः साफןम् । न केवलं राजानम् अिप च, “नम؟ायर्ः
सदा चाظ पुत्रवסभम̡Ԣण :” [२२१.१०] ।

अतः अवगׁते यत् एते अनुजीिवनः न उЛपदासीनाः
म̡Ԣस̠चवादयः । पुनײ उХते यत्, “स̠चवैनार्ظ िव؀ासो राज̠चҭिप्रयं
चरेत् ।” वͿं׬ मेव؋ر । अद्यािप कायार्लयेषु ऊԈर्तनाधأनयोः यद्
भेदाҾकं वैषׁं दृ׻ते प्राचीने काले अिप आसीत् तत् राजद्वारे अिप ।
उЛपदासीनाः राजोपजीिवनः अधأनानां कृते नासन् सहृदयाः । सव͐षु
कालेषु ितक्रमः׬ वतर्ते । स न िनयमः । अतः पुराणकारैः तया؋ر
तादृशानाम् अनुजीिवनां िहताय एष उपदेशः ज्ञािपतः । यतः उЛवग̓याणां
राजोपजीिवनाम् एवंिवधं शाठ्यम् अवगׁ सावधानं म्׬ातت । अतः
राजोपजीवी शाठं्य प̟रӀж सवर्कमार्̠ण सְादयेिदित यथा सӀं
तथैव नािप, भवेद्वा क̠ײत् चतुरः अ̠भप्रायः । एतदेव सव͐षु कालेषु
शासनयԢظ ितःت̡ इित अिόपुराणिदशा एव उपल֥ते । तिहर्
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अनुजीवी कथं कमर्ؼ साधयेत् ? उХते च राजिवद् भृӀः कमर्समुद्भतं̩
िवरागं प̟रӀж सानुरागं कमर्ؼ समाचरेत् । इҵं राजिविदӀनेन
पदेन तया؋ر жते׬ यत् राजा एव अनुजीिवनः कतार्, न उЛवग̓याः
ऊԈर्तनाः अमाӀस̠चवादयः । मानवधमर्संिहतायां कौिटल̣ये च अथर्शाेئ
अमाӀादीनां गुणा̡Փतं लक्षणमुपتाսते । तत्र तेषां आԜरवै̠श،ं
मान̠सकगुणं वा समुपتाսते । अिόपुराणे अनुजीिवनां तादृशगुणम्
उपՐأम् । अधأनӈात् तेषां पारतԣं अ̠धक̠मित सӀं परԜु तेषां
मान̠सकं दाढ्य͂ न खलु उपेक्षणीय̠मित दृ׻ते ।

अनुजीवी धृितमान् धीमांײ भवेिदित प्रागेव दृ؋म् । अनुजीवी सदैव
तुؑी ं वतर्मानः भवेत् । अपृ؋ः सः सदैव नीरवः भवेत् । वागाडֶरात्
मԢظ भेदः भवित, यदेव गोपनीयं नालोХं तҭु सहसा प्रका׻ते
आलापात् । अतः सूХते यत् यिद सः पृ؋ः भवेत् तिहर् कमिप िवषयमवलַ
सः वͿंु शΈोित । एतदिप उХित यत्, आपिद एव तظ एतादृशम् आचरणं
ाभािवकंؼ यतः रा́؋िवրवािदषु िवपңालेषु सावधानं म्׬ातت ।
अनुजीवी सदैव प्रसՀः भवेत् । िवरागप्रदशर्नेन धमर्नाशः कमर्नाशײ ।
अिप च, अनुजीवी वाΐसंग्राही भवेत् । एतत् सावधानं लक्षणीयम् ।
वाΐसंग्रहظ उपदेशेन एतत् жते׬ यत् एतािन वाΐािन भवेद्वा
गूढिवषयसंबद्धािन । रा́؋िवषयकानां गूढवातार्नां संग्रहकमर्̠ण असौ यतमानः
भवेत् । जनसंयोगेन एवंिवधा गूढवातार् यिद कदािप वा ज्ञायते तिहर् तضात्
महान् उपकारः भवेत् । अतः वाΐसंग्राही जनः सचेतनः भवेत् सवर्था ।
अथवा वाΐसंग्रहणे एतदिप жते׬ यत् अनुजीवी सव͐षां वचनानां
श्रवणतҺरः भवेत् । सः भाषीחؼ भूӈा श्रवणोӋुकः भवेिदित आशयः ।
अनेन कतुर्ः अՐेषां च वचनानां बहुश्रवणेन उपदेशेन च असौ ऋद्धः अ̠भज्ञײ
भवेत् । अतः कमर्̠ण च पारङ्गमात् तथैव कतुर्ः अ֥ुदयेन आҾनः अ֥ुदयः
अिप भा׬ः ।

असौ रह̠स िनभर्यः भवेत् । अथार्त् गूढिवषयाणाम् आदेशेन कदािप
भयेन शिङ्कतः न भवेत् । रा́ظ؋ कृते अनुजीवी िविवधेषु कम͐षु िनयो̠जतः
भवेत् । तािन कमार्̠ण सवार्̠ण न सुकरा̠ण । िक̠нत् वा द؄ुरं सुगुղं च
करणीयं वा । अनुजीवी यिद केवलम् अनायाससाԅे कमर्̠ण आसͿः भवेत्
तҭु न यथायथमेव । यतः कमर्णां गुरुभारः अिप कदािप वा जायते त̡ضन्
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च मृӀु׬ा̠धभयं वतर्ते िवपदः च शङ्का वतर्मानः भवित । तҭु सावधानम्
अितक्रमणीयम् । िकԜु भयात् कमर्Ӏागः न साधु मՐते यथा अनुजीवी
कतुर्ः आदेशं पालयेत् इित रा́؋कमर्̠ण आशयीभूतम् । कतुर्ः एतादृशे आदेशे
सः स԰ेहपरायणः अिप न भवेत् । अतः कतुर्ः वचनं कायमनोवाΐेन
पालनीय̠मित ितःت̡ । एवंिवधः आदशर्ः अनुजीवी सदैव कुशलािद̠भः
सदालापी भवेत् । सदैव च अपरं आगतं जनं आसनदानेन आҾनः औदाय͂
ज्ञापयेत् । यतः असौ जनेषु रा́ظ؋ प्रितिन̠धः तضात् तظ औदाय͐ण रा́ظ؋
प्र̠स̠द्धः बलवҭरा भवेिदӀ̡ضन् िवषये ना̡أ संशयः इित अضा̠भरिप
आधुिनके रा́؋जीवने साधु अनुभूयते ।

अतः अिόपुराणे उХते यत् अनुजीिवनः वाΐश्रवणेन जनाः हृ؋ाः
भवेयुः । तضादेव तظ वाΐसंग्रहظ ̠स̠द्ध̟रित मՐते । अनुजीिवनः
एतादृशात् आनुकूןात् अिप्रयमिप िप्रयतर̠मित आभाषते इित परं
िवضयकरमिप यथाथर्म् । यतः मान̠सकसौδात् जनानां मनोभावः
िनय̡Ԣतः भवित । इҵं रा́؋कमर्̠ण मनأҳानुसरण̠मित दृ׻ते ।
अनुजीवी कतुर्ः आदेशानां पालनात् जनसंयोगकमर्̠ण िनरतः जायते । तضात्
जनानां प्रीितभाजनात् सः सफलकामः ल֔क̤ितर्ײ भवित । तिद्वपरीतेन
िवपयर्यः भवेत् । अतः प्राचीनरा́؋कमर्̠ण अिप आधुिनक׬वتापनिवद्यायाः
तҳं टंسु भवित इित लक्षणीयम् । औदायर्भावेन अतः अिप्रयं िप्रय̠मित
मӈा अनुजीवी जनैः अ̠भन̡԰तः भवित इӀनेन अनुजीिवनः साफंן
तथैव रा́؋कमर्णײ “तңथाश्रवणाद्धृ؋ः अिप्रयाҞिप न԰ते” । १०

परԜु असौ अनुजीवी न दु؋ः इӀिप सӀम् । यतः दानחؼादिप
अनुजीवी कृतज्ञः भवेत् सकृदेव तӘरणेन प्रभवे िनतरां प्रसՀः भवेिदӀिप
आशयः । ११ अनेन अनुकूलः अनुगतः जनः एव यथाथर्तया अनुजीवी
भवेिदित लΠते । एषः अनुरागः न दौबर्ेןन ग्रहणीयः । तضात् अनुजीिवनः
कमर्̠ण पारतԣेण न ϙािनर̡أ । कतुर्ः भृӀظ च पार̟رरकानुरागबԺनेन
सहावتानेन च एतादृशम् आनुगӀं सव͐षां कृते मङ्गलकरं भवेिदӀिप
अनुभूयते । तضाЛ प्रित؎ानधमर्ः सफलः जायते प्रित؎ानظ प्रित؎ा ितःت̡

१० अिόपुराणम् २२१.१३
११ अिόपुराणम् २२१.१४
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वािप सबला भूयते । रवीԶनाथठाकुरमहोदयेन यत् कां׬ १२ पुरातनं
क̠нत् भृӀमा̠श्रӀ सृ؋मासीत्, त̡ضन् कظचन अनुजीिवनः तादृशम्
आनुगӀं हृद्बԺनं दृ׻ते । सः नासीत् पारङ्गमः परԜु आसीत् सहमम̓
खलु । अिόपुराणिदशा अनुजीिवच̟रतेन कतर्े׬ कमर्̠ण हृदयवҭा सं̡؋׿ा
जायते । तضात् न राजकमर्णा बद्धदायः िवरागभीतײ ײाथर्परؼ अनुजीवी
अत्र िवषयीभूतः , परԜु हृदयानुकूेןन महҭरः कम̓ एव अत्र жते׬ इित
अनु̠मतम् । तضात् सुप्राचीना प्रज्ञा अत्र सततमेव आधुिनका इित शम् ।

V V V
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शा̡֒कनैयाियका̠भमतकरणलक्षणसमीक्षणम्
श्रीपीताֶरिनराला*

Abstract

ेئाकरणशा׬] Րायशाेئ चोभयत्र तҭदाचाय͓ः करणؼरूपं म̠शर्׬ रुХनुसारेणؼ
Րायसौिवԅानुरोधेनؼ च । अ̡ضन् शोधपत्रे करणؼरूपिवमशार्वसरे कारणؼरूपमिप
प्रसङ्गादु̠ खतम्̡ס । शा̡֒कैः क̠थतظ करणसूत्रظ प्रितपदसाथर्ΐं ाहृतम्׬ ।
Րायमतसमीक्षणावसरे साधारणासाधरणकारणयोमर्ԅे पाथर्ΐं प्रद̠शर्तम् ।
प्राचीनՐायानुगं करणؼरूपमսु̠סδ ाδातम्׬ । सिՀपӀोपकारकӈं कҭृर्कारकظ
करणӈिनरास इӀेवं शा̡֒क̠सद्धाԜाः प्रसङ्गादत्र शोधपत्रे सोपप̠ҭ िववृताः । परԜु
शा̡֒कप्रितपािदतात् करणलक्षणात् नैयाियका̠भमतظ करणظ वैलक्षҞमाहो̡ؼदभुयोः
सादृ̠׻मӀेवं शाئमधीयानानां संशीितरुҺद्यते । यिद वैलक्षҞं परرरضाҭदा
त̡ңंिवधम्, यिद चोभयोवार् सादृं׻ तदेव िकंप्रकार̠मӀेवं प्रमाणोपप̠ҭ֥ां
संशीӀुНेदपुरः सरं प्रितपादनमेवाظ तावНोधपत्रظ प्रधानीभूतं लΠम् ।]

कु̠нकाश֒ाः — करणम्, शा̡֒कः , नैयाियकः , िक्रया̠स̠द्धः , प्रकृ؋तमम् ।

िवषयोपक्रमः
“न सोऽ̡أ प्रӀयो लोके यः श֒ानुगमादृते” [वाΐपदीयम् १.१२३]

इӀ̠भयुͿोͿेः शाेئणोदीयर्माणं कृӒं िह ज्ञानं श֒ानुिवद्ध̠मित सुिविदतं
सव͐षाम् । तضाӋवर्ظािप िह शाظئ श֒मूलकӈाԀाकरणظ
शाئाԜरापेक्षया֥िहर्तӈं सवार्ितशािय । वेदाङे्गषु च पुनः “मुखं
ाकरणं׬ त̠म”ितृض [पा̠णनीय̠शक्षा ४२] वाचा तظ मौδमिप
δािपतम् । तत्रैव ाकरणे׬ मुδतײ पा̠णनीये शाेئ कारकचचार्वसरे
करणؼरूपमिप सूतं्र प्रणीय प्रӀपािद भगवता पा̠णिनना । सवर्शास्रेषु
प्रदीपसिՀभा ՐायाδाՓी̠क्षक̤ िवद्या । िकн, मानाधीना मेय̠स̠द्धः १

इӀ̠भयुͿवाचा प्रमेयपदाथर्̠सӯथ͂ प्रमाकरणा̠भधظ प्रमाणظोपयोिगӈं
सव͓रिप शेमुषीम̠द्भरुररीिक्रयते । तथािह प्रमाकरणाδं प्रमाणं

* सहायकाचायर्ः , कृؑनगर̡تतظ कृؑनगर-सवर्कारीय-महािवद्यालयظ
संृ؟तिवभागे, प̠ײमवङे्गषु, Email : pitunirala@gmail.com

१ दशर्नसर̠णषु बहुधोदािह्रयमान̠मदं वचः ।
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प्रितिपपादियषु̠भन͓याियकैأावत् कारणचचार्वसरे करणؼरूपं
सोपपҰा म̠शर्׬ । पнतҳा̠нतं ावरजङ्गमाҾकнت जगिददं
कायर्कारणभावा̠श्रतम् । जगदҺुҭेयुर्िͿसहो हतेुरनुसԺेयेײत्
कायर्कारणसֶԺो िह सुतरामाश्रयणीयः । स कायर्कारणभावײ
पुनः करणलक्षणज्ञानाधीनः । यावՀ समԜाңरणपदाथ͙ऽवगׁते
न तावң̠ظचदिप पदाथर्ظ काय͙Һҭौ कारणӈं िन̠ײӀ
िनण͐तुं शΐते । कायर्िनयतपूवर्वृ̠ҭӈं कारणӈ̠मित Րायशाेئण
प्रितपािदतं कारणलक्षणम् अप्रितिषदं्ध परमतं मतंؼ भवती २ित
ՐायेनाՐैरिप शाैئः क̤यमतरूपेणा̠भमतम्ؼ । तत्रािप कारणलक्षणظ
रासभादावित׬ािղवारणायानՐथा̠सद्धӈ̠मित कारणलक्षणे योजनीयम् ।
नैयाियकैः नैकेषु कारणेषु सӋु यदसाधारणं कारणं तदेव करण̠मित
परामृ׻ते । Րायसֽतظ प्रӀक्षािदप्रमाचतु؋यظ करणमेव
प्रमाणӈेना̠भमतम् । िक̠нңाय͂ प्रित सӛिप बहुषु कारणेषु
प्रकृ؋तमظ कारणैظव करणӈं ािदितظ राद्धा̡Ԝतं श֒शाेئ । महिषर्णा
पा̠णिननानुरूपमेव “साधकतमं करण̠म”ित [अ؋ाԅायी १.४.४२]
करणलक्षणं िनगिदतं प्रणीतग्रԮेؼ अ؋ाԅा׈ाम् । पा̠णՐुͿं लक्षणं
ाकरणपुरः׬ सरं िववृՓताऽऽचाय͐ण भट्टो̠जदी̠क्षतेन समुХते िक्रया̠सद्धौ
प्रकृ؋ोपकारकं करणसंजं्ञ ािदितظ ३ । अ̡ضन् शोधपत्रे शा̡֒कैन͓याियकैײ
प्रितपािदतं करणलक्षणं िकंिवधं तथा तНाئद्वयक̠थतयोः करणलक्षणयोः
परرरं िकं पाथर्ΐं िकं वानयोिमर्थः सादृ̠׻मӀेवं सोपप̠ҭकानुसԺानं
सप्रमाणिववृितײाظ शोधप्रबԺظोदे्द׻म् । तथािह पुरأादादौ
नैयाियकानुमतकरणलक्षणं िवशद्यते ।
नैयाियकानुमतकरणलक्षणिवचारः

तथािह असाधारणं कारणं करण̠मित नैयाियकैः करणलक्षणं
प्रितपािदतम् । असाधारणӈн ापारवҳ̠मित׬ बोԅम् । जगӀظां
तावत् यावतामिप कायर्पदाथार्नामी؀रादीՐ؋धा साधारणकारणािन
िनײप्रचमङ्ग̣कҭर्׬ािन । तािन ह्येवं शाेئषु िनगिदतािन—

ईशأЫानयҷेНाः कालोऽदृं؋ िदगेव च ।
२ प्रमाणिवचारे वाΐ̠मदं तԢयुिͿतयोपल֥ते ।
३ वैयाकरण̠सद्धाकौमुद्यां भट्टो̠जदी̠क्षतेन िक्रयमाणा वृ̠ҭः ।
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प्रागभावाप्रितबԺकाभावौ काय͐ साधारणाः ताःृض ॥ ४ इित ।
कायर्ӈाव̡НՀ-कायर्तािनरूिपत-कारणताशािलӈ̠मित साधारण-

कारणलक्षणम् । तेन िह कायर्तावНेदककायर्ӈाव̡НՀं काय͂ प्रित
येषां कारणӈं तािन िह साधारणकारणािन प्रδायԜे । तضात्
ई؀रादीनां कारणानां कायर्ӈधमार्व̡НՀं सकलकाय͂ प्रित कारणӈात्
साधारणकारणӈम् । कायर्ӈाित̟रͿ-धमार्व̡НՀ-कायर्तािनरूिपत-
कारणताशािलӈे सित ापारवҳ̠मӀसाधारणकारणलक्षणम्׬ ।
कायर्ӈ׬ाս-कायर्ӈाित̟रͿ-घटӈधमार्व̡НՀं घटरूपं िवशेषकाय͂
प्रित दҕचक्रकुलालकपालादीनाम् अथवा कायर्ӈ׬ाս-कायर्ӈाित̟रͿ-
पटӈधमार्व̡НՀं पटरूपं िवशेषकाय͂ प्रित तԜतुुरीवेमादीनां समेषामिप
सामग्रीभूतानां पदाथार्नां च कारणӈात् तािन असाधारणकारणािन ।
एवн ापारवद्׬ असाधारणं कारणं करण̠मӀेवं केवलं करणलक्षणे
िक्रयमाणे घटरूपं िवशेषकाय͂ प्रित दҕचक्रादीनां समेषामथवा
पटरूपं िवशेषकाय͂ प्रित तुरीवेमादीनां समेषामेव ापारानुरोधेन׬ؼؼ
ापारवҳात्׬ खले कपोतՐायेन घटािदतҭिद्वशेषकाय͂ प्रित तेषां
सव͐षां करणӈाप̠ҭः सֺा׬ते । तضाՀैयाियकैः ظापार׬ लक्षणं
प̟र؄ृӀ कӞते तЪՐӈे सित तЪՐजनकӈं ापारӈ̠मित׬ ।
ापारो׬ िह करणजՐः सՀिप करणजՐिक्रयाया जनको भवित ।
तظािप यԀापारेण अ׬विहतोҭरावНेदे कायर्मुҺद्यते तңारणं
करण̠मӀाδायते इित पूव͙Ϳा शङ्का िनरظते । एत̠द्ध न׬नैयाियकानां
मतानुसारं करणलक्षणमेतावता वैशद्येन प्रितपािदतम् ।

प्राचीननैयाियकाײ पुनः एतأमा̠द्भՀमेव करणलक्षणं ीकुवर्̡Ԝؼ ।
तथािह तेषां नये तावत् करणलक्षणं फलायोग׬व̡НՀं कारणं करण̠मित ।
एतңरणलक्षणानुसारं यңारणाद׬विहतोҭरमेव काय͙Һ̠ҭजार्यते
तत् कारणं करणं भवित । एतेन वैظापार׬ करणӈं ीकृतंؼ भवित
तद׬विहतोҭरमेव काय͙Һҭेः । परԜु नأै׬ावदेतңरणलक्षणं Ӏжते ।
शा̡֒का̠भमतकरणӈिवमशर्ः

भगवता पा̠णिनना प्रणीतग्रԮेؼ अ؋ाԅा׈ां करणؼरूपमगािद

४ Րायसֽतसाधारणकारणोपसϼहः ।
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सूतं्र प्रणीय— साधकतमं करण̠मित । िक्रया̠सद्धौ प्रकृ؋तमظ कारणظ
करणӈं ािदितظ तद̠भप्रायः । ननु प्रकृ؋तमظ कारणظ करणӈे िकं
प्रयोजक̠मित चेदХुते यत् िक्रयोҺҭौ नैकिवधेषु कारणेषु सिՀिहते؝िप
यңारणिन؎׬ापारेण अ׬विहतӈेन िक्रयािन̠ؔҭजार्यते तҭظां
िक्रयायां करणӈेन परामृ׻ते । अतो ापारवतः׬ कारणैظव करणӈ̠मित
करणलक्षणظ ताҺयर्मवगԜ׬म् । एवн यңारणिन؎׬ापारद्वारा
अ׬विहतӈेन िक्रयोҺҭौ ापारवतः׬ कारणैظव करणӈं िनײीयते ।
तضात् भҭृर्ह̟रणािप क̤येؼ वाΐपदीये करणलक्षणिवषयेऽनुरूपमेव
िनगद्यते—

िक्रयायाः प̟रिन̠ؔҭयर्ԀापारादनԜरम् ।
िववΠते यदा यत्र करणं तҭदा तम्ृض ॥ इित ।

[वाΐपदीयम् ३.७.९०]
तथािह रामेण बाणेन हतो बाल̣ इӀत्र रामा̠भՀकҭृर्गत-

ापारेण׬؎ापारप्रे̟रतवाणिन׬ तद׬विहतोҭरक्षणावНेदे वधिक्रया
समुҺाद्यते इӀतो बाणظ गात्रवेधनरूप׬ापारवҳेन करणӈं ̠सԅित ।
िववΠते यदा यत्र इӀािदका̟रकायाײ अ̠धकरणӈेन प्र̠सद्धाया
अिप ादेःןाت तनुतरकपालतया देशकालावتािदवशेन िक्रयां प्रित
प्रकषर्िववक्षायां करणӈं भवतीӀेवं ताҺयर्मवगԜ׬म् । तेन ाןाت
पХते इӀादयः प्रयोगा अिप साधुӈेन बोԅाः । तथािह िवषयेऽ̡ضन्
तया؋ر श֒तҳाथर्िवद आचायार् भҭृर्ह̟रपादा आहुवार्ΐपदीयظ
पदकाҕे—

वुأतأदिनद͐ं׻ न िह वुأ तम्تव̡׬ ।
ाןाت पХते इӀेषा िववक्षा दृ׻ते यतः ॥ इित ।

[वाΐपदीयम् ३.७.९१]
ननु सकलकारकाणां पारतԣात् कұर्धीनӈेन कҭुर्रेव

सवर्कारकापेक्षया प्रकषार्ितशयेन त̡ضन् करणӈظाितप्रसङ्ग इित चेՀ तظ
िवजातीयӈेन ग्रहणानौ̠चӀम् । तथाह्य̧Хते पदमцया͂ स԰भ͐ऽ̡ضन्—
सकलसाधनिविनयोगकारी खףसौ न िह शतधनो िन؄धनेन सह
धर्तेر इित । एवн तिहर् अ؀ेन दीिपकया रथेन सнरतीӀादौ कथं सव͐षु
करणӈ̠मित चेदХुते कारकाԜरापेक्षो िह प्रकषार्ितशयो न पुनः एकत्र
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वहुषु करणेषु कक्षोपाҭेषुؼ परرरमुңषार्नुसԺानमु̠चतम् । तضाҭेषु
सव͐षु प्रकषार्ितशयظ सद्भावाद्युगपЛ िक्रया̠सद्धावुपकारकӈािՀतरां तेषां
समेषामेव करणӈं ̠सӯित । प्रसङे्गऽ̡ضन् पदमцरीवागनुसԺेया—
कारकाԜरापेक्षः करणظाितशयो न कक्षायाम्तेनؼ सव͐षां िक्रयािनؔҭौ
सिՀपӀोपकारकӈात् ̠सदं्ध करणӈ̠मित ।

कारका̠धकरणे गौणमुδयोमुर्δे कायर्सֲӀयः [प̟रभाषे԰शुेखरः
१५] इित गौणमुδՐायो न प्रवҭर्ते अथवा श֒गׁः प्रकष͙ ना̠श्रयते
इӀेवं ज्ञापनम् एव तम֎हणظ साथर्ΐम् । ननु अ̠भरूपाय मांן समपर्य
इӀظ अ̠भरूपतमाय मांן समपर्य इӀेवं ताҺयार्थ͙ गृह्यते तद्वदत्रािप
सूत्रظाظ पा̠णिनना कारका̠धकारे पिठतӈात् कारकं साधक̠मӀظ
साधकतम̠मӀेवं ताҺयार्थर्ظ ग्रहीतुमु̠चतӈात् तम֎हणं थ͂׬ सत् प्रागुͿं
पा̠णनेर̠भप्रायं ज्ञापयित । यिद च कारका̠धकारे श֒गׁः प्रकषर् आ̠श्रयेत
तदा आधारोऽ̠धकरणम् [अ؋ाԅायी १.४.४५] इित पा̠णनीयसूत्रेऽिप
आश्रयӈाथर्कयोः आधारा̠धकरणश֒योः िद्वकृӈײोेסखात्
िद्वबर्दं्ध सुबदं्ध भवतीित Րायेन ता֥ाम् आश्रयӈाथर्कश֒ा֥ां
प्रकृ؋ाधारैظव अ̠धकरणӈेन ग्रहणौ̠चӀात् ितलेषु तैल̠मӀािदषु
ापकेषु׬ाսवृ̠ҭरूपा̠भ׬ प्रकृ؋ाधारेे؝व अ̠धकरणसंज्ञा प्रसжेत,
ितलेषु सवर्त्रैव तैलظ ाղӈेन׬ मुδӈात्, न पुनः गङ्गायां घोषः
वृक्षे किप̟रӀाद्य׬ाսवृ̠ҭरूपेषु एकदेशाधारेषु, तेषां गौणीभूतानां
सामीսािदवशाद् आधारظोपच̟रतӈेन प्रकृ؋ाधारӈाभावात् । तथा मा
भूिदӀेतदथर्मेव सूत्रे तम֍ृह्यते इӀतظأाऽऽनथर्ΐं ना̠भमԜ׬म् ।
िन؄षर्ः

उप̟र؋ात् पयार्लोचनेनेदं िनगिदतुं शΐते यՀैयाियकैः करणं
तावत् य̠सद्धौ؋ानुमतप्रमाचतुؼ प्रयोजकӈेन प्रमाण̠मӀाδायते ।
ेئाकरणशा׬ च शा̡֒कैनर् केवलं प्रमाजनकӈेन प्रमाणं करण̠मित
परामृ׻तेऽिपतु िक्रयाया प्रकृ؋साधकӈेन करणं ाδायते׬ । एवн,
चतुिवर्धयथाथार्नुभवेषु सवर्त्रैव ज्ञानाथर्क-ज्ञाप्रभृितधातुवाХाया ज्ञान-
िक्रयाया बोधात् प्रӀक्षتले चक्ष̧रादी̡Զयैः द्र׬-रूपािदगुण-जाित-
श֒-श֒ӈाभाव-प्रभृितषिड्वधिवषयोपल֔ौ संयोगाδ-सिՀकषार्िद-
षिड्वध׬ापारैः ज्ञानिक्रयैवोपल֥त इित ̠धया चक्ष̧रादी̡Զयाणां
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पीताֶरिनराला

तҭԀापारवҳेन करणӈम्, अनु̠मितتले ظािղज्ञान׬ विह्न׬ाս-
धूमवानयं पवर्तः इӀेवंिवधपरामशार्Ҿक׬ापारवҳेन करणӈम्,
उप̠मितتले सादृ׻ज्ञानظ अितदेशवाΐाथर्ضरणाҾक׬ापारवҳेन
करणӈम्, तथा शा֒ीप्रमाتले पदज्ञानظ पदजՐपदाथर्ज्ञानाҾक-
ापारवҳेन׬ करणӈम् बोԅम् । वैयाकरणैأावत् यңारणिन؎׬ापारेण
अ׬विहतोҭरमेव िक्रयािन̠ؔҭजार्यते तदेव करण̠मӀाδायते ।
नैयाियका अिप तद्वदेव करणӈं ीकुवर्̡Ԝؼ परԜु तेषां िवचारशैल̣
िह ̠भՀा । दात्रेण वृकं्ष ̠छन̠ҭ इӀादौ तावत् दातं्र िह करणं
सद्दात्रिन؎ोद्यमनिनपतनरूपظ ظापार׬ तथा छेदनिक्रयाया अिप
युगपद्जनको भवित । दात्राЪायमानײोद्यमनिनपतनरूप׬ापारः
छेदनिक्रयां जनयित इӀेवՀैयाियकदृशािप करणीभूत-दात्रिन؎ोद्यमन-
िनपतन-रूप׬ापारादेवा׬विहतक्षणावНेदे Нेदनिक्रयोҺद्यते इӀतो
दात्रظ करणӈं ̠सӯतीӀुभयथािप गताथर्ӈाҭयोमर्ԅे ना̡أ
पाथर्ΐम्, प्रितपादनशैल̣ चैव केवला ̠भद्यते । प्राचीनमता̠भमतात्
करणलक्षणाНा̡֒ककरणलक्षणं सवर्था ̠भद्यते इӀतः शा̡֒कानां ना̡أ
तत्र मӀलं̠ظारؼ िवأायर् ।

V V V
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शा̡֒किदशा कमर्̠ण प्रयोगे मुδिवशे؛तािवचारः
प्रलय-न԰ी*, डॉ. गोपीकृؑन् रघुः †

Abstract

[धाӈथर्׬ापारमुδिवशे؛क एव शा֒बोधो भवित इित वैयाकरणानां ̠सद्धाԜः । एतظ
संरक्षणाय एव आδाताथर्भावनाया िवशे؛ӈं प्रितपादयतां मीमांसकानां, प्रथमाԜाथर्ظ
च िवशे؛ӈं िनरूपयतां नैयाियकानां मते शा̡֒कैः दोषः प्रद׻र्ते । मुिनप्रामाҞम्
आदाय च तैः मतंؼ दृढीिक्रयते । परԜु कमर्̠ण प्रयोगे मुδिवशे؛तािवषये वैयाकरणेषु
मतभेदो दृ׻ते । तत्र कतर्̟र कमर्̠ण उभयत्र अिप प्रयोगे धाӈथर्׬ापारमुδिवशे؛ӈेन
एव शा֒बोधो जायत इित दी̠क्षत-कौҕभट्टादीनाम् आचायार्णाम् आशयः । कैयट १-
नागेशादयो वैयाकरणाचायार्ः तु कतर्̟र प्रयोगे धाӈथर्׬ापारظ मुδिवशे؛ӈं, कमर्̠ण
प्रयोगे च धाӈथर्फलظ मुδिवशे؛ӈम् इित ीकुवर्̡Ԝؼ । एवं कमर्̠ण प्रयोगे शा֒बोधे
मुδिवशे؛तािवषये िववादावसरो दृ׻ते । अयमेव प्रकृतप्रबԺظ आरֺे मुδं बीजम् ।
इमं िवषयम् आ̠श्रӀ अत्र प्रबԺे भा؛ािदग्रԮप्रामाҞेन िवृأतो िवमशर्ः उपتाսते ।
अԜे च कतरः पक्षः ׬ीकतर्ؼ इित युिͿ̠भः प्रितपाद्यते ।]

कु̠нकाश֒ाः — धातुः , आδातम्, ापारः׬ , फलम्, कतार्, कमर्, िवशे؛म्, िवशेषणम् ।

भू̠मका
श֒ाद् आगतो जातो वा शा֒ः , शा֒ײ असौ बोध इित शा֒बोधः ।

सामाՐतः श֒जՐो बोधः शा֒बोध इӀुХते । सोऽयं शा֒बोधो िद्विवधो
भवित, सखҕः अखҕײ । यथा— चैत्रो ग्रामं गНित इӀत्र चैत्रपदظ
चैत्ररूपः अथर्ः , ग्रामपदظ ग्रामरूपः अथर्ः , अम्-िवभͿेः कमर् अथर्ः ,
गम्-धातोः गमनम् अथर्ः , आδातظ ापाराश्रयः׬ अथर्ः , अՐमते भावना
कृितः वा अथर्ः । एवं प्रकारेण खҕशो जायमानः शा֒बोधः खҕशा֒बोध
इӀुХते । तदनԜरं शा̡֒करीӀा चैत्रकतृर्कं ग्रामकमर्कं गमनम् इित

* शोधНात्रः , रामकृ̠ؑमशन्-िववेकान԰-शैक्ष̠णक-शोध-संتानظ संृ؟तिवभागे,
प̠ײमवङे्गषु, Email : prolay.nandi.vedvid@gmail.com

† सहायकाԅापकः , रामकृ̠ؑमशन्-िववेकान԰-शैक्ष̠णक-शोध-संتानظ
संृ؟तिवभागे, प̠ײमवङे्गषु ।

१ यद्यिप कैयटाचाय͐ण कғत इदं न उХते, तथािप सुप आҾन इӀािदसूत्रभाे؛ प्रदीपे
तेन प्रतीकाԜरेण सू̠चतम् एतत् ।
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धाӈथर्׬ापारमुδिवशे؛कः अखҕः शा֒बोधो जायते । नैयाियकानां
मते च ग्रामकमर्कगमनानुकूलकृितमान् चैत्र इित प्रथमाԜाथर्मुδिवशे؛कः
अखҕः शा֒बोधः जायते । मीमांसकानां मते च ग्रामकमर्कगमनानुकूला
चैत्रसमवेता भावना इित च भावनामुδिवशे؛कः अखҕः शा֒बोधो
जायते । तत्र समेषाम् अिप पदानाम् एकः समुिदताथर्ः प्रतीतो भवित ।
खҕशा֒बोधे प्रӀेकं पदظ अथर्ः प्रतीयते । तत उप̡تतानां पदाथार्नां
कظ कुत्र अՓयः , कظ च कुत्र प्राधाՐम् इित िनधार्रणाद् अनԜरम् एव
अखҕः शा֒बोधः प्रवतर्ते । सֲदायेषु मुδिवशे؛ӈिवषये मतभेदाद्
एव अखҕशा֒बोधाकारो ̠भद्यते । एवं शा̡֒कानां मते अिप कमर्̠ण
प्रयोगे कظ मुδिवशे؛ӈ̠मित िवषये िनײयभेदात् समुिदतः शा֒बोधो
̠भद्यत इित बोԅम् । प्रकृतप्रबԺे कथम् एवं मतभेदः , काः च तत्र
िविनगमना इित एते िवषया एव प्राधाՐेन िवचायर्Ԝे ।
शोधसमظा

शा̡֒कमते कतार्, कमर्, स϶ा कालײ ितङथार्ः २ । तत्र
आधाराधेयभावेन कतार् ظापार׬ िवशेषणं यतो िह ापारः׬ कतर्̟र
आ̠श्रतः । फलظ अिप कमर्̠ण आ̠श्रतӈात् कमर् फलظ िवशेषणं
भवित । स϶ा कत्रर्थ͐ कतुर्ः कमर्̠ण अथ͐ च कमर्णो िवशेषणम् । कतार्
ظापार׬ कमर् च फलظ िवशेषणं भवित । आδाताथर्ः कालः अिप
ظापार׬ िवशेषणम् । धाӈथ͙ िह फलानुकूलो यҷसिहतो ापारः׬ ।
धाӈथर्योः फल׬ापारयोः जՐजनकभावः । वाΐे देवदҭािदपदप्रयोगे च
आδाताथर्कत्रार्िद̠भः तҭदथर्ظ अभेदाՓयो भवित । तेन देवदҭः
तҕुलं पचित इӀत्र शा֒बोधाकारः — देवदҭा̠भՀैककतृर्िन؎ः
तҕुला̠भՀैककमर्िन؎िविΓ̠ҭजननानुकूलो वतर्मानकािलको ापार׬
इित । सֲित कमार्δाते शा֒बोधिवषये कथं िनवार्ह इित िवषये
प्राचीना नवीनाः च वैयाकरणाः परرरं िववदԜे । कमर्̠ण प्रयोगे
धाӈथर्׬ापारमुδिवशे؛ӈेन वाΐाथर्बोध इित दी̠क्षतप्रभृतीनां
प्राचीनपक्षः , धाӈथर्फलमुδिवशे؛ӈेन एव तत्र शा֒बोधो भवित इित
नागेशप्रभृतीनां नवीनपक्षः । यद्यिप अत्र कैयटाचाय͙ भट्टो̠जदी̠क्षतात्

२ भूषणसारः , पृ-३६ ।
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प्रलय-न԰ी, डा. गोपीकृؑन् रघुः

प्राचीन एव तथािप मतसादृे׻न तظ नवीनपक्षे अԜभार्वो बोԅः । एवं
मतभेदात् कतरः पक्ष आश्रयणीय इित िवषये संशयावसरो दृ׻ते । अयम्
एव प्रकृतिवमश͐ मुδं बीजं बोԅम् । सֲित उदाहरणसहकारेण क्रमश
उभयोः पक्षयोः मतािन प्रूأयԜे ।
नवीनाः

अथ धाӈथर्योः फल׬ापारयोः मԅे जՐजनकभाव उपल֥ते ।
तत्र कظ िवशे؛ӈं कظ च िवशेषणӈम् इित िवषये नवीनानाम्
अयं िनणर्यः — कत्रर्थ͐ भावाथ͐ च ظापार׬ एव प्राधाՐम्, तत्र कत्रर्थ͐
ापारिवशेषणӈेन׬ एव फलظ भानम् । कमर्̠ण अथ͐ तु फलैظव
प्राधाՐम्, अत्र फलिवशेषणӈेन एव ظापार׬ प्रतीित̟रित ३ । कतर्̟र
अथ͐ फलظ िवशेषणӈं, कमर्̠ण अथ͐ तु िवशे؛ӈम् एव । भावाथ͐
प्रयोगे च वैظापार׬ प्राधाՐं भवित इित नवीनाः प्रितपादय̡Ԝ ।
अत एतेषां मते कमार्δातتले ̠भՀो वाΐाथ͙ ल֥ते, यथा—
देवदҭेन तҕुलः पХत इӀत्र देवदҭा̠भՀैककतृर्िन؎-वतर्मानकािलक-
ापारजՐा׬ तҕुला̠भՀैककमर्िन؎ा िविΓ̠ҭ̟रित फलिवशे؛को
वाΐाथर्बोधो भवित । कत्रार्δातتले तु देवदҭा̠भՀैककतृर्िन؎ः
तҕुला̠भՀैककमर्िन؎-िविΓ̠ҭजननानुकूलो वतर्मानकािलको ापार׬ इित
पूव͂ प्रद̠शर्तो क؛ापारमुδिवशे׬ एव शा֒बोध इित ऊह्यम् । अधः
̠चत्रमाԅमेन उभयتले जायमानः शा֒बोधः प्रद̠शर्तः ।

सֲित नवीनानां पक्षे युͿय उपتाսԜे ।
(१) कमर्कृҭुןता— कमर्कृत उदाहरणं यथा पΕः तҕुल इित । अत्र
पच्-धातोः Ϳ-प्रӀयः तयोरेव कृӀͿखलथार्ः [अ؋ाԅायी ०३.०४.७०] इित

३ प्रौढमनोरमा, लघुश֒रҷम्, पृ-८०० ।
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सूत्रेण िवधीयते । सूत्रे तयोः इӀनेन भावकमर्णोः परामशर्ः िक्रयते, प्रकृते
Ϳः कमर्̠ण अथ͐ िविहतः । तҕुला̠भՀैककमर्िन؎ा ापारजՐा׬ िविΓ̠ҭः
इӀाकारको बोधः अत्र सवार्नुभव̠सद्धः । अत्र एवंरीӀा सामाना̠धकरҞेन
बोधः फलظ िवशे؛ӈؼीकाराद् एव सֺवित । अत्र ͿाԜظ
पΕश֒ظ पХत इित ितङԜظ च समानाथर्ӈं प्र̠सद्धम् । समानाथर्ӈं
समानिवशे؛कबोधजनकӈम् । तथा च, उभयत्र समानाथर्ӈ̠सद्धये
कमर्कृद्वत् कमार्δातتले अिप फलिवशे؛क एव बोधः ः׬ीकतर्ؼ ४ ।
(२) िनयमरक्षा— प्रӀयानां प्रकृӀथार्̡Փतؼाथर्बोधकӈम् इित अ̡أ
िनयमः । यतः प्रӀयो िवधीयते सा प्रकृितः , तदथ͐न युͿो यः ाथर्ःؼ
तद्बोधकӈं प्रӀयानाम् इित च तदाशयः । तत्रािप प्रकृӀथ͐ िवशे؛ӈेन
भासमानो यः अथर्ः तेन अ̡Փतظ एव अथर्ظ प्रितपादकӈं प्रӀयानाम्
इित िवأरः । अतः प्रӀयानां प्रकृӀथर्िवशे؛ाՓ׈थर्प्रितपादकӈम्
इित फिलताथ͙ ल֥ते । यथा पΕः तҕुल इित प्रयोगे पΕश֒े पच्-
धातुः प्रकृितः , Ϳः प्रӀयः । पच्-धाӈथर्ः िविΓ̠ҭः तदनुकूल׬ापारײ,
Ϳ-प्रӀयाथर्ः कमर्ӈम् । एवн पच्-धातुरूपा या प्रकृितः , तदथर्भूतयोः
िविΓ̠ҭतदनुकूल׬ापारयोः मԅे िवशे؛भूतेन िविΓ̠ҭरूपफलेन अ̡Փतो
यः कमर्ӈरूपाथर्ः तद्बोधकӈं Ϳ-प्रӀयظ इित समՓयः ५ । अथ यिद
कमार्δातتले अिप क؛ापारमुδिवशे׬ एव शा֒बोधः अ̠भमतः ,
तिहर् त-प्रӀयिवषये पूव͙Ϳिनयमظ भङ्गाप̠ҭः । पХते इӀत्र कमर्ӈं
त-प्रӀयाथर्ः , तһकृितभूतपच्-धाӈथर्योः फल׬ापारयोः मԅे िवशे؛ӈेन
प्रतीयमानेन ापारेण׬ कमर्ӈظ साक्षाद् अՓयासֺवात् िनयमभङ्गाप̠ҭः
इित आशयः । अतः कमार्δातتले फलिवशे؛कظ शा֒बोधظ ीकारेؼ
एव िनयमः अक्षत इित भावः ।
(३) भा؛प्रामाҞम्— अथ कमर्कृӐले फलिवशे؛कबोधः सवार्नुभव-
̠सद्धः , िकԜु कमार्δातتले तथा ीकारेؼ मानाभाव इित न शϫः , तत्र
भा؛प्रामाҞظ सҳात् । सुप आҾनः ΐच् [अ؋ाԅायी ०३.०१.०८]
इित सूत्रेण एिषतृसֶ̡Ժन इНाकमर्णो वाचकात् सुबԜाद् इНायाम्

४ प्रौढमनोरमा, भावप्रकाशः , पृ-७९९ ।
५ प्रौढमनोरमा, भावप्रकाशः , पृ-७९९ ।
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अथ͐ वैक̡חकः ΐच् प्रӀयो िवधीयते । आҾनः पुत्रम् इНित इӀथ͐
पुत्र अम्— इӀضात् ΐ̠च प्रिक्रयायां पुत्रीयित इित रूपं ̠सԅित ।
अथ भाे؛ प्रितपाद्यते पुत्रीयित इित प्रयोगो यथा पुत्रम् इНित इӀथ͐
̠सԅित तथा इ؛ते पुत्रः , इ؋ः पुत्र इӀादौ न सֺवित । तत्र ΐजभावे
एकमेव कारणम् उͿम्, ̠भՀाथर्ӈम् इित । समानिवशे؛कबोधजनकӈं
समानाथर्ӈं, तदभावे च ̠भՀाथर्ӈम् ६ । एवн अضाद् भा؛ात् कत्रार्δात-
कमार्δातयोः कत्रार्δातकमर्कृतोः च समानाथर्ӈाभावः ः؋ر ७ । अत्र
भाे؛ एवंरीӀा ितङृ्कतोः साׁेन उपादानम् एव कमार्δाते फलظ
िवशे؛ӈेन प्रतीतौ प्रमाणम् इित आशयो बोԅः । एतेन कमर्कृदԜे
फलिवशे؛कबोधظ िवद्यमानӈे अिप कमार्δाते न तथा इित िनरأम्,
तथा वैषׁे बीजाभावात् । िकн तथा ीकारेؼ भा؛ासङ्गӀाप̠ҭः अिप
दृ׻त इित अवधेयम् ।
प्राचीनाः

प्राचीनानाम् अयं िनणर्यः — कत्रर्थ͐ कमर्Ҟथ͐ तथा भावाथ͐ सवर्त्रािप
वैظापार׬ प्राधाՐम्, िकн सवर्त्र ापारिवशेषणӈेन׬ एव फलظ भानम् ।
अतः कमर्Ҟथ͐ कत्रर्थ͐ इӀुभयत्रािप समानाकारको क؛ापारमुδिवशे׬
एव शा֒बोध इित प्राचीनवैयाकरणाः प्रितपादय̡Ԝ ८ । ततो देवदҭः
तҕुलं पचित, देवदҭेन तҕुलः पХत इӀुभयत्र लेت अिप—
देवदҭा̠भՀैककतृर्िन؎ः तҕुला̠भՀैककमर्िन؎-िविΓ̠ҭजननानुकूलो
वतर्मानकािलको ापार׬ इित समानाकारक एव शा֒बोध इित प्राचां
िवचारः ।
सֲित प्राचीनानां युͿयः प्रितपाद्यԜे ।
(१) प्रयोगानुपप̠ҭः — नवीनानां मते कमार्δातتले फलिवशे؛कः
शा֒बोधः प्रितपािदतः । एवн तत्र फलظ िवशे؛ӈेन प्राधाՐात् तत्रैव
कालाՓयाप̠ҭः । तदा पाकिक्रयायां िविΓҭेः अनुҺҭौ पХत इित प्रयोगظ

६ भाे؛ सुप आҾन इӀािदसूत्रे कैयटाचाय͐ण िवषयाԜरظ ाδानावसरे׬ सू̠चतम्
एतत् ।

७ प्रौढमनोरमा, लघुश֒रҷम्, पृ-८०० ।
८ प्रौढमनोरमा, भैरवी, पृ-८०१ ।
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अनुपप̠ҭः , िक्रयासҳे अिप वतर्मानकाल̣नظ फलظ अभावात् ९ । अतः
कमार्δातتले अिप क؛ापारमुδिवशे׬ एव शा֒बोधः , ततײ फलाभावे
अिप ظापार׬ वतर्मानकाल̣नӈात् पХत इित प्रयोग उपपद्यते, अतः
प्राचीनमतम् एव युͿम् ।
(२) वचनिवरोधः — कमार्δाते फलظ िवशे؛ӈं ظापार׬ िवशेषणӈम् ।
एवн ظापार׬ िवशेषणӈेन अप्रधानӈात् “भावप्रधानमाδातम् १०”
इित िनरुͿवचनظ िवरोधाप̠ҭः । तुןरीӀा िक्रयाप्रधानमाδातम् इित
̠सद्धाԜः अिप िवरुԅते ११ । अत्र िक्रयाӈं िह फलिन؎कायर्तािनरूिपत-
कारणतावНेदकतया ̠सद्धो जाितिवशेषः अखҕोपा̠धः वा । एतादृशं
िक्रयाӈं फले न सֺवित । Ε̠चत् फलरूपाथ͐ कृतः अिप िक्रयाश֒׬वहारः
गौण एवेित बोԅम् । एवं वचनिवरोधापҭेः कमार्δाते धाӈथर्भूतظ
फलظ प्राधाՐं न युͿम् ।
(३) कमर्णः कतृर्ӈाप̠ҭः — प्रधानीभूतधाӈथार्श्रयظ कतृर्ӈ׬व̡تतेः ,
कमार्δाते धाӈथर्भूतظ फलظ प्राधाՐात् च तादृशफलाश्रयظ
तҕुलादेः कतृर्ӈाप̠ҭः । अत्र तुןरीӀा देवदҭादेः प्रधानीभूत-
धाӈथर्׬ापारानाश्रयӈेन कतृर्ӈाभावाप̠ҭः अिप अनुसԺेया । एवн
देवदҭेन तҕुलः पХत इӀािदप्रयोगे तҕुलظ कतृर्ӈात् ततः
अनुͿकतृर्ӈलक्षणतृतीया आपद्यते, अकतृर्ӈेन च देवदҭश֒ात्
तृतीयानुपप̠ҭः १२ । एवं दोषवारणाय कतर्̟र कमर्̠ण चेित उभयत्रािप
धाӈथर्भूतظ ظापार׬ एव प्राधाՐं म्׬ीकतर्ؼ इित आशयः ।
(४) पХते प׻ इӀनुपप̠ҭः — िविΓҰनुकूलिक्रयां प׻ इӀथ͐ पचित
प׻ इित प्रयोगो यथा दृ׻ते तथा अ̡ضՀेव अथ͐ पХते पे׻ित प्रयोगः अिप
इ؛ते । नवीनमते कमार्δातتले फलظ िवशे؛ӈेन प्राधाՐाद् ظापार׬
च अप्राधाՐात् पूव͙Ϳाथ͐ पХते प׻ इित प्रयोगो न ̠सԅित । फलेन

९ प्रौढमनोरमा, भैरवी, पृ-८०१ ।
१० िनरुͿम्, पृ-०२ ।
११ प्रौढमनोरमा, भैरवी, पृ-८०१ ।
१२ प्रौढमनोरमा, भैरवी, पृ-८०१ ।
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साकं िवशेषणतया अ̡Փतظ पाक׬ापारظ दृ̠शिक्रयायाम् अनՓयात् १३ ।
िवशेषणेऽिप त̡ضन् दृ̠शिक्रयाՓयो न शϫः , िविΓ̠ҭं प्रित िवशेषणӈेन
सֶद्धظ पाक׬ापारظ पुनः दृ̠शिक्रयायां िवशेषणӈظ असֺवात् ।
एकपदाथ͂ प्रित िवशेषणीभूतظ पुनः अपरपदाथ͂ प्रित िवशेषणӈं न
सֺवतीित िनयमः प्रकृते प्रमाणं बोԅम् ।
(५) भा؛सङ्गितः — सुप आҾनः ΐच् [अ؋ाԅायी ०३.०१.०८] इӀत्र
भाे؛ आҾनः पुत्र̠मНित इित िवग्रहे ΐच् िविहतः । इ؛ते पुत्रः , इ؋ः
पुत्र इित उभयत्र ̠भՀाथर्ӈाद् एव ΐजभावो ाδातः׬ । वुأतः अत्र
̠भՀिवशे؛कबोधजनकӈरूपं ̠भՀाथर्ӈं न िवव̠क्षतम् । तथािह पुत्रीयित
इӀतः प्रतीयमाने अथर्समुदाये कतृर्कमार्िदरूपः अथर्ः प्रतीयते, अयं सव͙ऽिप
अथर्ः पुत्र̠मНित इित लेت अिप भासते । परԜु इ؛ते पुत्रः , इ؋ः पुत्र
इӀा֥ां कतृर्ӈप्रतीितः न सֺवतीित कारणाद् अत्र ̠भՀाथर्ӈम् १४ ।
अथ इ؛ते पुत्र इӀादौ अिप आक्षेपसामӞार्त् कतृर्पदं ल֥त एव
इित रीӀा समानाथर्ӈं न शϫम्, पदद्वयघिटतिवग्रहे च̟रताथर्ظ िवधेः
पदत्रयघिटतिवग्रहे कחने गौरवदोषात् । अतः कमार्δाते अिप ظापार׬
प्राधाՐे न कािप भा؛ासङ्गितः इित बोԅम् ।
िवमशर्ः

(१) फलिवशे؛कबोधؼीकारे िविΓҰनुҺ̠ҭदशायां पХत इित
प्रयोगानुपप̠ҭः इित पूव͂ प्रितपािदतम्, तद् अयुͿम् । कमार्δाते
फलظ प्राधाՐे सӀिप कालाՓयो ापारे׬ एव भवित । ापारे׬ एव
कालظ साकाϯӈाद् िवशेषणीभूते अिप त̡ضन् कालाՓयः । ततײ
िविΓҰनुҺ̠ҭदशायाम् अिप वतर्मानकािलक׬ापारظ िवद्यमानӈाद्
भवӀेव पХत इित प्रयोगोपप̠ҭः । अतः कमार्δाते फलप्राधाՐظ
ीकारेؼ न प्रयोगानुपप̠ҭरूपो दोषः १५ ।

(२) कमार्δाते फलظ प्राधाՐे ीकृतेؼ अिप

१३ प्रौढमनोरमा, भैरवी, पृ-८०१ ।
१४ प्रौढमनोरमा, भावप्रकाशः , पृ-८०१ ।
१५ प्रौढमनोरमा, भावप्रकाशः , पृ-८०१ ।
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“भावप्रधानमाδातम् १६” इित वचनं न िवरुԅते, तत्र भावपदظ
धाӈथर्परӈात् । िक्रयाप्रधानमाδात̠मित ̠सद्धाԜः अिप न अनुपपՀः ,
तत्र िक्रयापदظ साԅӈेन प्रतीयमाना या िक्रया तҺरӈात् ।
िक्रयाԜराकाϯानुҵापकतावНेदकं साԅӈम् १७, एतादृशظ
साԅӈظ कमार्δाते अिप िवद्यमानӈाद् न दोष इित भावः ।
अथवा िक्रयाप्रधानमाδातम् इӀत्र िक्रयापदं करणु׬ҺҰा ापारपरं׬
कमर्ु׬ҺҰा फलपरम् इित बोԅम् । एवमेव भा׬ते अनेन इित ҺҰाु׬
भावश֒ो ापारपरः׬ , भावयित एनम् इित ҺҰाु׬ भावश֒ः फलपरः १८ ।
एवंिवधो भावः प्रधानं मुδो य̡ضिՀित तद् भावप्रधानम् इित रीӀा
भावप्रधानमाδातम् इित वचनम् उभयिवशे؛कशा֒बोधपरं सֺवित ।
ततײ न कािप वचनिवरोधाप̠ҭः ।

(३) कमर्̠ण प्रयोगे धाӈथर्भूतظ फलظ प्राधाՐात् न कमर्णः
कतृर्ӈाप̠ҭः , कतृर्प्रӀयसम̠भ׬ाहार एव प्रधानीभूतधाӈथार्श्रयظ
कतृर्ӈिनयमात् १९ । तथािह लः कमर्̠ण च भावे चाकमर्के֥ः [अ؋ाԅायी
०३.०४.६९] इӀनेन सकमर्कधातु֥ः कतृर्कमर्णोः अकमर्कधातु֥ः च
कतृर्भावयोः अथर्योः लकारा िवधीयԜे । तदा देवदҭः तҕुलं पचित
इӀत्र प्रधानीभूतधाӈथार्श्रयӈेन देवदҭظ कतृर्ӈाद् यथा कतर्̟र लकारः ,
तथैव देवदҭेन तҕुलः पХत इӀत्र अिप प्रधानीभूतधाӈथार्श्रयӈेन
तҕुलظ कतृर्ӈात् त̡ضՀथ͐ कतर्̟र लकारः सֺवित । इҵम् उभयत्र
अिप कत्रर्थर्कलकारظ एव उप̡تतेः कमार्थर्कलकारظ Εािप िवधानं
न सֺवित इित तिद्वधानम् अनुपपՀम् । एवн एतद् अनुपपՀं
कमार्थर्कलकारिवधानम् एव सूचयित यत् प्रधानीभूतधाӈथार्श्रयमात्रظ
न कतृर्ӈम् अिप तु कतृर्प्रӀयसम̠भ׬ाहार एव तादृशधाӈथार्श्रयظ
कतृर्ӈ̠मित । ततः कमार्δाते तҕुलظ प्रधानीभूतधाӈथार्श्रयӈे
अिप कतृर्प्रӀयसम̠भ׬ाहाराभावाद् न तत्र कत्रर्थर्कलकारः अिप तु
कमार्थर्कलकार एव इित तिद्वधानम् उपपՀम् । अतः कमर्̠ण अथ͐

१६ िनरुͿम्, पृ-०२ ।
१७ भूषणसारः (प्रभा-दपर्णोपेतः ), पृ-१८ ।
१८ प्रौढमनोरमा, भैरवी, पृ-८०१ ।
१९ लघुश֒े԰शुेखरः , पृ-७०१ ।
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धाӈथर्भूतظ फलظ प्राधाՐे सҳेऽिप तदाश्रयभूततҕुलादेः कमर्णो न
कतृर्ӈाप̠ҭः इित बोԅम् ।

(४) कमार्δातتले फलظ िवशे؛ӈे िविΓҰनुकूलपाककमर्क-
दशर्नरूपाथ͐ पХते प׻ इित प्रयोगो न ̠सԅेद् इित यत् प्राचीनैः आशिङ्कतं
तदिप अयुͿम्, प्रामाҞाभावात् । पचित प׻ इӀत्र यथा िविΓҰनुकूल-
पाकिक्रयां प׻ इӀाकारको बोधः तथा पХते प׻ इित प्रयोगे अिप
समानाकारक एव बोधः ाद्ظ इित पक्षे न ल֥ते कािप िविनगमना २० । अतः
पХते प׻ इӀत्र पाकिक्रयाजՐिविΓ̠ҭं प׻ इӀाकारकظ बोधظ
ीकारेؼ िक्रयमाणे अिप दोषाभावः । ततײ कमर्̠ण फलांशظ प्राधाՐे
सҳेऽिप पХते प׻ इӀेवं प्रयोगظ न कािप अनुपप̠ҭः ।

(५) सुप आҾनः ΐच् [अ؋ाԅायी ०३.०१.०८] इित सूत्रेت
भाे؛ िनिवं؋ ̠भՀाथर्ӈं प्राचीनिदशा ाδातुं׬ न शΐते । तथािह लोके
यथा पुत्रीयित देवदҭ इित प्रयोगो दृ׻ते तथा पुत्र̠मНित देवदҭः ,
पुत्र इ؛ते देवदҭेन इӀुभयिवधः अिप प्रयोगः अवलोΐते । Ε̠चत्
कतृर्प्रयोगाभावो वाΐैकदेशՐायेन बोԅः । एवн सवर्त्र अिप कतृर्प्रतीतेः
तुןӈात् तदप्रतीितप्रयुͿं ̠भՀाथर्ӈं न युͿम् । इ؛ते पुत्र इӀादौ च कतुर्ः
आक्षेपे गौरवदोषः प्रितपािदतः तदिप न युͿम्, वृҰथार्वबोधकवाΐैظव
िवग्रहӈेन तथा लाघवगौरव׬वتाया असֺवात् । वृҰथार्वबोधकवाΐं
िवग्रहः , तदनुसारн इ؛ते पुत्र इित पदद्वयघिटतظ वाΐظ िवग्रहӈं न
सֺवित इित आशयः ।

िकн, तथा लाघवؼीकारे पुत्र̠मНित देवदҭ इӀظािप िवग्रहӈं
न ात्ظ । अथ देवदҭः पुत्रीयित इित वृҭौ देवदҭपदظ सҳेन पुत्रीयित
इित प्रयोगظ एव िवग्रहप्रदशर्नम् उ̠चतं, तथा च पुत्र̠मНित इӀैظव
िवग्रहवाΐӈम् इित चेत् तुןरीӀा इ؛ते पुत्र इӀत्र अिप िवग्रहӈं
युͿम् २१ । अतः इ؛ते पुत्र इӀादौ फलظ िवशे؛ӈेन प्रतीतौ ̠भՀाथर्ӈाद्
न तत्र ΐच् इӀेव ाδानं׬ युͿम् इित बोԅम् ।
̠सद्धाԜः

(१) वैयाकरणाचाय͐ण भट्टो̠जदी̠क्षतेन ग्रԮेؼ प्रौढमनोरमादौ कतर्̟र
२० प्रौढमनोरमा, भावप्रकाशः , पृ-८०२ ।
२१ प्रौढमनोरमा, भावप्रकाशः , पृ-८०२ ।
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अथ͐ वाΐे यथा धाӈथर्׬ापारظ मुδӈेन उप̡تितः ̠सद्धा̡Ԝता, तथा
कमर्̠ण अथ͐ प्रयुжमाने वाΐे अिप धाӈथर्׬ापारظ एव प्रधानतया
प्रतीितः िनरूिपता । न׬वैयाकरणेन आचाय͐ण नागेशेन तु कतर्̟र प्रयोगे
धाӈथर्׬ापारظ प्राधाՐेन प्रतीितः प्रितपाद्यते, कमर्̠ण प्रयोगे च
धाӈथर्फलظ मुδӈेन उप̡تितः ाδायते׬ । एवम् आचायर्ظ नागेशظ
मते कतर्̟र कमर्̠ण चेित उभयिवधे अथ͐ प्रयुͿे वाΐे धाӈथ͙प̡تतेः िवषये
वैलक्षҞं लΠते । अत्र उभयत्र अिप कायर्कारणभावظ आश्रयणे सित
दी̠क्षतरीӀा कतर्̟र कमर्̠ण चेित उभयत्रािप शा֒बोधं प्रित धाӈथर्׬ापारظ
मुδӈेन उप̡تितः कारणम् इित कायर्कारणभावो ल֥ते । नागेशरीӀा
तु कतर्̟र प्रयोगे शा֒बोधं प्रित धाӈथर्׬ापारظ मुδӈेन उप̡تितः
कारणम्, कमर्̠ण प्रयोगे च शा֒बोधं प्रित धाӈथर्फलظ मुδӈेन
उप̡تितः कारणम् इित कायर्कारणभावद्वयं कחनीयं भवित । इҵं
लाघवगौरविदशा िवचारे िक्रयमाणे लाघवाद् दी̠क्षतमतम् एव युͿ̠मित
भाित ।

(२) कायर्कारणभावे लाघवाद् यद्यिप दी̠क्षतमतظ युͿतरӈं प्रतीयते
तथािप अनुभवप्रामाҞाद् नागेशظ मतम् एव युͿ̠मित भाित । पचित
प׻, पХते प׻ इित अनयोः प्रयोगयोः िवषये बोधगतं वैषׁं सव͓ः
अिप अनुभूयत इित भावः । पचित प׻ इӀत्र पाकानुकूलظ ظापार׬
दशर्निक्रयायां कमर्ӈेन भानं भवित, पХते प׻ इӀत्र च पच्-धाӈथर्भूताया
िविΓҭेः दशर्निक्रयायां कमर्ӈेन प्रतीितः भवित इित आशयः ।

(३) कतर्̟र अथ͐ प्रयुжमाने वाΐे धाӈथर्भूतظ ظापार׬ प्राधाՐेन
बोधः , कमर्̠ण अथ͐ च प्रयुжमाने वाΐे धाӈथर्भूतظ फलظ प्राधाՐेन
बोधः अनुभव̠सद्ध एव । अत एव सֲदायाԜरेषु अिप कतर्̟र अथ͐ कमर्̠ण
अथ͐ च प्रयुжमानयोः वाΐयोः िवषये शा֒बोधगतं वै̠चӄं प्रितपाद्यते ।
यथा नैयाियकैः कतर्̟र अथ͐ प्रयुͿे वाΐे कृितः , कालः , स϶ा चेित त्रयाणाम्
आδाताथर्ӈेन प्रितपादनं िक्रयते । कमर्̠ण अथ͐ च प्रयुͿे वाΐे फलम्,
कालः , स϶ा चेित त्रयाणाम् आδाताथर्ӈेन प्रतीितः ीिक्रयतेؼ । एवम्
आδातवाददी̠धतौ रघुनाथ̠शरोम̠णना मҕन̠मश्रظ मतम् अनूद्यते ।
तदनुसारेण मҕन̠मश्रظ मते तҕुलं पचित चैत्रः , इӀत्र तҕुलवृ̠ҭ-
फलिवशेषजनक-׬ापारवान् चैत्र इित बोधो भवित । मैत्रण पХते तҕुलः
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इӀत्र च मैत्रिन؎׬ापारजՐ-फलिवशेषशाल̣ तҕुलः इित बोधो जायते ।
एवं मҕन̠मश्रमते चैत्रः ग्रामं गНित इित वाΐे ग्रामवृ̠ҭ-संयोगजनक-
ग्राम̠भՀसमवेत-׬ापारवान् चैत्र इित बोधो जायते । चैत्रेण ग्रामो गׁत
इӀत्र च चैत्रवृ̠ҭ-ग्राम̠भՀसमवेत-׬ापारजՐ-संयोगशाल̣ ग्राम इित
शा֒बोधो भवित २२ । एवं रीӀा मҕन̠मश्रमते अिप कतर्̟र धाӈथर्योः
फल׬ापारयोः ظापार׬ प्राधाՐम्, कमर्̠ण च अथ͐ फलظ प्रधानतया भानं
भवित इित ज्ञायते । ظमतؼ समथर्नाय भा؛ग्रԮे अिप ̠भՀेषु लेषुت
िव̠श؋ािन लािनت प्रद̠शर्तािन नागेशेन । अतः प्रमाणाԜरظ सҳात्
नागेशमतं युͿम् इित ̠सद्धाԜियतुं शΐते ।

(४) कमर्̠ण प्रयोगे कतृर्प्रयोगवत् धाӈथर्׬ापारमुδिवशे؛ӈेन एव
शा֒बोधो भवित इित दी̠क्षतादीनां पक्षः । तत्र धाӈथर्फलमुδिवशे؛ӈेन
एव प्रतीितः इित नागेशभट्टादीनां पक्षः । इदं पक्षद्वयम् आ̠श्रӀ एव
प्रकृतप्रबԺे िवचारः प्रुأतः । तत्र उभय̡ضन् अिप पक्षे मतसम̠थर्Րःؼ
परमतिवरो̠धՐः च युͿय उपتािपताः । दी̠क्षतप्रभृित̠भः नवीनमते
ये दोषा आ̠क्षղाः , नागेशेन तेषां प̟रहारः प्रद̠शर्तः । परԜु नवीनैः
नागेशािद̠भः प्राचीनमते ये दोषाः सֺािवताः तेषां Εािप प̟रहारो न दृ׻ते ।
इҵं िनदुर्؋ӈाद् अिप नागेशाचायर्ظ अ̠भमतं नवीनमतम् एव युͿम् इित
प्रकृतप्रबԺे िन؄ष͙ बोԅः । अतः कमर्̠ण प्रयोगे धाӈथर्फलظ एव
मुδिवशे؛ӈेन प्रतीितः भवित इित प्रकृते ̠सद्धाԜो ल֥ते ।
उपसंहारः

धाӈथर्ظ िवषये आδाताथर्ظ िवषये च सֲदायेषु महान् िववादो
दृ׻ते । वैयाकरणाः फल׬ापारयोः धाӈथर्ӈं, कतृर्-कमर्-स϶ा-कालानां
च आδाताथर्ӈं प्रितपादय̡Ԝ । नैयाियकाः सामाՐतः फल׬ापारयोः
धाӈथर्ӈम्, कृित-काल-स϶ानां च आδाताथर्ӈं प्रितपादय̡Ԝ । एवं
मीमांसकाः सामाՐतः फलमात्रظ धाӈथर्ӈम्, भावना-काल-स϶ानां
च आδाताथर्ӈं ीकुवर्̡Ԝؼ । इҵं सामाՐरूपेण तत्र तत्र सֲदायेषु
धाӈाδातयोः अथार्ः सङृ्गह्यԜे । तत्र िवशेषतः अवलोΐमाने सֲदायेषु
धाӈथार् ̠भद्यԜे, कत्रार्δाते कमार्δाते च आδातबोԅा अथार् अिप

२२ आδातवाददी̠धितः , पृ –VII
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̠भद्यԜे । अत्र दी̠क्षतनागेशयोः आδाताथर्िवषये िववादो न वतर्ते,
उभयोरिप मते कतृर्-कमर्-स϶ा-कालानाम् एव आδाताथर्ӈम् । िकԜु
कतर्̟र कमर्̠ण चाथ͐ प्रयुжमाने वाΐे धाӈथर्योः फल׬ापारयोः कुत्र कظ
प्राधाՐम् इित िवषय एव िववादो दृ׻ते । कत्रार्δातवत् कमार्δाते अिप
कफलप्रकारक؛ापारिवशे׬ एव शा֒बोध इित प्राचीनानाम् अ̠भमितः ।
कत्रार्δातتले कफलप्रकारकः؛ापारिवशे׬ शा֒बोधः , कमार्δातتले
तु कः؛ापारप्रकारकफलिवशे׬ शा֒बोध इित नवीनानां िनणर्यः । अत्र
प्राचीनिदशा नवीनिदशा चेित उभयथा अिप शा֒बोधे धाӈथर्िवशे؛कӈम्
अक्षतम्, अतो धाӈथर्मुδिवशे؛कः शा֒बोध इित वैयाकरण̠सद्धाԜظ
न कोऽिप बाधः । परԜु धाӈथर्योः अिप फल׬ापारयोः मԅे कुत्र कظ
प्राधाՐम् इित िवषये िववादावसरो दृ׻ते । अनयोः कतरः पक्ष आदतर्׬
इित िवषये प्रकृतप्रबԺे िवचारः प्रुأतः । तҭՌतम् आ̠श्रӀ कृते च िवमश͐
नवीनानां मतम् एव प्रकृते ̠सद्धाԜӈेन प्रितपािदतम् । अत्र िवषयोपتापने
एकैकظ अिप अंशظ युͿӈायुͿӈे िवद्वांस एव प्रमाणम् इित िविनवेद्य
अत्रैव िवरׁत इित शम् ।
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िद्वतीयािदयोगिवभागसमीक्षणम्
सैकत-मोहाԜः *

Abstract

[“महान् िह श֒ظ प्रयोगिवषयः । सղद्वीपा वसुमती, त्रयो लोकाः , चӈारो वेदाः साङ्गाः
सरहظा बहुधा ̠भՀाः — एकशतमԈयुर्शाखाः , सहस्रवҾार् सामवेदः , एकिवंशितधा
बाहवृचम्, नवधाथवर्णो वेदः , वाकोवाΐम्, इितहासः , पुराणं, वैद्यक̠मӀेतावाс֒ظ
प्रयोगिवषयः ” १इित भा؛ानुसारम् एतादृशे प्रयोगा֔ौ तादृशाः प्रयोगाः उपल֥Ԝे यत्र
पा̠णनीयसूत्रैः समासः साधियतुमशΐः । तҭһयोगसाधुӈिनवार्हाय समासिवधायकसूत्रेषु
योगिवभागः ीकृतःؼ का̠शकािदप्राचीनवैयाकरणैः । नागेशािदनुأै׬ ̠भՀः पԮाः
ीकृतःؼ इित िवशेषः । अमुमेव िवषयमादाय अत्र शोधप्रबԺः प्रुأतः ।]

कु̠нकाश֒ाः — योगिवभागः , सूत्रा̠ण, अ؋ाԅायी, वाितर्कािन, का̠शका, शेखरः ।

०. उपक्रमः
ेئाकरणशा׬ पा̠णनीयसूत्रैयर्त्र ̠श؋कृतप्रयोगाणां िनवर्चनमशΐं

तत्र योगिवभागाδः िव̠श؋ः पԮाः आश्रीयते । अत एव पा̟रभाषे԰शुेखरे
“योगिवभागािद̠؋स̠द्धः ” २ इित प̟रभाषा समु̠סसता । योगः सूतं्र, तظ
िवभागो योगिवभागः , िवभж सूत्रप्रदशर्नम् इ؋रूपाणां ̠सद्धये उपयुжते,
न तु अिन؋रूपाणाम् । यथा “आतो धातोः ” [अ؋ाԅायी ६.४.१४०] इित
सूत्रे आतः इित योगिवभागात् “समासेऽनञ्पूव͐ ΃ो ”प्ן [अ؋ाԅायी
७.१.३७] इित सूत्रे ΃ः , “हलः ः׶ शानЮौ” [अ؋ाԅायी ३.१.८३] इित
सूत्रे ः׶ इӀादी؋रूपाणां ाकरणसֽतӈं׬ ̠सद्धम् । यद्यिप हाहान् इӀत्रािप
आतः इित योगेन लोपः प्राշोित तथािप नात्र लोपः , अत्र लोपظािन؋ӈात् ।
धातोः इित िद्वतीययोगेन आतः इित प्रथमयोगظ अिनӀӈज्ञापनमत्र
बीजम् । तथािह आतः इित योगेन धाӈधातुिवशेषेण आकारظ लोपे ̠सदे्ध
धातोः इӀनेन धाӈवयवमात्रظ आकारलोपिवधानं थ͂׬ भवित । तदेतत्

* शोधНात्रः , बेलुडमठظت रामकृؑ-̠मशन्-िववेकान԰-शैक्ष̠णक-शोध-संتानظ
संृ؟त-दशर्न-िवभागे, saikatmohantavedvid@gmail.com

१ म्؛ाकरणमहाभा׬ [प्रथमो भागः ], पत्रम्-७०-७१
२ प̟रभाषे԰शुेखरः , पत्रम्-४५०
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थ͂׬ सत् आतः इӀظ अिनӀӈं ज्ञापयित । इҵम् इ؋रूप̠सद्धये एव अयं
योगिवभागः कायर्ः ।

“िद्वतीया ̠श्रतातीतपिततगताӀأप्राղापՀैः ” [अ؋ाԅायी २.१.१४],
“तृतीया तңृताथ͐न गुणवचनेन” [अ؋ाԅायी २.१.३०], “चतुथ̓
तदथार्थर्बिलिहतसुखर̠क्षतैः ” [अ؋ाԅायी २.१.३६], “पнमी भयेन”
[अ؋ाԅायी २.१.३७], “ष؎ी” [अ؋ाԅायी २.२.८], “सղमी शौҕैः ”
[अ؋ाԅायी २.१.४०] इӀेतैः समासिवधायकसूत्रैः िद्वतीयाԜािदसुबԜानां
̠श्रतािदतҭһकृितकसुबԜैः समासो िविहतः । सवर्त्र का׬ािदषु
केवलसूत्रोͿतҭһकृितकसुबԜैः समأप्रयोगाः न प̟रलΠԜे । यथा
रघुवंशे “वामेतरظأ करः प्रहतुर्नर्खप्रभाभूिषतकङ्कपत्रे” ३ इӀािद׿ोके
वामात् इतरः वामेतरः इित पнमीतҺुरुषो द्र׬؋ः । सղमीतҺुरुषो
यथा तत्रैव “र̡؝̡׹वादाय नगेԶसͿाम्” ४ इӀािद׿ोके नगेԶे सͿा
नगेԶसͿा इित । एतादृशप्रयोगेषु पूव͙Ϳसूत्रैः समासः साधियतुं न शΐते ।
तत्रेҵं मागार्ः िवमृ׻Ԝे ।
१. िद्वतीयातҺुरुषः

िद्वतीयातҺुरुषसमासे “गׁादीनामुपसंδानम्” ५ इӀेकम् वा̠ҭर्कम्
प्रुأतम् । तत्र तҳबो̠धनीकारः अिलखत्— “गׁादयो प्रयोगतो ज्ञेयाः ” ६

इित । माघकाظ׬ “िवशेषिवदषुः शांئ यҭवोӣाह्यते पुरः ” ७ इित ोके׿
िवशेषिवदषुः इित पदظ ाδानावसरे׬ म̠סनाथेन— “गितगׁािदपाठाद्
िद्वतीयासमासः ” ८ इित ाδािय׬ । एतादृशं ̠श؋प्रदҭसमाधानं प्रेΠ
ोत्रािदषुأ िद्वतीयासमासتले प्रकृतवा̠ҭर्केन समासः अवगԜुं शΐः ।

का̠शकामते िद्वतीयेӀािदसूत्रे योगिवभागः ीिक्रयतेؼ । तथा
चोͿं का̠शकाՐासे— “िद्वतीया इित योगिवभागः िक्रयते, तेन
ग̠मगा̠मप्रभृित̠भरिप समासो भवित” ९ इित । एवं पӀुन͙ यज्ञसंयोगे
३ रघुवंशम् २.३१, पत्रम्-७३
४ रघुवंशम् २.२८, पत्रम्-७१
५ वैयाकरण̠सद्धाԜकौमुदी [िद्वतीयः भागः ], पत्रम्-३४
६ वैयाकरण̠सद्धाԜकौमुदी [िद्वतीयः भागः ], पत्रम्-३४
७ ̠शशुपालवधम् २.७५, पत्रम्-९७
८ ̠शशुपालवधम्, पत्रम्-९७
९ का̠शका [िद्वतीयोभागः ], पत्रम्-२७४
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[अ؋ाԅायी ४.१.३३] इित सूत्रظ Րासे का̠शकाظت फलगृहीतृӈश֒ظ
िनरूपणे— “िद्वतीयेित योगिवभागात् तृՀԜेन िद्वतीयासमासः ” १० इӀुͿम् ।
२. तृतीयातҺुरुषः

तृतीयातҺुरुषसमासे दी̠क्षतिदशा योगिवभागात् समासः ीकायर्ःؼ ।
तथािह “एकािदैײकظ चादक्ु” [अ؋ाԅायी ६.३.७६] इित सूत्रे
एकाՀिवंशितः इित प्रयोगظ समास̠सӯथ͂ “नञो िवंशӀा सह
समासे कृते एकश֒ेन सह तृतीयेित योगिवभागाӋमासः ” ११ इित
दी̠क्षतेन कौमुद्याम् अवािद । एवं “बहुव्रीहािवदमेतҭӶः प्रथमपूरणयोः
िक्रयागणने” [अ؋ाԅायी ६.२.१६२] इित सूत्रे अनेन प्रथमः इदंप्रथमः
इित समासं प्रद׻र् तत्र दी̠क्षतेन ̠सद्धाԜकौमुद्यां “तृतीयेित योगिवभागात्
समासः ” १२ इӀुͿम् । अिप च, “आҾनײ” [अ؋ाԅायी ६.३.६] इित
सूत्रेت आҾनापнमः इӀुदाहरणे तҳबो̠धनीकारेणािप— “तृतीया इित
योगिवभागात् समासः ” १३ इित दी̠क्षतमागर्ः सम̠थर्तः । अतो दी̠क्षतिदशा
तृतीयेित योगिवभागात् समासः वͿंु शΐः ।

नागेशुأ आҾनापнम इӀत्र लघुश֒े԰शुेखरे— “सुքुपेित
समासः ” १४ इӀवादीत् । लण्सूत्रभाे؛ “अधर्चतस्रो मात्राः ” इित प्रयोगظ
प्रदीपे— “अध͐न चतस्रः ” इӀुͿम् १५, अत्रािप नागेशिदशा सुքुपासमासः
ीकायर्ःؼ ।

िकн, कृदԜश֒ैः समासिवषये “कतृर्करणे कृता बहुलम्”
[अ؋ाԅायी २.१.३१] इित सूत्रेण कतृर्तृतीयाԜं करणतृतीयाԜं च
सुबԜं Ϳप्रӀयाԜप्रकृितकसुबԜमात्रेण समظते, बहुलग्रहणात्
तथािप “साधनं कृता” १६ इित भा؛ोͿयोगात् कारकसामाՐظ
सकलकृһӀयाԜप्रकृितकसुबԜैः समासोऽिप अनुसԺेयः । अत एव

१० का̠शका [चतुथ͙ भागः ], पत्रम्-३२६
११ वैयाकरण̠सद्धाԜकौमुदी [िद्वतीयः भागः ], पत्रम्-११७
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१४ लघुश֒े԰शुेखरः [चतुथर्ः खҕः ], पत्रम्-४१८
१५ म्؛ाकरणमहाभा׬ [प्रथमो भागः ], पत्रम्-१४५
१६ महाभा؛म् [िद्वतीयभागः ], पत्रम्-३७६
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लघुश֒े԰शुेखरे नागेशः “ने̡՗द्धबԂाितषु च” [अ؋ाԅायी ६.३.१९] इित
सूत्रेت चक्रबद्धः इӀुदाहरणे “सղׁԜेन िन؎ाԜظ साधनं कृता इित
समासः ” १७ इӀवादीत् । अतः कृदԜتले “साधनं कृता” इित योगात्
समासः ीकायर्ःؼ ।

का̠शकामते तृतीयेӀािदसूत्रे योगिवभागः ीिक्रयतेؼ । तथािह
का̠शकायां “बहुव्रीहािवदमेतҭӶः प्रथमपूरणयोः िक्रयागणने” [अ؋ाԅायी
६.२.१६२] इित सूत्रे अनेन प्रथमः इदंप्रथमः इित समासं प्रद׻र् तत्र
“तृतीयेित योगिवभागात् समासः ” १८ इӀुͿम् । “आदरानादरयोः
सदसती” [अ؋ाԅायी १.४.६३] इित सूत्रظ Րासेऽिप “प̟रभवेणौदासीՐं
प̟रभवौदासीՐ̠मित, तृतीया इित योगिवभागात् समासः ” १९ योगिवभागः
सम̠थर्तः । एवं “लटः शतृशानचावप्रथमासमाना̠धकरणे” [अ؋ाԅायी
३.२.१२४] इित सूत्रे अप्रथमासमाना̠धकरणे इित पदظ समासिनरूपणे
Րासे तावदͿुम्— “तृतीया इित योगिवभागात् समासः ” २० इित ।
३. चतुथ̓तҺुरुषः

चतुथ̓तҺुरुषिवषये भट्टो̠जदी̠क्षतिदशा “चतुथ̓
तदथार्थर्बिलिहतसुखर̠क्षतैः ” [अ؋ाԅायी २.१.३६] इित सूत्रे योगिवभागः
ीकृतःؼ । “वैयाकरणाδायां चतुӞार्ः ” [अ؋ाԅायी ६.३.७] इӀािदसूत्रेषु
आҾनेपदम्, परैضपदम् इӀािदश֒ानां समासिनरूपणे दी̠क्षतेनोͿं—
“चतुथ̓ इित योगिवभागाӋमासः ” २१ इित ।

नागेशुأ चतुथ̓Ӏािदसूत्रे योगिवभागं नाङ्ग̣करोित । तՌते
आҾनेपदम् परैضपदम् इӀादौ सुքुपासमास एव उ̠चतः । तदͿंु
लघुश֒े԰शुेखरे— “सह सुपा [अ؋ाԅायी २.१.४] इित समास इӀु̠चतम्”
इित । अत एव पرसािह्नके धमर्िनयमश֒िनरूपणावसरे नागेशेनािप
उͿं— “चतुथ̓ इित योगिवभागो न भा؛ारूढः , सुքुपा इित समासः

१७ लघुश֒े԰शुेखरः [चतुथर्ः खҕः ], पत्रम्-४३२
१८ का̠शका [सղमो भागः ], पत्रम्-४४३
१९ का̠शका [िद्वतीयो भागः ], पत्रम्-१९३
२० का̠शका [तृतीयो भागः ], पत्रम्-५०७
२१ वैयाकरण̠सद्धाԜकौमुदी [िद्वतीयः भागः ], पत्रम्-२३२
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इӀगितकगितः ” २२ इित । यद्यिप महाभाظ؛ पرसािह्नके “धमार्य
िनयमः धमर्िनयमः ” २३, “वृҭये समवायः वृ̠ҭसमवायः ” २४ इӀेतौ प्रयोगौ
दृे׻ते तथािप तत्र कैयटेनािप सֶԺसामाՐे ष؎ीमा̠श्रӀ समासः
सा̠धतः । तेनोͿम्— “सֶԺसामाՐे तु ष؎ी ं िवधाय समासः कतर्׬ः ,
चतुथ̓समासظ प्रकृितिवकृितभाव एव िवधानात्” २५ इित । “वृҭये
समवायः वृ̠ҭसमवायः ” २६ इित भा؛प्रयोगेऽिप पूवर्वत् समासः ज्ञेयः ।
अनेन इदं ؋ंر िवज्ञायते ोत्रािदषुأ चतुथ̓समासتले सֶԺसामाՐे ष؏ा
समासः , सुքुपासमासो वा अङ्ग̣कायर्ः ।

नागेशमते तु “चतुथ̓ तदथार्थर्बिलिहतसुखर̠क्षतैः ” [अ؋ाԅायी
२.१.३६] इित सूत्रभाे؛ “योगिवभागः क̟र؛ते— चतुथ̓ सुबԜेन
सह समظते” २७ इित योगिवभागः उͿः स एकदे̠शӈात् हयेः । इҵं
दी̠क्षतानुसारं चतुथ̓ित योगिवभागात्, नागेशानुसारं सुքुपा इित योगाद्वा
समासः ीकायर्ःؼ ।
४. पнमीतҺुरुषः

पнमीतҺुरुषसमासिवषयेऽिप सुքुपासमासः एव ीकायर्ःؼ , भाे؛
योगिवभागظादशर्नात् ।

दी̠क्षतानुसारं “पнमी भयेन” [अ؋ाԅायी २.१.३७] इित सूत्रे
योगिवभागः अङ्ग̣िक्रयते । तҳबो̠धՐाम् पार؟रप्रभृतीिन च संज्ञायाम्
[अ؋ाԅायी ६.१.१५७] इित सूत्रे पर؂तािन इित प्रयोगظ ̠सӯथर्म्—
“पнमीित योगिवभागाद्वा समासः ” २८ इӀवािद ।

का̠शकाՐासिदशा अिप योगिवभागः ीिक्रयतेؼ । तथािह “िक्क्ङित
च” [अ؋ाԅायी १.१.५] इित सूत्रتՐासे [अ؋ाԅायी २.१.३७]
का̠शका̡تतظ िन̠मҭपнमीश֒ظ िनरूपणे— “पнमी भयेन इित

२२ महाभा؛म् [िद्वतीयभागः ], पत्रम्-६५
२३ महाभा؛म् [िद्वतीयभागः ], पत्रम्-६५
२४ महाभा؛म् [िद्वतीयभागः ], पत्रम्-८०
२५ महाभा؛म् [िद्वतीयभागः ], पत्रम्-६५
२६ महाभा؛म् [िद्वतीयभागः ], पत्रम्-८०
२७ महाभा؛म् [िद्वतीयभागः ], पत्रम्-३८१
२८ वैयाकरण̠सद्धाԜकौमुदी [िद्वतीयो भागः ], पत्रम्-२७३
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पнमी इित योगिवभागात् समासः ” २९ इӀुͿम् । तथा च “तपरأңालظ”
[अ؋ाԅायी १.१.७०] इित सूत्रՐासे— “स पुनः पнमीित योगिवभागात्
समास इित” ३० ताҺरः तपरः इӀंश׬ाδानावसरे दृ׻ते ।
५. ष؎ीतҺुरुषः

ष؎ीतҺुरुषसमासिवषये तु स԰ेहावकाशः एव ना̡أ, तत्र “ष؎ी”
[अ؋ाԅायी २.२.८] इित एकपदाҾकसूत्रظ दशर्नात् । ष؏Ԝं सुबԜं
समथ͐न सुबԜेन समظते, स तҺुरुषः इित िह तदथर्ः । अनेन तु सवर्त्र
ष؎ीसमासः सुलभः ।
६. सղमीतҺुरुषः

सղमीतҺुरुषसमासिवषयेऽिप दी̠क्षतिदशा योगिवभागः का̟रؽ ।
तेन प्रौढमनोरमायाम् “हलԡम्” [अ؋ाԅायी १.३.३] इित सूत्रे “हिल
अԡ̠मित िवग्रहे सղमीित योगिवभागात् सुքुपा इित वा समासः ” ३१

इӀुͿम् । तҳबो̠धՐामिप सुरा́؋ब्रह्मािदश֒ानां समासप्रसङे्ग—
“सղमीित योगिवभागात् समासः ” ३२ इित योगिवभागः सम̠थर्तः ।
“तुןाظप्रयҷं सवणर्म्” [अ؋ाԅायी १.१.९] इित सूत्रभाे؛ “आेظ प्रयҷः
आظप्रयҷः ” ३३ इित यो िवग्रहः प्रद̠शर्तः स सुքुपासमासӈेनैव साԅः ।

का̠शकामतेऽिप सղमीित योगिवभागः अङ्ग̣िक्रयते । तथािह
“ब्रह्मणो जानपदाδायाम्” [अ؋ाԅायी ५.४.१०४] इित सूत्रظ
उदाहरणेषु सुरा́؋ब्रह्मः , अव̡Ԝब्रह्मः इӀािदषु समासप्रसङे्ग—
“योगिवभागाӋղमीसमासः ” ३४ इित का̠शकायामुͿम् । अՐत्रािप
“सղׁाः पुҞम्” [अ؋ाԅायी ६.२.१५२] इित सूत्रे वेदे पुҞं वेदपुҞम्
इित समासः योगिवभागात् सा̠धतः ३५ । एवमՐत्रािप अԜेगुरुः ,
अքुयोिनः , अք׬ः , चक्रबद्धः , चारबद्धः इӀािदप्रयोगेषु सवत्र

२९ का̠शका [प्रथमो भागः ], पत्रम्-७१
३० का̠शका [प्रथमो भागः ], पत्रम्-२१६
३१ प्रौढमनोरमा [पнसԼԜा], पत्रम्-११
३२ वैयाकरण̠सद्धाԜकौमुदी [िद्वतीयः भागः ], पत्रम्-११३
३३ म्؛ाकरणमहाभा׬ [प्रथमो भागः ], पत्रम्-२४७
३४ का̠शका [ष؎ो भागः ], पत्रम्-३१४
३५ का̠शका [सղमो भागः ], पत्रम्-४३२
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सղमीित योगिवभागात् समासः ीकृतःؼ ३६ । अिप च, “अनृ؛ानԜय͐
िबदािद֥ोऽञ्” [अ؋ाԅायी ४.१.१०४] इित सूत्रظ का̠शकाՐासे—
“सղमी इित योगिवभागाӋमासः ” ३७ इित । एवं “भئािद֥ः ؎न्”
[अ؋ाԅायी ४.४.१६] इित सूत्रظ का̠शकाՐासे शीष͐भार इित
भा؛प्रयोग̠सӯथ͂ तावदͿुम्— “सղमीित योगिवभागाӋमासः ” ३८

इित । का̠शकादी̠क्षतमतमेव अनुसृӀ प्रिक्रयासवर्ेؼऽिप तावदͿुम्—
“इहानुͿं समासाथ͂ िद्वतीयेӀािद खҗताम् ।
कृता बहुल̠मӀेतद् बाहुंן वा िवजृֺताम्” ॥इित ॥ ३९

७. उपसंहारः
इҵं का̠शका-कौमुदी-प्रिक्रयाकौमुदी-िदशा िद्वतीयेӀािद-

समासिवधायक-सूत्रेषु योगिवभागं ीकृӀؼ ̠श؋प्रयोगाणां ̠स̠द्धः
कतु͂ शΐा । नागेशमतानुसारं तु सवर्त्र सुքुपासमासः ीकायर्ःؼ इित शम् ।
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त̠द्धतप्रӀयिवमशर्ः
डॉ.कादֶ̡नीपािढः *

Abstract

[पнसु वृ̠ҭषु अՐतमा त̠द्धतवृ̠ҭः । भगवता पा̠णिनना अ؋ाԅा׈ां त̠द्धताः
[अ؋ाԅायी ४.१.७६] इित अ̠धकारेण त̠द्धतप्रӀयानां िवधानं कृतम् । यद्यिप सामाՐतः
त̠द्धतप्रӀयाः िवकेחन भव̡Ԝ, तथािप केचन िनӀत̠द्धतप्रӀयाः अिप स̡Ԝ । केषाнन
समासाԜप्रӀयानामिप त̠द्धतसंज्ञा िविहता । त̠द्धतप्रӀयिवधानेऽिप पा̠णिनना कुत्र̠चत्
प्रथमाԜेन अथर्िनद͐शः कृतः , कुत्र̠चत् ितङԜेन अथर्िनद͐शः कृतः । केचन िवलक्षणप्रӀयाः
अिप त̠द्धता̠धकारे प्राսԜे येषां प्रयोगेण िनؔՀः श֒ः तԢश֒ӈेनؼ प्रतीयते । अयं
त̠द्धताԜः इित नैव ज्ञायते । एते एव िवषयाः अ̡ضन् प्रबԺे यथामित आलोХԜे ।]

कु̠нकाश֒ाः — त̠द्धताः , अपӀम्, समासाԜाः , वृ̠ҭः , पा̠णिनः ।

१. उपक्रमः
प्राितपिदके֥ः सुबԜे֥ײ त̠द्धतप्रӀयाः िवधीयԜे । अत्र

पक्षद्वयं वतर्ते । प्राितपिदके֥ः त̠द्धतोҺ̠ҭः इӀेकः पक्षः । सुबԜात्
त̠द्धतोҺ̠ҭ̟रित अपरः पक्षः । यथा— उपगोः अपӀं पुमान् इित िवग्रहे उपगु
इित प्राितपिदकात् अण्प्रӀये औपगवः इित त̠द्धताԜं पदं ̠सԅित । ते֥ः
प्रयोगे֥ः िहताः त̠द्धताः इित महासंज्ञा ीिक्रयतेؼ । ते֥ः नाम प्रयोगे֥ः ,
िहताः इӀुͿे उपका̟रणः । अथार्त् ते प्रयोगाथर्मुपयुͿाः स̡Ԝ । तथा च
तेषां संयोगेन प्रयोगे मधुरता लघुता चागНित । ‘िप्रयत̠द्धताः दा̠क्षणाӀाः ’
इित भगवता भा؛कृता प्रोͿम् । ेئाकरणशा׬ त̠द्धतप्रकरणं ापकं׬
भवित । त̠द्धताः इӀ̠धकारे एते प्रӀयाः िविहताः भव̡Ԝ । अण्-ठक्-ढक्-
यत्-Ҟ-इञ्-फक्-इलच्-धा-िविन-ӈ-तल्-त̠सल्-मतुप्-दा-थाल्-प्रभृतयः
त̠द्धतप्रӀयाः भव̡Ԝ ।

‘पराथार्̠भधानं वृ̠ҭः ।’ कृदािदषु पнसु वृ̠ҭषु त̠द्धतवृ̠ҭः भवित
िद्वतीया । अ؋ाԅा׈ां ‘त̠द्धताः ’ इित सूतं्र प्रणीतं पा̠णिनना । सूत्र̠मदं
संज्ञासूत्रम्, अ̠धकारसूत्रн । इतः परं पнमाԅायظ समािղपयर्Ԝं

* प्रव΁̤, केԶपाडाظت ए.एन्.संृ؟त-महािवद्यालयظ ,ाकरणिवभागे׬ ओिडशासु
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ये प्रӀयाः वΠԜे ते त̠द्धतसंज्ञकाः भव̡Ԝ । अयं त̠द्धता̠धकारः ।
अضात् सूत्रात् त̠द्धतप्रӀयाः आरभԜे । एतेषां ािղः׬ पнमाԅायظ
चतुथर्पादظा̡Ԝमसूत्रपयर्Ԝं िवद्यते । एतेषु सूत्रेषु ये प्रӀयाः प्रोͿाः , ते सव͐
त̠द्धतसंज्ञकाः भव̡Ԝ ।
२. समासाԜानां त̠द्धतसंज्ञा

त̠द्धता̠धकारे समासाԜाः प्रӀयाः अिप उͿाः स̡Ԝ । एवн
समासाԜप्रӀयानामिप त̠द्धतसंज्ञा भवित । त̠द्धतसंज्ञायाः फलं भवित
यथा—

क. राज्ञः समीप̠मӀथ͐ राजन् ङस् उप इӀलौिकके िवग्रहे ‘अ׬यं
िवभिͿसमीप...’ [अ؋ाԅायी २.१.६] इӀािदना सूत्रेण अ׬यीभावसमासे
समासकाय͐ उपराजन् इित जाते ‘अनײ’ [अ؋ाԅायी ५.४.१०८] इित
सूत्रेण टच्प्रӀये समासाԜे कृते तظ त̠द्धतसंज्ञायां ‘न̠أद्धते’ [अ؋ाԅायी
६.४.१४४] इित सूत्रेण टेः अन् इӀظ लोपे उपराज̠मित रूपं िनؔद्यते ।

ख. बाहु֥ां च प्रवृҭं युद्ध̠मӀथ͐ ‘तत्र तेनेद̠मित सरूपे’ [अ؋ाԅायी
२.२.२७] इित सूत्रेण बहुव्रीिहसमासे प्राितपिदकसंज्ञायां सुपो लुिक
‘अՐेषामिप दृ׻ते’ [अ؋ाԅायी ६.३.१३७] इित सूत्रेण आद्ये बाहुश֒े दीघ͐
‘इच् कमर्׬ितहारे’ [अ؋ाԅायी ५.४.१२७] इित सूत्रेण समासाԜे इच्प्रӀये
तظाजािदӈमा̠श्रӀ भसंज्ञायां ‘ओगुर्णः ’ [अ؋ाԅायी ६.४.१४६] इित गुणे
ओकारे अयादेशे च बाहूबाहिव इित रूपं ̠सԅित ।

ग. ढम्ू׬ उरः यظ सः इӀथ͐ बहुव्रीिहसमासे ‘शेषािद्वभाषा’ [अ؋ाԅायी
५.४.१५४] इित सूत्रेण समासाԜे वैक̡חके कպӀये ः؟ढोरू׬ इित रूपं
जायते । अत्र समासाԜظ कպӀयظ त̠द्धतӈादेव ‘लशΕत̠द्धते’
[अ؋ाԅायी १.३.८] इित सूत्रे अत̠द्धते इित पयुर्दासेन ककारظ इӋंज्ञा न
भवित ।

इҵं समासाԜप्रӀयानां त̠द्धतसंज्ञायां बहूिन प्रयोजनािन स̡Ԝ ।
३. िनӀत̠द्धतप्रӀयाः

त̠द्धतप्रकरणे ‘समथर्ः पदिव̠धः ’ [अ؋ाԅायी २.१.१] इित सूतं्र प्रवतर्ते ।
तेन सामӞ͐ (एकाथ̓भावे) सҳेन त̠द्धतप्रӀयाः िवधीयԜे । एवं तेت̡
त̠द्धतप्रकरणظ प्रारֺे ‘समथार्नां प्रथमाद्वा’ [अ؋ाԅायी ४.१.८२] इित
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सूत्रेिप समथर्पदं श्रूयते । परԜु अظ सूत्रظ समथर्पदं न एकाथ̓भावपरम् ।
अत्र सामӞ͂ नाम प̟रिनि؎तӈम् । मदं̠؋ر ̠सद्धाԜकौमुद्याम् १ । सूत्रे̡ضन्
वा श֒ः एकाथ̓भावظ वैक̡חकӈबोधकः ।

एकाथ̓भावظ वैक̡חकӈे च अणािदत̠द्धतप्रӀयानामिप
वैक̡חकӈं ̠सԅित । अत्रािप कृӋमासािवव अलौिककिवग्रहवाΐे
एकाथ̓भावं िवधाय ततः त̠द्धताः प्रवतर्नीयाः । ‘समथार्नां प्रथमाद्वा’ इित
सूत्रानुसारं सव͐षां त̠द्धतप्रӀयानां वैक̡חकӈ̠मित न मԜ׬म् । केचन
िनӀत̠द्धतप्रӀयाः स̡Ԝ । तद्यथा— क. तमादयः प्राʹनः , ख. ञ्यादयः
प्राϚुनः , ग. आमादयः प्राङ्मयटः , घ. बृहती जाӀԜाः , ङ. समासाԜाः ।
अषडक्षा̠शत इित सूत्रे भाे؛ २ के पुनः िनӀप्रӀयाः इӀाशंΐ एतेषां
पнानामुेסखः कृतः ।
क. तमादयः प्राʹनः
‘अितशायने तमिब؎नौ’[अ؋ाԅायी ५.३.५५] इित सूत्रादार֥ ‘अवक्षेपणे
कन्’ [अ؋ाԅायी ५.३.९५] इित सूत्रपयर्Ԝमेकितं्रशӋूत्रैः त्रयोिवंशितः
प्रӀयाः प्रोͿाः ।
ख. ञ्यादयः प्राϚुनः
‘पूगाпोग्रामणीपूवार्त्’ [अ؋ाԅायी ५.३.११२] इित सूत्रादार֥ ‘पादशतظ
संδादेव̓քायां वुन्’ [अ؋ाԅायी ५.४.१] इित सूतं्र यावत् अ̠؋भः सूत्रेः
अ؋ौ प्रӀयाः िनगिदताः ।
ग. अमादयः प्राङ्मयटः
‘िकमे̠ҭङ׬यधादाؼद्र׬प्रकष͐’ [अ؋ाԅायी ५.४.११] इित सूत्रादार֥
‘तһकृतवचने मयट्’ [अ؋ाԅायी ५.४.२१] इित सूतं्र यावत् एकादश̠भः
सूत्रैः दशप्रӀयाः उͿाः ।
घ. बृहती जाӀԜाः
‘बृहӀा आНादने’ [अ؋ाԅायी ५.४.६] इित सूत्रादार֥ ‘जाӀԜाН
बԺूिन’ [अ؋ाԅायी ५.४.९] इित चतु̠भर्ः सूत्रैः त्रयः प्रӀयाः िविहताः ।

१ ̠स.कौ.सूत्रसंδा—१०७२, अ؋ाԅायी ४.१.८२ सूत्रे ।
२ महाभा؛म्, ५.४.७ सूत्रे महाभा؛म् पृ؎म्-४०७
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ङ. समासाԜाः
‘बहुव्रीहौ संδेये डजबहुगणात्’ [अ؋ाԅायी ५.४.७३] सूत्रादार֥
‘शेषािद्वभाषा’ [अ؋ाԅायी ५.४.१५४] इित सूत्रपयर्Ԝं सղपнाशӋूत्रैः
एकादशप्रӀयाः िविहताः ।

एवमाहӀ एकादशोҭरशतेन सूत्रैः पнप़нाशिՀӀत̠द्धतप्रӀयाः
प्रेͿाः ।
४. त̠द्धतप्रӀयेषु िवशेषसंज्ञा

िनӀत̠द्धतظ लक्षणं भवित अिवग्रहः । परԜु िनӀत̠द्धतप्रӀयेषु िवग्रहं
प्रद׻र्ते लोके । यथा— अयमनयोः अितशयेन पटुः पटुतरः । वुأतः नेदं
िवग्रहवाΐं िकԜु त̠द्धताԜظ अथर्बोधकं तԢंؼ वाΐम् । एते प्रӀयाः
िव̠श؛ाथर्बोधकाः न भव̡Ԝ । अिप तु ा̠थर्काؼ एव । अयमनयोरितशयेन
इित तु प्रकृतेरेवाथर्ः । अतः पटु सु इӀेवमािद֥ः प्रथमाԜे֥ः तरबादयः
प्रӀयाः िवधीयԜे । अिनӀत̠द्धतेषु तु लौिककिवग्रहो भवӀेव ।

भगवतः पा̠णनेः तҭӋूत्रिनद͐शानुसारं िद्विवधः अथर्िनद͐शः ।
क. Ε̠चत् प्रथमाԜैः पदैः अथ͙ िनिदर्؋ः । यथा— ‘तظापӀम्’

[अ؋ाԅायी ४.१.९२], ‘प̟रवृतो रथः ’ [अ؋ाԅायी ४.२.१०], ‘संृ؟तं भक्षाः ’
[अ؋ाԅायी ४.२.१६] ।

ख. Ε̠चत् ितङԜेनैव िनिदर्׻ते । यथा— ‘तेन दी׬ित खनित
जयित ̠जतम्’ [अ؋ाԅायी ४.४.२], ‘रक्षित’ [अ؋ाԅायी ४.४.३३],
‘प̠क्षमәमृगान् ह̡Ԝ’ [अ؋ाԅायी ४.४.३५], ‘िनकटे वसित’ [अ؋ाԅायी
४.४.७] ।

पा̠णनेः संज्ञाप्रणयनरीितः िवलक्षणा वतर्ते । ‘ते तद्राजा’ [अ؋ाԅायी
४.१.१७४] इित सूतं्र चतुथार्ԅायظ प्रथमपादे पिठतम् । ‘ञ्यादयأराजा’
[अ؋ाԅायी ५.३.११९] इित सूतं्र तु पнमाԅायظ तृतीयपादे पिठतम् ।
चतुथार्ԅाये पिठता तद्राजासंज्ञा भवित अՓथार् । तद्राजानमाचक्षाणः तद्राजः
इӀथर्ः । पнमाԅाये पिठता तद्राजसंज्ञा तु नाՓथार् । पнमाԅायिविहताः
तद्राजाः ा̠थर्काःؼ । अत्र प्रयोजनं लुगेव । चतुथार्ԅाये पिठताः
तद्राजप्रӀयाः अՓथार्ः । एवн ‘ते तद्राजाः ’, ‘ञ्यादयأद्राजाः ’ इित
सूत्रद्वयेन त्रयोदशानां प्रӀयानां तद्राजसंज्ञा क̠थता ।
‘अितशायने तमिब؎नौ’ इित सूत्रेण िद्ववचनिवभжोपपदे तरबीयसुनौ
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इित सूत्रेण च अितशायने अथ͐ तमप्, इ؎न्, तरप्, ईयसुन् इित चӈारः
प्रӀयाः प्रोͿाः । एतेषु तरղमपोः प्रӀययोः ‘तरղमपौ घः ’ इित सूत्रेण घसंज्ञा
िविहता । इयं घसंज्ञा त̠द्धतप्रकरणे न िविहता, िकԜु प्रथमाԅाये पिठता ।
यतो िह अظाः संज्ञायाः प्रयोजनं न केवलं त̠द्धतप्रकरणे वतर्ते अिप तु
प्रकरणाԜरेिप ।
५. त̠द्धतप्रӀयेषु कािनचन िवलक्षणािन

त̠द्धतप्रकरणे केचन त̠द्धताԜाः त̠द्धतरिहताः अु׬ҺՀाः इव दृ׻Ԝे ।
एवं केचन प्रӀयाः अिप अु׬ҺՀश֒ाः इव प्रतीयԜे । वुأतः न ते
अु׬ҺՀश֒ाः । यथा—

क. लोके िवशालम्, िवशङ्कटम् इित द्वौ श֒ौ वहृतौ׬ । िवृأत̠मित
तदथर्ः । अत्र ‘वेः शालНङ्कटचौ’ [अ؋ाԅायी ५.२.२८] इित सूत्रेण िवश֒ात्
शालच्, शङ्कटच् इित प्रӀयौ प्रवत͐ते । िकԜु अनयोः द्वयोः श֒योः इमौ द्वौ
प्रӀयौ ःأ इित प्रायो न ज्ञायते । िवशालिवशङ्कटश֒योः तԢश֒ӈेनؼ
भानं भवित ।

ख. एवं िवना, नाना इӀत्रािप िव, न इित िनपाता֥ां ‘िवनञ्֥ां
नानाञौ न सह’ [अ؋ाԅायी ५.२.२७] इित सूत्रेण नप्रӀये, आनप्रӀये च
िवना, नाना इित शव्दौ ̠सद्धौ भवतः ।

ग. केचन प्रӀयाः अु׬ҺՀश֒ӈेन दृ׻Ԝे । यथा— गोगो؎म् । अत्र
गवां ान̠मӀथ͐ت गोश֒ात् ‘गो؎जादयः ानािदषुت पशुनाम֥ः ’ ३ इित
वा̠ҭर्केन गो؎च्प्रӀयो िवधीयते । तेन गोगो؎̠मित पदं ̠सԅित ।

घ. अवीनां संघातः इӀथ͐ ‘अिवश֒ात् िवأारे पटच्’ ४ इित वा̠ҭर्केन
पटच्प्रӀयो िविहतः । तेन अिवपट इित रूपं ̠सद्धम् ।

ङ. एवं क̠ײत् प्रӀयः तԢतयाؼ लोके प्रयुжते । यथा अधुना ।
इदं श֒ात् सղׁԜात् कालवाचकात् ाथ͐ؼ ‘अधुना’ [अ؋ाԅायी
५.३.१७] इित सूत्रेण अधुनाप्रӀयो िवधीयते । इदम् अधुना इित दशायां
‘Ӏदादीनामः ’ [अ؋ाԅायी ७.२.१०२] इित सूत्रेण मकारظ ानेت
अकारादेशे ‘अतो गुणे’ [अ؋ाԅायी ६.१.६७] इित पररूपे इद अधुना

३ ̠सद्धाԜकौमुदी, पृ؎म्-२९६
४ ̠सद्धाԜकौमुदी, पृ؎म्-२९६
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इित जाते ‘इदम् इश्’ [अ؋ाԅायी ५.३.३] इित सूत्रेण इदंश֒ظ ानेت
इशादेशे शकारظानुबԺलोपे इ अधुना इित तेت̡ ‘येظित च’ [अ؋ाԅायी
६.४.१४८] इित इकारलोपे (एतावता सְूणार् प्रकृितः लुղा) अधुना इित रूपं
̠सԅित । अत्र प्रӀय एव ̠श؛ते । अ̡ضन् काले इित तदथर्ः ।

च. इयान् इित श֒ः पुं िलङे्ग वतर्ते । इदं श֒ात् प̟रमाणाथ͐ इदं
प̟रमाणमظ इӀथ͐ ‘िक̠मदֻां वो घः ’ [अ؋ाԅायी ५.२.४०] इित सूत्रेण
वतुպӀयो िवधीयते । अनेनैव सूत्रेण वظ ानेت घादेशो भवित । अत्रािप
घتाने इयादेशे इदं ानेت ईशादेशे च शकारظानुबԺलोपे येظित च इित
सूत्रेण ईकारलोपे इयत् इित रूपं भवित । तत्र श֒ा̠धकारप्रिक्रयायाम् इयान्
इित रूपम् । अत्रािप प्रӀय एव श्रूयते ।
६. उपसंहारः

अ؋ाԅा׈ां त̠द्धता̠धकारे २८१ प्रӀयाः प्रोͿाः पा̠णिनना । िव̠भՀेषु
अथ͐षु ̠भՀे֥ः प्रितपिदके֥ः एते प्रӀयाः िविहताः भव̡Ԝ । सव͐
त̠द्धतप्रӀयाः सव͐षु अथ͐षु सव֥͐ः प्राितपिदके֥ो न भव̡Ԝ । त̠द्धतवृҭौ
अपӀाथार्दार֥ प̟रवापण̠मӀथ͂ यावत् ९२६ संδाकैः सूत्रैः १४०
वा̠ҭर्कैײ ३०२ अथ͐षु २६४ अणादय̠أद्धतप्रӀयाः िविहताः ।

V V V
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परवितर्वैयाकरणैः Րासमतखҕनम्
मानसीमालः *

Abstract

[̠जनेԶबु̠द्धकृतՐासटीकायां का̠शकावृҭेः सव͐षां िवषयाणां चचार् िविहता । Րासकारظ
मतظ खҕनं िक्रयते उҭरवितर्वैयाकरणैः । ‘अग्रेवणम्’ इित संज्ञा Րासकारेण ीिक्रयतेؼ ।
िकԜु परवितर्वैयाकरणैः इयं संज्ञा न ीिक्रयतेؼ । Րासकारظ वͿं׬ ‘यवलपरे यवला वा’
[वाितर्कम् २९] इित वाितर्कानुसारेण ‘अण्’ इित सवणर्ग्रहणं ,ात्ظ यЛ ‘अणुिदӋवणर्ظ
चाप्रӀयः ’ [अ؋ाԅायी १.१.६९] इित सूत्रानुसारेण उपपՀं ना̡أ । भां؛ िह परमं
प्रमाण̠मित ीकृӀؼ उҭरवितर्वैयाकरणैः Րासकारमतं खҗते । उҭरोҭरं मुनीनां
प्रामाҞम् इित वचनं Րासकारेण न ीिक्रयतेؼ । का̠शकाकारेणािप बहुषु ानेषुت
भा؛कारظ मतظ खҕनं कृӈा वृ̠ҭकाराणां मतं समӞर्ते । िवषयेऽ̡ضन् शबरؼा̠मना
उͿम्— ‘सद्वािदӈात् पा̠णनेवर्चनं प्रमाणम् असद्वािदӈाՀ काӀायनظ ।’ १ परवितर्िन
काले Րासकारظ ाδानं׬ ‘तظ समूहः ’ [अ؋ाԅायी ४.२.३७], ‘काׁЛ’ [अ؋ाԅायी
३.१.९], ‘दधातेिहर्ः ’ [अ؋ाԅायी ७.४.४२], ‘भवतेरः ’ [अ؋ाԅायी ७.४.७३] इӀादीनां
सूत्राणां िवचारप्रसङे्ग िनरािक्रयते परवितर्वैयाकरणैः ।]

कु̠нकाश֒ाः — सूत्रम्, Րासमतम्, प्रӀयः , आदेशः , आगमः , रःؼ ।

भू̠मका
ािक्रयԜे׬ Һाद्यԜेु׬ साधुश֒ाः असाधुश֒े֥ः पृथʹृӀ ज्ञायԜे येन

इित तद् ाकरणम्׬ । इदं ाकरणं׬ षडङे्गषु प्रधानम् । ाकरणेन׬ श֒ानाम्
अՓाδानं िक्रयते । ظئाकरणशा׬ अनेके ग्रԮाः महिषर्̠भः िवर̠चताः ।
सव͐षु ाकरणग्रԮेषु׬ पा̠णनीय׬ाकरणं प्रामुδं भजते । अत उͿम् —

पा̠णनीयं महाशांئ पदसाधुӈलक्षणम् ।
सव͙पकारकं ग्राहं्य कृӒं Ӏाжं न िकнन ॥

[प्रिक्रयाकौमुदी ७.३.५६]
पा̠णनीय׬ाकरणظ प्र̠सद्धӈात्, अظ बहवः ाδानग्रԮाः׬

प्राսԜे । पा̠णनीयसूत्राणाम् उप̟र अनेके वृ̠ҭग्रԮाः स̡Ԝ । तेषु वामन-

* शोधНात्रा, रायगцिव؀िवद्यालयظ संृ؟तिवभागे, प̠ײमवङे्गषु ।
१ मीमांसाशाबरभा؛म् १०.८.४



मानसीमालः

जयािदӀा֥ां प्रणीतो का̠शकानामको वृ̠ҭग्रԮः प्राचीनः प्र̠सद्धः च
वतर्ते । का̠शकायाः समुपल֔ेषु ाδानग्रԮेषु׬ ̠जनेԶबुदे्धः Րासटीका,
हरदҭ̠मश्रप्रणीता पदमцरीटीका च प्र̠सद्धा वतर्ते ।
१. काׁЛ [अ؋ाԅायी ३.१.९] इित सूत्रظाथर्ः सुबԜात् कमर्णः
आҾेНायां िवषये काׁच् प्रӀयः ात्ظ । सूत्रظ ाδाप्रसङे्ग׬
वाितर्ककारेण भा؛कारेण च िनरूिपतम्— काׁच्-प्रӀयظ ̠चत्-करणम्
अनथर्कम्, यतः ̠चत्-करणظ प्रयोजनं ‘̠चतः ’ [अ؋ाԅायी ६.१.१६३]
इित सूत्रेण अԜोदाҭӈम् । िकԜु इदं प्रयोजनं ‘धातोः ’ [अ؋ाԅायी
६.१.१६२] इित सूत्रेण ̠सӯित । अतः ̠चत्-करणظ प्रयोजनं ना̡أ ।
परԜु Րासकारेण ̠चत्-करणظ प्रयोजनिवषये उͿम्—अथ िद्वतीयײकारः
िकमथर्ः ? यावता ‘धातोः ’ इӀेवमԜोदाҭӈं ̠सद्धम् ? इह ‘पुत्रकाׁ̡؛ित’
इित सित̠शؼ؋रमिप बा̠धӈा ̠चңरणसामӞार्त् काׁच एव रोؼ
यथा ात्ظ । अथार्त् Րासकारظ वͿं׬ यत् पुत्रकाׁािद-प्रयोगिवषये
धातुؼरظ अԜोदाҭӈं ̠सदं्ध भवित । अ̡ضन् िवषये ̠चत्-करणظ
आव׻कता ना̡أ । िकԜु पुत्रकाׁ̡؛ित इित प्रयोगिवषये -ظ
इӀत्र धातुؼरः सित̠शؼ؋रो भवित । अतः अ̡ضन् प्रयोगिवषये
आचायर्पा̠णिनना काׁच्-प्रӀयظ ̠चत्-करणं कृतम् ।

Րासकारظ ाδानं׬ हरदҭ̠मश्रः , सायनाचायर्ः ,
Ӏादयःؼा̠मदयान԰सरؼ उҭरवितर्वैयाकरणाः अनुसृतवԜः । िकԜु
भट्टो̠जदी̠क्षतः Րासकारظ वͿं׬ खҕयित । श֒कौुأभग्रԮे
भट्टो̠जदी̠क्षतेन उͿम्— चकारुأ भा؛वाितर्कयोः प्रӀाδातः ।
Րासकार-हरदҭ-माधवाुأ पुत्रकाׁ̡؛तीӀादौ सित̠श؋मिप रंؼ-ظ
बा̠धӈा धातुؼरौ यथा ाताम्ظ इӀेतदथ͂ ̠चңरण̠मӀाहुः । तҭु
प्रौिढवादमातं्र मुिनवचनिवरोधेन ظظारؼोһे̠क्षतؼ अनादҭर्׬ӈािदित
सुह्रदयैिवर्भा׬ताम् । २

नागेशभटे्टन उͿम्— काׁच̠ײңरणानथर्ΐ̠मित वाितर्किवरोधेन
पुत्रकाׁ̡؛तीӀादौ सित ̠शظ؋ रंؼ बा̠धӈा ̠चӛर एव यथा ािदितظ
̠चҳम्— इित हरदҭोͿमपाأम् । ३

२ काׁЛ, श֒कौुأभः
३ काׁЛ, उद्योत׬ाδा
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बृहН֒े԰शुेखरे अ̡أ— धातुؼरेण ̠सदे्धऽظ ̠चҳं थर्म्׬ ।
माधवुأ पुत्रकाׁ̡؛तीӀादौ सित̠शؼ-ظ-؋रं बा̠धӈा धातुؼरो यथा
ािदितظ ̠चҳ̠मӀाह । ४

लघुश֒े԰शुेखरे अ̡أ— धातुؼरेण ̠सदे्धऽظ
̠चҳ̠нԡप्रयोजनम् । ५

२. दधातेिहर्ः [अ؋ाԅायी ७.४.४२] इित सूत्रظाथर्ः दधातेरङ्गظ ‘िह’ इित
आदेशो भवित तकारादौ िकित प्रӀये परे । सुत्रظ ाδाप्रसङे्ग׬ Րासकारेण
उͿम्— पा׵̡ िनद͐शो यङ्लुक्-िनवृҰथर्ः । तेन यङ्लुगԜظ िहरादेशो
न भवित । दाधीतः , दाधीतवान्, दाधीӈेित । ६ अظाथर्ः भवित— पा׵̡‘
शपानुबԺेन’ इित प̟रभाषानुसारं यङ्लुगԜप्रकरणे अظ सूत्रظ प्रयोगो
ना̡أ । यतो िह सूत्रتदधाते̟रित पदे पः׵̡ िनद͐शो वतर्ते । यङ्लुिक
Ϳप्रӀये परे दाधाͿ इӀत्र ‘घुमाتागापाजहाितसां हिल’ [अ؋ाԅायी
६.४.६६] इित सूत्रानुसारेण आकारظ ानेت ईकारे कृते ‘दाधीतः ’ इित
प्रयोगो भवित । अनेन प्रकारेण ‘दाधीतवान्’, ‘दाधीӈा’ इӀादीिन रूपा̠ण
̠सԅ̡Ԝ । Րासकारظ ाδानम्׬ उҭरवितर्वैयाकरणैः ख̡ҕतम् ।
तथािह भट्टो̠जदी̠क्षतेन प्रौढमनोरमायाम् उͿम्— पा׵̡ िनद͐शो धेटो
िनवृҰथर्ः । तीӀनुवृҭेयर्ङ्लुिक तु ‘दा̠धतः ’ । अत्रािप प्रसादकृता पा׵̡
िनद͐शظ यङ्लुिङ्नवृҰथर्ӈाद् दाधीत इित घुमाेتतीҳमुदाह्रतं तҺूवर्वदेव
हयेम् । ७

अभयन̡԰ना उͿम्— अनुबԺिनद͐शो यङुबԜिनवृҰथर्ः । दाधीतः ,
दाधीतवान् । ८

हरदҭ̠मश्रेणािप उͿम्— पा׵̡ िनद͐शो धेटो मा भूिदित । ‘ध’
इӀुХमाने धेटोऽսनुकरणं सֺाे׬त, यथा दाधाϣदाप् इӀत्र । यङ्लुिक
̡ӈिट सित ‘दा̠धतः ’ इित भवित । ९

४ बृहН֒े԰शुेखरः , पृ.१८८१
५ लघुश֒े԰शुेखरः , पृ.२९३
६ काׁЛ, Րास׬ाδा
७ दधातेिहर्ः , प्रौढमनोरमा
८ जैनेԶमहावृ̠ҭः ५.२.१४६
९ दधातेिहर्ः , पदमцरी׬ाδा
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३. भवतेरः [अ؋ाԅायी ७.४.७३]— सूत्रظ ाδानप्रसङे्ग׬
Րासकारظ वͿ׬म्— पा׵̡ िनद͐शो यङ्लुिόवृҰथर्ः — बोभावेित । १०

Րासकारظ वͿ׬म् अनुसृӀ हरदҭ̠मश्रेणािप उͿम्— पा׵̡ िनद͐शो
यङ्लुिόवृҰथर्ः । ११

४. तظ समूहः [अ؋ाԅायी ४.२.३७]— अظ सूत्रظ ाδाप्रसङे्ग׬
का̠शकावृҭौ ‘शौकम्’ इित उदाहरणं प्रदҭम् । ‘शौकम्’ इित श֒ظाथर्ः
शुकानां समूहः शौक̠मित । िवषयेऽ̡ضन् Րासकारظ वͿ׬म्—
काकम्, शौकम्, बाक̠मित । काक-शुक-बकश֒ा आदु्यदाҭाः ,
‘प्रा̠णनां कुपूवार्णाम्’ [िफट् सूत्रम्] इӀनेन । अظायमथर्ः —
प्रा̠णिवशेषवा̠चनां श֒ानां ये आिदभूताः कवगार्त् पूव͂ तेषामुदाҭो
भवतीित । १२ Րासकारظ ाδानं׬ परवितर्वैयाकरणैः ख̡ҕतम् ।
हरदҭ̠मश्रेण उͿम्— तत्र शौक̠मӀनुदाहरणम्, ख̡ҕकािदषु पाठात् ।
बकश֒ूأदाहायर्ः । १३ भट्टो̠जदी̠क्षतेनािप उͿम्— इह शौक̠मित
वृ̠ҭՐासयोरुदाहृतम् । तदՐा׈म् । ख̡ҕकािदषु शुकश֒ظ भाे؛ वृҭौ
च पिठतӈेनाञԜӈात् । १४

५. डः ̠स धुट् [अ؋ाԅायी ८.३.२९]— अظ सूत्रظ ाδानप्रसङे्ग׬
Րासकारظ वͿ׬म्— सूत्रظت ‘धुट्’-श֒ظ ानेت ‘तुट्’-आगमं कृӈा
प्रयोगगतं लाघवं भवित । अिप च ‘चӈर्म्’ इӀظ प्रयोजनं ना̡أ ।
िवषयेऽ̡ضन् Րासकारेण उͿम्— प्रिक्रयालाघवाथ͂ तु तुिट वͿे׬
धुड्ववचनमुҭराथर्म् । नײ इӀत्र धुड् यथा ात्ظ तुड् मा भूिदित । यिद
िह ाҭिहर्ظ िकम् ? भवाԦाय इӀत्र न׬״प्रशान् इित रुः प्रसжेत ?
नैतद̡أ, अְर इӀत्रानुवतर्ते, न चेहाְरأकारोऽ̡أ । अथेहािप
भूतपूव͐ण उकारेणाְरः ात्ظ ? एवमս̠सद्धӈाҭुटो रुӈं न भिव؛ित ।
तضात् तुडेव वͿ׬ः । एवं तिहर् वै̠चӄाथ͂ धुड्वचनम् । १५ Րासकारظ

१० भवतेरः , Րास׬ाδा
११ भवतेरः , पदमцरी׬ाδा
१२ तظ समूहः , Րास׬ाδा
१३ तظ समूहः , पदमцरी׬ाδा
१४ तظ समूहः , श֒कौुأभः
१५ डः ̠स धुट्, Րास׬ाδा
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परवितर्वैयाकरणैः Րासमतखҕनम्

वͿं׬ खҗते उҭरवितर्वैयाकरणैः । भट्टो̠जदी̠क्षतेन प्रौढमनोरमायाम्
उͿम्— यҳाहुः — एवमिप प्रिक्रयालाघवाथ͂ तुडेव कҭुर्मु̠चत इित, तՀ ।
‘चयो िद्वतीयाः ’— इित पक्षे थकारापҭेः । १६

नागेशभटे्टन उͿम्— चӈर्ظाऽ̠सद्धӈाЛयो िद्वतीया इित न । अत एव
‘डः ̠स तुट्’ इित नाऽसूित्र । १७

उपसंहारः
Րासे सव͐षां पा̠णिनसूत्राणां ाδा׬ िविहता । Րासظ भाषा सरला,

सुगमा, सहजबोԅा च वतर्ते । Րासظ रचनाशैल̣ अतीव गֺीरज्ञानप्रदा
च वतर्ते । अतः Րासग्रԮः सव͐षां छात्राणां िवदषुां च कृते उपकारकः
भवित । अिप च Րास׬ाδानेन सरलतया सׁग्रूपेण च बोधो जायते ।
अतः परवितर्वैयाकरणेषु Րासकारظ अतीव प्रभावः प̟रलΠते । तथािप
Րासकारظ मतं ख̡ҕतं परवितर्वैयाकरणैः । एतेषु भट्टो̠जदी̠क्षतः ,
नागेशभट्टः , हरदҭ̠मश्रः चेӀादयः वैयाकरणाः Րासकारظ िविवधािन
मतािन अखҕयन् ।

V V V
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रावणाजुर्नीयमहाकाे׬ अ؋ाԅायीसूत्रक्रमानुसारं
िवभिͿप्रयोगः
अ̟र̠जत्-गुղः *

[अयं शोधलेखः पा̠णनीया؋ाԅायी-सूत्राणां क्रममनुसृӀ भट्टभीमकृतظ
रावणाजुर्नीयमहाकाظ׬ िवभिͿप्रयोगाणां समालोचनाҾकमԅयनं प्रأौित ।
िवशेषतः ष؎काҕे िद्वतीयाԅायظ तृतीयपादتिवभिͿसूत्राणां िद्वतीयातः सղमीपयर्Ԝं
क्रमबदं्ध िनरूपणं कृतम् । कतृर्कमार्िदकारकिवभͿ̤नां तथा उपपदिनबद्धिवभͿ̤नां
प्रयोगाः प्रकृित̠चत्रणेन िवप्रलֺशृङ्गारवणर्नैײ सह का׬प्रवाहे संयो̠जताः । एवं किवः
परְरागत׬ाकरणग्रԮेषु दृ؋ानां कृित्रमोदाहरणानां ानेت कथानुरूपा̠ण लिलतािन पदािन
प्रायुϦ । तेन ئाकरणशां׬ का̡׬कलािलӀेन समՓेित । ]
कु̠нकाश֒ाः — कारकम्, िवभिͿः , महाका׬म्, सूत्रम्, अ؋ाԅायी ।

भू̠मका
ाणांئाकरणािदशा׬ पदप्रयोगादीनां का׬माग͐ण याथातӞेन

ाδानाय׬ िनिमर्तं का׬रूपं शाئका̠׬मӀाδां लभतेरूपम् ।
शाئका׬तया भिट्टकिवना प्राथׁेन िवर̠चतं िवंशितसगार्Ҿकं
रावणवधाδं महाका׬म् । भिट्टकवेः कחनासाफंן शाئकाظ׬
रोचकӈं च दश͂ दशर्मनुवितर्नः कवयोऽनुप्रेरणां लभमानाः समप्रकारके
का׬िनमार्णे प्रयҷशीला दृ׻Ԝे । एतेषु क׹ीरिनवासकतार् भट्टभीमो
भौमको वा िवशेषتानभाϐवित, तظ रावणाजुर्नीयाδظ शाئकाظ׬
रचियतृӈात् ।

रावणाजुर्नीयظ कतार् भट्टभीमो भट्टभौमको वा क̡ضन् काले
क̡ض԰ेशे क̡ضՊूमҕले जिनमलभत तिՀײयेन वͿुमसाֲतम् ।
सुवृҭितलके आचायर् : क्षेमेԶः शाئका׬कतृर्तया भिट्टकिवना सह
भट्टभीममिप उ̠סलेख—

शाئकां׬ चतुवर्गर्प्रायं सव͙पदेशकृत् ।
भिट्ट-भौमकका׬ािद का׬शांئ प्रचक्षते ॥

[सुवृҭितलकम् ३.४]

* सहायकाԅापकः , संृ؟तिवभागे, िद्वजेԶलालरायमहािवद्यालयظ,
कृؑनगर̡تतظ, Email : arijitgupta89@gmail.com



अ̟र̠जत्-गुղः

महाका̠׬मदं कातर्वीयार्जुर्नरावणयोः सङ्गरवणर्न׬ाजेन
वैिदकसूत्राҞपाظ अ؋ाԅायीتानाम् अ̡खलानां सूत्राणाम्
अ؋ाԅायीक्रमेणैव प्रयोगान् प्रदशर्यित । महाकाظ׬ सղिवंशतौ
सग͐षु अ؋ाԅायीपादिवभागिव̠धना संरचनं सा̠धतम् । सामूिहकतया,
सղिवंशितसगार्Ҿके रावणाजुर्नीये महाकाे׬ राज्ञः कृतवीयर्सूनोः अजुर्नظ
च̟रत्रवणर्नं तथा च रावणेन सह तظ युद्धवणर्नं च िनबԅते ।

अ؋ाԅायीक्रमानुसारं चतुथ͐ पнमे च सग͐ समासिवषियसूत्रोदाहरणैः
नृपظ नमर्दाजलिवहारं तथा सूयार्أसमयं तदनԜरं सԼाकालं च वणर्यित
महाकिवभर्ट्टभीमः । ष؎सग͐ ल֔ावसरो महाकिवः िवभिͿिवधायकैः
सूत्रैः िवषयक्रममनुसृӀैव चԶोदयवणर्नं राित्रक्र̤डा̠चत्रणн िवदधाित ।
अ؋ाԅा׈ाः िद्वतीयाԅायظ तृतीयपादे अन̠भिहता̠धकारादार֥
िद्वतीया-तृतीया-चतुथ̓-पнमी-ष؎ीӀाद्या̠श्रӀ सղमीपयर्Ԝं प्रायः सवार्̠ण
िवभिͿिवधायीिन सूत्रा̠ण का׬ाҾकतया उदाहृतािन । अत्र िवभिͿषु
कारकजՐा उपपदजՐा चोभयप्रकारा िवभिͿः चԶोदयािदवणर्नप्रसङे्ग
प्रयुͿा दृ׻ते ।

अ̡ضन् सग͐ चԶोदयवणर्नसनाथेनैव नाियकाम् आलֶनीकृӀ
िवप्रलֺशृङ्गारः प̟रु̟سरतः । प्रसङे्गऽ̡ضन् िवरिहणी नाियका
दियतानयनाय दूती ं सखी ं वाऽऽिदशतीित िवषयः भृशमुव̠णर्तम् ।
एवн, राित्रकािलक̤ रमणीया प्रकृितः , कुमुद्वती-सरो̠जनीӀादयः ,
तӋֶ̡Ժनः भ्रमराײ ाभािवकतयाؼ किवӈश΀ा ोकӈमाշुव̡Ԝ׿ ।
चԶोदयमुहूत͐ पृ̠थ׬ाः रूपाԜरं रमणीयӈप्रािղः , शृङ्गारिवأारे
चԶظ सिक्रयतामनुृضӀ चԶुأितमिप प्रأौित महाकिवभर्ट्टभीमः ।
चԶोदयानԜरं राित्रकिलक̤ िक्रयावल̣ िवप्रलֺशृङ्गारप̟रवेशनेन
उपՐأा । अत्र महाकवेः का׬प्रितभा िनतरां चका̡أतमाम् । अत्र
शाئकाظ׬ सीमानमितक्रׁ का׬ӈाव̡НՀरूपेण रावणाजुर्नीयं
सािह̡Ӏकोपकरणैः संव̠धर्तम् । नायक-प्रितनायकयोः वीररसा̠श्रतं
युद्धािदवणर्नं िवहायात्र िवप्रलֺशृङ्गाररसेन महाका׬कदֶं िवलसित ।
िद्वतीया िवभिͿः

िद्वतीयािवधायकसूत्रा̠ण उदाहतु͂ िविवधिवषयाः किवना
संगृहीताः । तद्यथा, रवाव̠أमते चԶोदयः , च̡Զकाप̟र׬ाճा
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रावणाजुर्नीयमहाकाे׬ अ؋ाԅायीसूत्रक्रमानुसारं िवभिͿप्रयोगः

जगतः प̟रपूितर्ः , िदनावसाने भृङ्गाणाम् अवتाԜरम्, चԶोदये
तारकाणां तेजप्रतापाײ, चԶद्युतेः मेघाԜभार्गं प̟रӀж प्रकाशनम्,
कौमुदीप̟र׬ापने िप्रयािवरहकातरायाः िवरिहҞा अैتयर्म्,
सԼाकािलक̤ प्रवृҭीӀािदिवषयाः िद्वतीयािवभिͿिवधािय̠भः सूत्रैः
ोकरूपतामाղवԜः׿ ।

ष؎सगार्रֺे प्रथम׿ोकेन चԶोदयवणर्ने अԜराԜरेण युͿे
[अ؋ाԅायी २.३.४] इित सूत्रमुदाहृतम् । पूवर्ظां िद̠श चԶर̡׹द्युितः
किलकेव भासमानं सौ԰य͂ तनोत्׬ । अत्र किविनर्गदित—

अथाԜरेणोद्यदनेकताराम् धमार्̠धपाशां िदशमुҭराн ।
उवाह शीतांशकुरािलदृ׻ां मूԂ͙दयािद्रः किलकायमानाम् ॥

[रावणाजुर्नीयम् ६.१]
चԶकौमुदी सूयर्र̡̟׹रव पूवर्ظाः प̠ײमظाײ िदशः मԅभागे
रमणीयӈमातनोत्—

प्राची ं प्रतीची ं च िदशं िहमांशोः सूतोऽԜरा भानुवदुؑ रे׹ः ।
[रावणाजुर्नीयम् ६.२]

चԶोदये कुमुद्वती िवकसित, भ्रमराः कुमुद्वतीसौरभाकृ؋ाः प̠द्मनी ं
प̟रӀж कुमुद्वतीम̡Փ؛Ԝः क्रोश׬ािपमाग͂ गुцԜो व्र̠जताः —

चुक्रोश चक्राह्णयुगं ित्रयामाम्... ।
...भृङ्गा ययुः क्रोशमिप ΕणԜः ॥ [रावणाजुर्नीयम् ६.३]

सखानयने दूती ं दҭादेशा का̠चत् कुलئी िप्रयिवरिहता मदनपीिडता
सती सखी ंप्रित ितंتमन̡ؼ प्रकाशयतीӀत्र ‘अ̠भतः -प̟रतः -समयािनकषा-
हा-प्रितयोगेऽिप’ इित वाितर्कं प्रयुͿम् । एक̡ضՀेव ोके׿ पн-अ׬यानां
प्रयोगे िवरिहҞाः मनोभावनां बोधयित शाئकिवभर्ट्टभीमः —

̠धक् ӈां न याता̠स स̡ख िप्रयाथ͂ हा मां कथं याظित मे ित्रयामा ।
धृतेषुराेأ समयाҾभूमा͂ का̠चЪगादेित सखी ं कुलئी ॥

[रावणाजुर्नीयम् ६.१५]
सूयार्ेأरनԜरं त̠मस्रां िवनाशयन्, मृदरु̡׹ः चԶका̡Ԝः

उदयाचलमारुह्य सूयार्कृतेः ोकेनأ हीनोऽभवत् । सूयर्ः प्रखरतेजाः ,
तमोभङ्गाय शͿतरः , चԶुأ मृदकुरः , तथािप तमोनाशने तظ प्रवृҭेः ,
सूयार्पेक्षया तظ हीनӈमेव द्योӀत इӀाह महाकिवः —
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शीतांशुरुद्यՀुदयािद्रशृङ्गमारुह्य सूयार्कृितमՓित؎त् ।
[रावणाजुर्नीयम् ६.८]

तृतीया िवभिͿः
शृङ्गारशाئानुसारं िप्रयया पीतशेषं मधु िपब̡Ԝ प्रणया̠भलािषणः ।

अत्र प्रणयप̟रणामिवषये महाकिवना व̠णर्तम् । शृङ्गारिक्रयायां पानिवधौ
विनताजनैः पातुमार֔ं मदं्य चतुरः पितः आؼाद्य पײाद्ददातीӀत्र प्रणियणः
अ̠भप्रायबोधनाय ‘प्रकृӀािद֥ उपसंδानम्’ इित वाितर्कमुदाहृतम्—

आؼाद्य दҭं प्रितपक्षदृं؋ तत्र प्रकृӀा चतुरेण पӀा ॥
[रावणाजुर्नीयम् ६.२३]

तृतीयािवभिͿिवधायकं प्रधानं सूतं्र- कतृर्करणयोृأतीया [अ؋ाԅायी
२.३.१८], चԶिकरणेन ̠भद्यमानः मҭगजेԶः उदयाचलं Ӏ΃ा
सङ्कोचӈमाշोित । अत्र मृगा̠धपतया चԶवणर्ने उपमारूपके׿षसनाथेन
सङ्करालङ्कारः प्रयुͿः । शाेئण साकं किवӈं युगपत् संयुͿम् ।
िन̠श चԶोदये सित पङ्कजािन सङ्̧कचीयԜे ض । कवेः कחनेन
चԶतेजसा मҭक̟रवरोऽिप ीयशुҕंؼ संकुХ उदयिग̟रं प̟रӀजतीӀत्र
सहयुͿेऽप्रधाने [अ؋ाԅायी २.३.१९] इित सूत्रप्रयोगः संलΠते—

करैः नखाग्रै̟रव ̠भद्यमानः सङ्कोचमागाӋह पु؄रेण ॥
[रावणाजुर्नीयम् ६.२४]

चԶिकरणप्रभािवतह̡أवणर्नेऽत्र उपमारूपके׿षालङ्काराः सुप्रयुͿाः ।
नखाग्राः यथा सहजतया वुأ ̠भन̠ҭ, तद्वत् चԶظ िनमर्लतीΜाः कराः
ह̡أनः सङ्कोнय̡Ԝ ।

सԼागमने िवहङ्गानां िन؋ेײӈं वणर्यित महाकिवभर्ट्टभीमः ।
भा؟ररािहӀे ाभािवकतयैवؼ प्रा̠णनः चलНिͿरिहताः सцायԜे,
आलोकाभावेन दशर्नाशΐӈात् । अत्र प̠क्षणां िन؋ेײӈम् येनाङ्गिवकारः
[अ؋ाԅायी २.३.२०] इित सूत्रेण का׬ӈमाշोित । पङ्̧गयर्था
चलНिͿरिहततया चरणखцӈं ,ीकरोितؼ िवहङ्गमा अिप दशर्नाशΐतया
िक्रयाशीलӈं िवहाय िनलयेؼ तुؑी ं िवराजԜे । अङ्गश֒ोऽत्राङ्गसमुदाये
शरीरे वतर्ते । अवयवो हतेुӈेन िनिदर्؋ः । िवकृतेन अङ्गसमुदायेन अिङ्गनः
िवहगसङ्घظ िवकारलक्षणात् यथासूतं्र तृतीया िविहता ।
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सायं षट्पदाः कुमुद्वतीमुपिवशित । कुमुदपुؔा̠ण च सर̠स िवकस̡Ԝ ।
किवः िनिदर्शित कुमुद्वӀाः षट्पदैः भ्रमरैः , सरसײ िवकस̠द्भः कुमुदैः
िवशेषावتाप्रािղः संलΠते । अत्र कुमुद्वӀाः सरसײ िवशेषावتासूचने
इҵֺूतलक्षणे [अ؋ाԅायी २.३.२१] इित सूत्रमा̠श्रӀ तृतीयाया िवधानम्,
क्रमतः षट्पदानां कुमुदानां चोपलक्षकतया प̟रकחनात् । यथा व̠णर्तं
रावणाजुर्नीये—

पादेन वा पङ्̧गसचे؋वृ̠ҭײԶोदयेऽԅأिवहङ्गसङ्घः ।
कुमुद्वती स԰दृशे िद्वरेफैिवर्कासव̠द्भः कुमुदैؾरײ ॥

[रावणाजुर्नीयम् ६.२५]
फेनकחशुभ्राः राजहसंाः िवशुद्धचԶिकरणधवलतया

жोӒाधविलतायां रात्रौ िवचेया भव̡Ԝ, सव͐षां तुןवणर्ӈात् । अत्र
हतेौ [अ؋ाԅायी २.३.२३] सूत्रमुदाहृतम्—

हसंा िवसाՀेन समापतԜः ... ॥ [रावणाजुर्नीयम् ६.२७]

चतुथ̓ िवभिͿः
सुयार्ेأरनԜरं चԶमा आलोकदानेन गुरुभारं िनवर्हित । ष؎सग͐

राित्रवणर्नप्रसङे्ग कौमुदीधविलते प̟रवेशे शृङ्गारिवक̠सतचेतसः नाग̟रकाः
रमणाय प्रवतर्Ԝे । चԶमसः जगतः कृते आलोकप्रदाने सֲदानजՐं
चतुथ̓ӈं िनिदर्शित भट्टभीमः । तद्यथा—

आलोक̠म԰ुं प्रददौ जनाय जनोऽिप गԜुं रतये सचेतः ।
[रावणाजुर्नीयम् ६.१७]

भट्टभीमظ सԼावणर्ने िवला̠सनी का̠मनी िवरिहणी काԜा
चोपवҞर्ते । िनमर्लिकरणं चԶं दृ؍ा उद्दीिपतिवरहा का̠चՀारी काԜमानेतुं
दूतीमनुरुण̠द्ध । का̠चЛ िवलासवती अ̠भमानं िवसृж रमणाथ͂ प्र̡تता ।
वणर्नेऽ̡ضन् चतुथ̓िवधायकं सुत्रद्वयम् उदाहृतं महाकिवना—

काԜाय याहीित जगाद दूती ं का̠चिद्वलोΐे԰मुपेतपङ्कम् ।
िवमुХ मानं रतये प्रतेت िवला̠सनी दूितकया सहाՐा ॥

[रावणाजुर्नीयम् ६.१८]
िक्रयाथार् िक्रया उपपदं यظ तظ तुमुՀԜायाः िक्रयायाः कमर्̠ण

चतुथ̓ӈं िवधीयते िक्रयाथ͙पपदظ च कमर्̠ण ािननःت [अ؋ाԅायी
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२.३.१४] इӀضाӋूत्रात् । काԜमानेतुं प्रेरणम्— काԜाय याहीित
पदेनोͿम् । अत्र िक्रयाथार् िक्रया गमनिक्रया, आनयनिक्रयायै
गमनिक्रयायाः अनु؎ीयमानӈात् । गमनिक्रया आनयनिक्रयाथार्,
गमनظ आनयनोदे्द׻ӈात् । गमनिक्रया िक्रयाथार् िक्रया, आनेतु̠मित
िक्रयाथ͙पपदظ आहतुर्̠मित तुमुՀԜपदसमीपे उЛायर्माणӈात् ।
िक्रयाथ͙पपदظ आनेतु̠मӀظ अप्रयुжमानायाः िक्रयायाः कमर्̠ण
चतुथ̓ िविहता, तुमथार्Л भाववचनात् [अ؋ाԅायी २.३.१५] इित सूत्रात् ।
िवला̠सनी ‘रतये प्रतेت’ इӀत्र ‘रम्’-धातोः तुमथ͐ (िन̠मҭाथ͐) िͿՄӀये
युͿे रितश֒ः िनؔद्यते, अतः रतये पदे तुमथ͐ चतुथ̓ िविहता ।

एक̡ضՀेव ोके׿ तुןप्रकारके िवषये िद्विवधा֥ां नाियका֥ां िद्विवधा
चतुथ̓ प्रद̠शर्ता । अहो ! आײय͂ कवेः सृजनम् ।

िवयोिगनी नारी िवरहदुः खमपाظ िप्रयमेलनाय सहषार् जाता । आकाशे
चԶोदये सित तमः अनादरेण तृणवद् प̟रगҞ िप्रयं जनं सֲाս उप̠चतहषार्
नायर्ः िवयोगशोकं प̟रहर̡Ԝ । अत्र मՐकमर्Ҟनादरे िवभाषाऽप्रा̠णषु
[अ؋ाԅायी २.३.१७] इित सूतं्र प्रयुͿम् । ԈाԜظ िवरहदुः खظ
चानादरकथनेऽत्र मन्-धातोः अनादरबोधके कमर्̠ण वैक̡חकतया चतुथ̓
िद्वतीया च िविहते । एक̡ضՀेव ोके׿ युगपһयोगः प्रद̠शर्तः —

ԈाԜं तृणं ोमिन׬ मՐमानं चԶं समासाद्य जनं िप्रयн ।
...िवयोगदुः खािन तृणाय नायर्ः ॥ [रावणाजुर्नीयम् ६.२२]

अत्र िप्रयजनः आलֶनिवभावः , चԶः उद्दीपनिवभावः ,
िवयोगदुः खानादरײानुभावः , सԜोषः भचारी̠׬ । िवयोिगՐां
िवरहदुः खानादरे सֺावनात् उһेक्षािप किवना प̟रक̡חता । अहो
रׁम् ।

नमः धा-अलं-वषट्-योगेनؼ-ाहाؼ-أ̡ؼ- चतुथ̓ िवभिͿिवर्धीयते
[अ؋ाԅायी २.३.१६], उपपदिवभिͿ̟रयम् । अ̡ضन् अंशे चԶिवषियणी
ितःुأ प̟रलΠते । ोमतः׬ अԺकारं दूरीकुवर्तः चԶमसः कृते नम؟ारः
िवतՐते । चԶोदये सित िप्रयप्रӀावतर्नेन दियतानां िनः स̡԰χतया िनभर्येन
िप्रयोपभोगसֺावनातः तासां कृते चԶः प्रदायीأ̡ؼ आ؀ासकारकײ ।
यथा ौितأ किवभर्ट्टभीमः —

नमोऽुأ चԶाय ̠चराय तैض खं कुवर्ता येन गताԺकारम् ।
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िप्रयोपभोगः प्रमदेन चके्र أ̡ؼ प्रकामं प्रमदाजनाय ॥
[रावणाजुर्नीयम् ६.१९]

पुनः प्रमदामुखेन िनगदित किववरः - सायंकालः शृङ्गाररमणीयतया
िप्रयसमागमाय च पयार्ղः , चԶुأ सवर्जनिहतकरः । अतः िप्रयमानेतुं पुनः
सखीप्रेरणं किवना व̠णर्तम्—

अलं प्रदोषः िप्रयसङ्गमाय मानक्षयायाुأ िहताय चԶः ।
[रावणाजुर्नीयम् ६.२३]

पнमी िवभिͿः
कौमुदीकविलते िन̠श जनसमुदायेषु शृङ्गारप̟र׬ापनं वҞर्ते ।

का̠मजनः प्रितगृहं रमणोपभोगाय उՌुखीभवित । चԶतः उद्भत̩ः िकरणजालं
तेषां सֺोगवाсामुद्दीपयित । अत्र चԶिकरणः उद्दीपनिवभावतया
व̠णर्तः । प्रसङे्गऽ̡ضन् अपादाने पнमी [अ؋ाԅायी २.२.२८] प्रद̠शर्ता,
चԶमҕलात् रमणीयिकरणप्रवहणात्—

मयूखजालेन िहमांशुिवֶादपुेयुषा व̠धर्तमՌथेНः ।
[रावणाजुर्नीयम् ६.३३]

मािननी नाियका ̠चत्रीयते भट्टभीमेन । का̠चՌानवती चԶोदये
सित अकृतधैयार् सती यमेवؼ काԜसमीपं व्रजԜी सδाः िनषेधवचसा
जाड्यबद्धा ह̟रणीवाभूत् । अत्र िवभाषा गुणेऽ̡ئयाम् [अ؋ाԅायी २.३.२५]
बहुलप्र̠सदं्ध सूतं्र यथाप्रसङं्ग का׬ӈमाշोित—

िनषेधवाϚागुरयैӀ सδा जाडयेन रुद्धा ह̟रणीव का̠चत् ।
जाड्यािद्वमुͿा दियतेन का̠चЛԶावभासा दहनीयित ض ॥

[रावणाजुर्नीयम् ६.२९-३०]
सूत्रظ वैक̡חकमुदाहरणमिप का׬ायते परवितर्िन ोके׿ । अत्र

ीयापराधेؼ दहनीयमना िवरहोң̡ғता नाियका ।
िप्रयापीतशेषमिप मधु िपब̡Ԝ प्रणियण इित शाेئषु उदी̟रतम् ।

महाकिवः एवमिप वणर्यित यद् दियता िप्रयैःؼ आؼाद्य दҭां सुरां पीӈा
िप्रयहृदयिवहा̟रणी सцाता, मधु֥ोऽिप िप्रयापीतसुरायाः िवशेषहृद्यӈाद्
िवभ्रमका̟रӈाЛ । अत्र पнमी िवभͿे [अ؋ाԅायी २.३.४२], इӀनुसारेण
िनधार्यर्माणः ‘सुरा’, िनधार्रणाव̠धः ‘मध’ु, िनधार्रणहतेुः — ‘हृद्यӈम्’ ।
मधुसुरयोः अՐोՐिवभͿेः अत्र िनधार्रणावधौ मधुिन पнमी िनिदर्؋ा ।
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अपादान̠भՀजՐा अՐकारणिनؔՀा पнमी अिप महाकिवना
भट्टभीमेन अ̡ضՀेव चԶोदयसिहतराित्रवणर्नप्रसङे्ग उदाहृता ।
का̠चһमदा राित्रकाले चԶप्रभावं दतुी ं कथयԜी आसीद्यत्—
चԶः अिόवदेव दाहकारको जायते, श̠शिकरणेन मՌथोद्दीղतया
दाहजनकӈात् । तظाः िप्रयसखा एवाह्लादकारण̠मӀतأमानेतुं दूӀा
गमनीय̠मҵमुवाच का̠चदՐा । अत्र पृथक्, िवना, नाना इӀािदश֒योगात्
वैक̡חकपнमीिवधानं ाभािवकतयाؼ दृΊथमायाित । तद्यथा—

िवनािप चԶेण िवनािप धैयार्Հाय͙ ययुवार् वसितं िप्रयाणाम् ।
दनुोित चԶात् पृथगսनङ्गः ... ।
नानािप वहे्नदर्हतीव चԶײԶेण नानािप पुनؾ काԜः ।

[रावणाजुर्नीयम् ६.३९-४१]
चԶः वहे्नः नाना अिप दहतीव इӀत्र एक̡ضन् ोके׿ एक̡ضՀेव चरणे

नाना-श֒योगात् ‘वहे्नः ’ इित पदे पнׁाः , ‘चԶात्’ इित पदे च तृतीयायाः
प्रयोगः सु؎̧ प्रद̠शर्तः ।

शृङ्गारظ अिङ्गभूतं मानः रोषः मानभङ्गेײӀािद । नाियकाप̟रणामवणर्ने
अ̠भमािनՐा नाियकायाः ̠चत्रणं संदृ׻ते रावणाजुर्नीये । काचन नाियका
ोकेनأ िप्रयजनाय रोषमनुभवित, क्षणादेव िप्रयं सֲाս तुि؋मुपगता । अत्र
करणे च ظासҳवचनظकृН́कितपयחोकाأ [अ؋ाԅायी २.३.३३]
इित सूत्रेण एक̡ضՀेव ोके׿ तृतीयापнׁौ िवधीयेते । राित्रवणर्नप्रसङे्ग
नारीणां वणर्नम् असकृͥθोचरीभवित । अमुؙ̡न् क्षेत्रेऽिप नारीप्रसङ्गः
पुनरु̡ҵतः । पूणर्िदनं यावत् दूरगतम् िप्रयवסभं सԼायां बहुΓेशेन सֲाս
नायर्ः सुखमवाշुव̡Ԝ, पितप्रे֬ा क्षणादेव िवरह׬थायाः मोचनात् ।
नारीणां िप्रयलाभ एव सुखाرदो भवित, सֺोगुأ अ̠धकमेव । अत्र
आन԰प्राղौ थामुͿौ׬ च करणजՐा पнमी प्रद̠शर्ता, आन԰प्रािղरूपظ
ظथामोचनरूप׬ च धमर्मात्रظ करणतया िववΠमाणӈात्—

कृН́ादवाղं िदवसावसाने कृНे́ण मुͿा िवरह׬था िह ।
[रावणाजुर्नीयम् ६.४२]

अՐظाः वणर्नं िवधҭे भौमककिवः —
ोकेनأ रु؋ा दियताय नारी ोकादपुेताأ पुनरेव तोषम् ।

[रावणाजुर्नीयम् ६.४३]
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काचन अधीरा मािननी कضा̠Лңारणात् दियतम̠भकु्रԅित, पुनः
क्षणादेव िकयңालाҺरमेव सԜोषमनुभूय पितप्रे֬ा ा̠मनंؼ गृह्णातीӀत्र
सԜोषानुभूतौ वैक̡חकतया करणिविहता पнमी िनिदर्؋ा ।

सղमी िवभिͿः
ष؎सगर्ظ वҞर्माणा िवषयाः राित्रवणर्निप्रयारमणािदिवषयमा̠श्रӀ

कवेः ाभािवकवणर्नेनؼ का׬ӈेन प̟रपूणार् जाताः । का̠चत् पितप्राणा
प्रेयसी पितमाकाϯमाणा मृӀुं वाсԜी प̠थ प׻Ԝी आसीत् ।
पितनार्गНित चेत् मरणं व्र̠ज؛ित, आयाित चेҭेन सङ्ग̠म؛तीित िव̠चԡ
माग͐ दृिं؋ ददती आसीत् । काԜः नाियकाया दूरवत̓, मरणमظा िनकटवितर्
इित नाियकासखी भणित नायकम् । अ̡ضन् ाभािवककाԜा̠चत्रणेؼ
साधारणतया सղׁ̠धकरणे च [अ؋ाԅायी २.३.३६] इित सूत्रात् सղमी
उदाहृता—

आेأ िप्रया वҾर्िन सֽुखीना मृӀुं भवԜं च िनरीक्षमाणा ।
[रावणाजुर्नीयम् ६.४८]

चԶिकरणրािवतायां रात्रौ क̠ײत् पुरुषः सादरं सप्रेम आिलङ्गित
काԜाम्ؼ । तत्र सֺोगशृङ्गारसृजने िप्रयामेलनظ िविवधा ितःت̡
किवना यथासूत्रमुपिद؋ा । क̠ײदՐः पुरुषः रोदनशीलां िप्रयामनादृӀ
प्रتातुमुद्यमित । तظाः सखी तं मानियतुमवनता सӀिप पूणर्तया तामुपेΠ
माग͂ؼ चिलतः ाथ̓ؼ ा̠भमानीؼ स जनः । अत्र यظ च भावेन
भावलक्षणम् [अ؋ाԅायी २.३.३७] इӀनेन बहुलप्र̠सद्धा ‘भावे सղमी’
प्रद̠शर्ता । तद्यथा—

नाया͂ रुदԡां प्रययौ रुषाՐः सδां नतायामिप नैव तتौ ।
[रावणाजुर्नीयम् ६.५०]

ष؎ी िवभिͿः
मािननी ं नाियकां ̠चत्रयितरूपं सׁʹिवशिͿः । काԜं वाсԜी गृहषेु

पुؔोपहारािदकं िकӈा मुहुः प्रतीक्षते । दियतानयनाय सखी ं प्रेषियӈा तेन
िवना प्रӀावतर्मानां सखी ं प्रित सखेदं िप्रयظ अनागमनकारणं, सδाः
िवलֶकारणн ̠जज्ञा̠सतवती नाियका—

काԜظ हतेोगृर्हदेहभूषां मुहुमुर्हुײकु्ररुदीक्षमाणाः ।
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स कظ हतेोצ̡ؾ नागतोऽद्य ӈं हतेुना केन ̠चरादपुेता ।
[रावणाजुर्नीयम् ६.३१-३२]

िवलֶहतेुप्रНने ष؎ी हतेुप्रयोगे [अ؋ाԅायी २.३.२६] सवर्ना֮ृأतीया
च [अ؋ाԅायी २.३.२७] इित सूत्रयुगं का׬ӈेन उदाहृतम् ।

िवरहमसहमाना काचन नारी िप्रयानयनाथ͂ दूतीमनुरुԂाित
सղ̠भः ोकैः׿ । िप्रयानयनाय अङ्ग̣कतु͂ तया उͿािन वचनािन
ोकबद्धतया׿ उपՐظԜे । अ̡ضन् प्रसङे्ग ष؎ीसղमीिवधायकं
ײामी؀रा̠धपितदायादसा̠क्षप्रितभूप्रसूतैؼ [अ؋ाԅायी २.३.३९] इित
सूतं्र प्रयुͿम् । सղसु अՐतमोऽयम्—

तमानयेहापितं मिय ӈं यमाҾनः काऽ̠धपितं न कुयार्त् ।
रूपेण दायाद̠मव ظरض ̠श्रयािप दायाद̠मवोडुनाथे ॥

[रावणाजुर्नीयम् ६.४३]
यूनां ाभािवकःؼ ीसङ्गमःئ का׬शाئयोः म̠णकाнनसंयोगेन

महाकिवना रׁतया उपव̠णर्तः । रात्रीणामुңृ؋ां पूणर्चԶसनाथां
तमोरिहतां राितं्र ल֖ा रमणीयाः युवानः रमणीषु उपगН̡Ԝ ।
पुनरिप रमणीषु रमणीरҷरूपेण समाδाताः रमणीश्रे؎ाः रमयԜीӀत्र,
िनधार्रणं दशर्ियӈा िनधार्रणािवधौ ‘िनशानाम्’, ’ीषुئ‘ इӀत्र ष؎ीसղׁोः
वैक̡חकिवधानम् । अत्र सֺोगशृङ्गारः रमणीयतया शाئकिवना
िनगिदतः , यत्र प्रचिलतिनधार्रणम् अित̟रХ ‘िनशानां िनशा’ ीषुئ‘ मनोहराः ’
इित अ̠भनवं प्रयोगं िवधҭे शाئकिवभर्ट्टभीमः —

ल֖ा युवानो िवहताԺकाराम् िनशां िनशानां परमां सचԶाम् ।
सुहृӋमेता रमयाֶभूवुः सयौवनाः ीषुئ मनोहरा याः ॥

[रावणाजुर्नीयम् ६.६०]
तुןप्रसङे्ग एक̡ضՀेव ोके׿ िनधार्रणिवषये ष؎ीसղׁोः उभयप्रयोगः
रׁӈं प्राղः । चԶिकरणेन सवर्त्र काममयवातावरणظ प̟रवाहः द्योिततः —
गृहवधूनां लिलतशृङ्गारच԰नेषु, पुؔमाןानां वीथीषु, सӋङ्गानां स̠मितषु
मादकतां िवतनोित । सावर्ित्रकमदधारणाय कोऽिप समथर्यित इित स԰ेहः
उҵािपतः —

पादा िहमांशोलर्िलतं वधूनां गԺः स्रजां सӋुहृदां च गो؏ः ।
[रावणाजुर्नीयम् ६.६६]
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अत्र ष؎ी शेषे [अ؋ाԅायी २.३.५०] सूत्रमा̠श्रतम् ।
िहमांशोः पादाः — अवयवावयिवभावसֶԺः
लिलतं वधूनाम्— गुणगु̠णनोः सֶԺः
स्रजां गԺः — गुणगु̠णनोः सֶԺः
सӋुहृदां गो؏ः — ा̠मभावसֶԺःؼؼ
सδा िप्रयानयन̠मित भृशमालो̠चतो िवषयः पुनरालोХते । िन̠श

सδाः कृते शतवारं नायकचरणमा̠श्रӀ प्र̠णपतԡा दूӀा स नायक आशु
आनेत׬ इित कृӈसुच्प्रӀययोगे अ̠धकरणظ ष؎ीप्रािղः अ̠भनवतया
उदाहरणसनाथीकृता । नाियकाऽत्र शुभ्रश̠शिकरणेन उद्दीղमՌथा, अतः
असहायतामनुभूय काԜमाकाϯित—

स̡ख तं िप्रयमानयाशु रात्रेः शतकृӈः प्र̠णपӀ मानवजर्म् ।
[रावणाजुर्नीयम् ६.७५]

कुत्र̠चҭु, िवपदः रक्षियतारं, सुखظ दापियतारं काԜम̠भल؛
तӋकाशं व्रजतीित ظयंगमनؼ अ̠भप्रायं भणित का̠चՀारीӀत्र तृच्-Ҡुल्
इित कृһӀयाԜयोः ‘दाता’ ‘अदायक’ इित पदयोः योगात् िवपद्दानकतर्̟र
सुखदानकतर्̟र ष؎ी िविहता, कतृर्कमर्णोः कृित [अ؋ाԅायी २.३.६५] इित
प्र̠सद्धसूत्रानुसारम् । १

अङ्गनािलङ्गनजՐम् औӋुΐमिप द्योӀते भट्टभीमظ रचनायाम् ।
कुिपतमनसः दियतظ अकथनमाײयर्̠मित कथयित काचनाङ्गना । दूती तत्
नाियकामवादीिदित आײयर्̠मӀत्र ظѤӀयाԜुן अवचन̠मित पदयोगेन
िप्रयेظित पदे ष؎ी प्रद̠शर्ता ।

अत्र उभयप्राղौ कमर्णीित [अ؋ाԅायी २.३.६६] सूत्रमाक̟रतम् ।
दूतीश֒ात् तृतीयैव, अवचनिक्रयायाः कमर्̠ण िप्रयेظित पदे कमर्̠ण ष؎ी
िवधीयते ।

मूןायनम्
किववरो भट्टभीमः ीयेؼ रावणाजुर्नीये महाकाे׬ अ؋ाԅायीتानां

सूत्राणां यथाक्रममुदाहरणािन का׬वҾर्ना उपाتापयत् । एतضाҭظ
प्रयोगधिमर्ता िवज्ञायते । सूत्राणां प्रचिलतोदाहरणािन यािन

१ रावणाजुर्नीयम् ६.७६
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का̠शकाकौमुद्यािदग्रԮे दरीदृ׻Ԝे, ताՐित̟रХ का׬कथानकानुसारं
नवीनान् प्रयोगान् सֲद׻र् अ̠भनवां शैल̣मरचयत् । महाकाظ׬
कथानकظ पु،थ͂ ये ये िवषयाः , यािन यािन पात्रा̠ण आगН̡Ԝ,
ताՐ̠धकृӀैव िवभिͿसूत्राणां प्रयोगाः द̠शर्ताः । िकн, िवषयाणाम्
अवयविवशेषोऽिप Ε̠चत् Ε̠चत् िवभिͿकोटौ प्रितتाսते । यथा
अԜराԜरेण युͿे [अ؋ाԅायी २.३.४] इित सूत्रेण चԶोदयवणर्नम्,
अ̠भतः -प̟रतः -समयािनकषा-हा-प्रितयोगेऽिप इित वाितर्केन मदन-
पीिडतसखीवणर्नम्, येनाङ्गिवकारः [अ؋ाԅायी २.३.२०] इित सूत्रेण
सԼागमने िवहङ्गानां िन؋ेײӈवणर्नम्, इҵֺूतलक्षणे [अ؋ाԅायी
२.३.२१] इित सूत्रमा̠श्रӀ कुमुद्वӀाः सरसײ िवशेषावتासूचनम्,
िक्रयाथ͙पपदظ च कमर्̠ण ािननःت [अ؋ाԅायी २.३.१४] इित सूत्रेण
उद्दीिपतिवरहया कयाचन नायार् काԜमानेतुमनुरोधवणर्नम्, नमः -أ̡ؼ-
धा-अलं-वषट्-योगाЛؼ-ाहाؼ [अ؋ाԅायी २.३.१५] इित सूत्रेण
चԶिवषिय ,वनम्أ िवभाषा गुणेऽ̡ئयाम् [अ؋ाԅायी २.३.२५] इӀनेन
चԶोदये सित अकृतधैयार्या : जाड्यबद्धनाियकाया : ̠चत्रणम्, पнमी
िवभͿे [अ؋ाԅायी २.३.४२] इित सूत्रेण िप्रयिप्रययो : प्रेमवणर्नावसरे
िप्रयेण िप्रयापीतशेषमधुपानवणर्नम्, यظ च भावेन भावलक्षणम्
[अ؋ाԅायी २.३.३७] इӀनेन मानियतुमवनताया नाियकामुपेΠ
नायकظ ,मागर्चलनवणर्नम्ؼ यतײ िनधार्रणम् [अ؋ाԅायी २.३.४१]
इӀनेन उҭमरजՐां रमणीश्रे؎ाया रमणवणर्नम् इӀािदषु एव िवषयेषु
तदवयविवशेषेषु च ̠भՀ̠भՀाधारेण िद्वतीयािवभिͿः प्रयुͿा । इयमेव कवेः
कחनशिͿः वणर्निवदχता च ।

इҵमवलोिकतम्, महाकाظ׬ कथानकानुसारं वुأपात्र-
िवषयच̟रत्रादीनामेव ̠भՀ̠भՀस԰भ͐षु ̠भՀ̠भՀाधारेषु ̠भՀ̠भՀ-
िवभिͿयः उदाहृताः । का̠शकािदशाेئ यािन प्रचिलतोदाहरणािन
ल֥Ԝे, ततो पूणर्तया ̠भद्यԜ एतादृशाः प्रयोगाः । एतादृशं
नवीनं ̠चԜनं भट्टभीमظ रचनायाः प्रधानं वै̠श،म् । अतः
शाئकाظ׬ाظ चԶोदयािदकथानकवणर्नाҾकӈेन का׬ӈम्,
क्रमेण सूत्रोदाहरणाҾकतया च शाئӈमिप ̠सद्ध̠मӀलम् ।

V V V
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आशाधरभट्टिवर̠चताया मङ्गलवाΐाथर्िववेचनायाः
समीक्षाҾकं सְादनम्
डॉ. श्रीमԜभद्रः *, डॉ. सुमԜचौधुरी†

Abstract

[ग्रԮारֺे ‘श्रीगणेशाय नमः ’ इित दरीदृ׻मानظ मङ्गलवाΐظ ाδानपरो׬
लघुकलेवरः पदवाΐप्रमाण-पारावारीणराम̠जभट्टाҾजाशाधरभट्टप्रणीतोऽप्रका̠शतो
मङ्गलवाΐाथर्िववेचनाδो ग्रԮः । ग्रԮेऽ̡ضन् ‘श्रीगणेशाय नमः ’ इित मङ्गलवाΐظ
नानाु׬Һ̠ҭपक्षमवलַ अ̠भनवान् रमणीयानथार्न् प्रितपाद्य पा̡ҕӀظ पराका؎ां
प्रादशर्यदाशाधरः । एवं सहृदयचेतײमңा̟रकाया मङ्गलवाΐाथर्िववेचनाया
मातृकापнकाधारेण पाठसमीक्षाҾकसְादन̠मह लघुबԺे प्रأो؛ते । उपोद्घातरूपेण
ग्रԮप̟रचयः , ग्रԮकतुर्ः देशकालकृतयः , मातृकािववरणं, सְादनपद्धितेײӀेते िवषयाः अिप
प्रपнिय؛Ԝे । भारतीयज्ञानपरְरासंवधर्कमेतादृशं समीक्षाҾकसְादनकाय͂ महिद؋-
साधकम् । нेदं؋ر िवंशӀुҭरिवंशितशततमे ख्री؋वष͐ प्रका̠शतायां राि́؋य̠शक्षानीतौ
(२२.१६)]

कु̠нकाश֒ाः — सूत्रम्, Րासमतम्, प्रӀयः , आदेशः , आगमः , रःؼ ।

१. उपोद्घातः
भावियत्रीकारियӄुभय-प्रितभाशाल̣ पद-वाΐ-प्रमाण-

पारावारीणो १ बहुश्रुतأҳा̠भिनवेशी भावकः किवः २ -ाकरण׬
तԢािद-शाئकुशल-यदरुामभट्ट̠श؛ः ३ आलङ्का̟रकधरणीधर̠श؛ो ४

* सहायकाԅापकः , राजानरेԶलालखानमिहलामहािवद्यालयः , प̠ײमवङे्गषु ।
† सहायकाԅापकः , सबं सजनीकाԜमिहलामहािवद्यालयः , प̠ײमवङे्गषु ।
१ “इित श्रीपदवाΐप्रमाणपारावारीणमहोपाԅायाशाधरभट्टिवर̠चतायां कोिवदान԰-

सहजायां ित्रवे̠णकायां िद्वतीयं लक्षणाप्रकरणं समाղम्”— कािलकाप्रसाद-
शुΓसְािदताया̡ئवे̠णकाया लक्षणाप्रकरणظ पु̡ؔकायाम्, पृ.३३

२ “आशाधरेण किवना रामजीभट्टसूनुना ।/िक्रयते का̟रकाटीका बालानामुपका̟रणी ॥”
—कुवलयान԰का̟रका׬ाδाया अलङ्कारदीिपकाया िद्वतीयो मङ्गल׿ोकः ।

३ “प्रणׁ गुरंुؼ शेषं यदरुामपदा̠भधम् ।/करो̠म का̟रका׬ाδां
शा֒बोधज्ञन̡԰नीम्”—बोधव̠धर्Րाः तृतीयो मङ्गल׿ोकः ।

४ “̠शवयोأनयं नӈा गुरुн धरणीधरम् ।/कुव͐ कुवलयान԰का̟रकादीिपकां मुदे ॥” —



आशाधरभट्टिवर̠चताया मङ्गलवाΐाथर्िववेचनायाः समीक्षाҾकं सְादनम्

नूतनतरीिवचारदीपाδग्रԮद्वयकृद्भगवद्भट्टगुरुः ५ लुסभाियसमा̠श्रतः ६

पदवाΐप्रमाणपारङ्गत-राम̠जभट्टसुत ७ आशाधरभट्टः । तत्रभवता
आशाधरेण लुסभाियसभायामुपՐासाथ͂ ‘श्रीगणेशाय नमः ’ इित ग्रԮारֺे
दरीदृ׻मानظ मङ्गलवाΐظ ाδानपरो׬ लघुशोधबԺः प्रणीतः इित
प्रकृतग्रԮे आशाधरेणैव —ीकृतम्؋ر

̠सद्धाԜरङ्गाहर्मुखा प्रकृӀा चारुः परप्रӀयशािलश֒ा ।
एतӋभा ाकरणोपमेया׬ यظामसाधुनर्िह क̠ײद̡أ ॥
तظामुपՐासकृते कृतेयं िववेचनाशाधरप̡ҕतेन ।
या श्रीगणेशाय नमोऽथर्िन؎ा साՐत्र शिͿं प्रकटीकरोतु ॥

साֲतं मातृकापнकमा̠श्रӀ प्रकृतग्रԮظ समीक्षाҾकं सְादनं
प्रूأयते ।

१.१. ग्रԮप̟रचयः
ित्रवे̠णकाद्यनेकग्रԮप्रणेत्रा भटे्टन प्रकृतग्रԮظ मङ्गलाचरणे ग्रԮसारः

सׁ΋ाद̠शर्–
प्रारֺे श्रीगणेशाय नम इӀुХते तु यत् ।
ाδानं׬ िक्रयते तظ गुणज्ञजनतु؋ये ॥

ग्रԮेऽ̡ضन् ‘श्रीगणेशाय नमः ’ इित मङ्गलवाΐे श्रीगणेशायेित
पदद्वय̠मित पूवर्पक्षमुपتापयता एकपदӈं साधयता
नानाु׬Һ̠ҭपक्षमवलַ अ̠भनवान् रमणीयानथार्न् प्रितपादयता
दे्वधा वाΐाՓयं िनरूपयता शा֒बोधं िविलखता चतुथ̓प्रयोगहतेून्
वणर्यता पा̡ҕӀظ पराका؎ां प्राद̠शर् आशाधरेण । अधुना अԅयनमुखेन
ग्रԮिवषयो िनरूսते—
१.१.१. ग्रԮिवषयः

आशाधरभट्टिवर̠चतظ मङ्गलवाΐाथर्िववेचनाδظ ग्रԮظ

कुवलयान԰का̟रका׬ाδाया अलङ्कारदीिपकायाः प्रथमो मङ्गल׿ोकः ।
५ “िवأरुأ आशाधरगुरुकृतित्रवे̠णकायां द्र׬؋ः ”— [िवचारदीपः , पृ.२३]
६ आशाधरभट्टظ देशिनणर्यावसरे ते؛ीक̟र؋ر ।
७ “इित श्रीपदवाΐप्रमाणपारावारीणरामजीभट्टाҾजाशाधरिवर̠चतः शतृशानजादेश-

िवचारः सְूणर्ः ”— शतृशानजादेशिवचारظ पु̡ؔकायाम् ।
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डॉ. श्रीमԜभद्रः , डॉ. सुमԜचौधुरी

प्रितपाद्यमानो िवषयः ‘श्रीगणेशाय नमः ’ इित मङ्गलवाΐाथर्पयार्लोचनम् ।
तत्र श्रीगणेशाय इӀेकमेव पदम् । परԜु केषा̠нत् मते श्रीश֒ظ
रूपतःؼ मङ्गलप्रयोजकӈात्, तԢतयाؼ प्रयोगाहर्ӈेन साधुӈात्
̠भՀपदӈम् । दृ׻ते िह बहवः श्रीश֒ाः प्रकृताथ͐न सह अन̡Փताः
सԜोऽिप वणर्नीयिवषयظ उңषर्तां वधर्य̡Ԝ । केचन कथय̡Ԝ बहूनां
श्रीश֒ानां िवषये मӈथर्लक्षणां िवधाय कमर्धारयसमासः िवधेयः ।
तत्रोХते, युगपद् बहूनां समासिवधानं शाئिवरुदं्ध, प्रӀेकमिप
समासظ दरुूहӈेन िΓ؋ӈн । यथा ॐ इित प्रणवपूवर्कमԢोЛारणे
प्रकृतमԢेण सह सामाना̠धकरҞासֺवात् यथा वा मԢेषु Γ̤,ं
ϙ̣̠मӀाद्यनेकबीजश֒प्रयोगे अՓयानुपपҭेः समासाभावेन ॐ, Γ̤,ं
ϙ̣ ं चेӀादीनां पृथΊदӈमेव अङ्ग̣िक्रयते तथैव श्रीगणेशाय इӀत्रािप
सामाना̠धकरҞाभावेन समासासֺवात् श्रीश֒ظ पृथΊदӈमेव
ीकरणीयम्ؼ । ननु िवभिͿं िवना कथं पदӈ̠स̠द्ध̟रित चेदХुते, यथा
गीतगोिव԰े ह̟र ह̟र इित प्रयोगे ह̟रश֒ظ िनपातӈेन अ׬यӈं,
तथैवात्रािप श्रीश֒ظ अ׬यӈेन िवभिͿलोपः । स̡Ԝ च केचन
अन׬याः श֒ा येषां कुत्र̠चत् अ׬यӈेन प्रयोगः प̟रलΠते । यथा
؋वाचनप̟र̠शेأ̡ؼ अन׬यӈेन श्रुतظ ظश֒أ̡ؼ ुأإؼ“ ते
िनगर्िलताֶुगभर्म्” [रघुवंशम् ५.१७] इӀािदषु अ׬यӈेन प्रयोगः । एवं
̠चरसायश֒योिवर्षयेऽिप बोद्ध׬म् । तضादेव कारणात् “श्रीआिदनाथाय
नमोऽुأ तैض” [१.१], “श्रीआिदनाथेन सपादकोिटः ” [४.६६] इित
हठप्रदीप׿ोकयोः श्रीश֒ظ अ׬यӈहतेोः पृथΊदӈेन प्रयोगात् ‘इको
यण̠च’ [अ؋ाԅायी ६.१.७७] इित सूत्रेण न यण्स̡Ժः । समासे सित
संिहताया िनӀӈेन स̡Ժः भवेदेव । वाΐाԜः पाितӈे तु संिहताया
िववक्षाधीनӈात् स̡Ժः ादेवظ । वाΐान̡Փतӈे तु स̡Ժशङ्का ना̡أ ।
ननु पूव͙Ϳتले प्रकृितभावेन स̡Ժबार्̠धत इित चेՀ, प्रकृितभावे सित
‘इकोऽसवण͐ शाकظן ह्रײؼ’ [अ؋ाԅायी ६.१.१२७] इित श्रीश֒ظ
ह्रؼाԜः पाठः ात्ظ । अत्र श्रीश֒ظ पादपूरणाथर्कचकारािदवत्
वाΐान̡Փतӈेऽिप वाΐाԜः सम̠भ׬ाहारः सֺवित । श्रीआिदनाथाय
इӀािदتलेषु श्रीश֒ظ पादपूरणमातं्र प्रयोजनं, श्रीगणेशाय इӀत्र
तु मङ्गलमेव प्रयोजनम् । एवं पूवर्प̠क्ष̠भः श्रीगणेशाय इित पदं न
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समأम्, अिप तु मित̠أ׬ प्रӀपािद । तत्र ग्रԮकारेण ̠सद्धा̡Ԝतं यत्
श्रीगणेशाय इӀत्र कमर्धारयसमासेन एकपदӈमेव ीकरणीय̠मितؼ ।
रूपेणؼ मङ्गलप्रयोजकظािप श्रीश֒ظ ̠श्रयः कुरूणाम̠धपظ पालनी,ं
̠श्रयः पितः श्रीमित इӀािदमहाकिवप्रयोगेषु प्रकृतवाΐाथ͐न सह
अՓयदशर्नात्, प्र̠सद्धाथार्प̟रӀागेनािप प्रयोगयोϕतायाः सҳात्,
अ׬यӈं न ीकृӀािपؼ समाधानसֺवात् एकपदӈؼीकारे न
क̠ײत् स԰ेहावकाशः । ह̟र ह̟र इӀत्र तु अ׬यӈं गӀԜराभावात्
ीकरणीयमेवؼ । युगपदनेकश्रीश֒प्रयोगتले समासशाئप्रवृ̠ҭसֺवात्
असकृत् कमर्धारय-समासؼीकारे न कोऽिप Γेशः । प्रणवपूवर्कमԢप्रयोगे
प्रणवظ पृथक् मԢӈؼीकारेण पृथϚाΐӈात् स̡Ժसमासयोः प्रािղरेव
ना̡أ । यथा सूͿظ मԢӈात् सूͿावयवभूतानां प्रӀेकम् ऋचामिप
मԢӈं तथैव मԢेषु अनेकबीजप्रयोगتले तु तेषां पृथक् मԢӈमेव
अङ्ग̣करणीयम् । श्रीगणेशाय इӀत्र तु मԢӈिववक्षा ना̡أ । तضादत्र
श्रीश֒ظ पृथΊदӈं न कחनीयम् । श्रीआिदनाथाय इӀत्र च ‘इकोऽसवण͐
शाकظן ह्रײؼ’ इित सूत्रेण प्रकृितभावपक्षे ह्रؼाԜपाठः , तदभावपक्षे
च यणादेशः कतर्׬ एवेित दीघर्पाठः प्रामािदकः । ظश֒أ̡ؼ तु सवर्दा
अ׬यӈेनैव प्रयोगः । ुأरأ̡ؼ ̠शवं चाुأ इित लेت तु ःأ̡ؼ
इӀत्र ‘इिक्׵पौ धातुिनद͐शे’ इित वाितर्केन पा׵̡ िनद͐शात् धातोरेव
बोधः । एतावता श्रीगणेशाय इित एकमेव पद̠मित सा̠धतम् । िकн,
श्रयित ह̟र̠मित ,ҺҰाु׬ कोशवचनाЛ श्रीश֒ظ द्र׬वा̠चӈेन
‘चादयोऽसҳे’ [अ؋ाԅायी १.४.५७] इित सूत्रेण िनपातसंज्ञािनषेधाद्
अ׬यӈं नाेإव । आकृितगणӈेन कथ̠нत् रािदगणेؼ पाठؼीकारेऽिप
रादीनांؼ िनपातӈाभावात् श्रीश֒ظ षोढा प्रयोगे षिड्वधगुरूңषर्द्योतकӈं
न सֺवित, वैयाकरणभूषणािदषु रादीनांؼ वाचकӈेन िनपातानां च
द्योतकӈेन ापनात्تव׬ ।

समासपक्षे श्रीगणेशश֒ظ नानाु׬ҺҰा नानािवधाथर्लाभः
सֺवित । तथािह— योगरूढ्या श्रीगणेशश֒ظ गजाननपरӈम् ।
अवयवाथर्ؼीकारे तु श्रीगणेशाय इित नानािवधदेवतावाची भवित ।
तथािह—
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िवؑुपक्षे
श्रीलर्Ξीظأा गणः समूहः , शोभासְ̠ҭपद्मारूपेظأशोऽ̠ध؎ाता

िवؑुैضأ ।
श्रीलर्Ξीः गणाײ पाषर्दा न԰सुन԰ादयेأषामीशाय ।
̠श्रयं लΞी ं गНित प्राշोतीित श्रीगः , णظ ज्ञानظ ईशः णेशः , “णकारः

क̤ितर्तो ज्ञाने िनײये च प्रक̤ितर्तः ” इӀेकाक्षरकोशोͿेः श्रीगײासौ णेशײ
श्रीगणेशैضأ ।

̠श्रयं राжलΞी ं गणय̡Ԝ सप्रयҷं सेवԜे इित श्रीगणाः
शक्रादयेأषामीशाय ।
̠शवपक्षे

श्रीलर्Ξीः गं गीतं सामवेदसֶ̡Ժगकारैظकाक्षरकोशे
गीतवा̠चӈदशर्नात्, णो िनײयो वेदाथर्̠सद्धाԜेأषामीशाय दात्रे लΞीदात्रे
सरؼतीदात्रे ज्ञानदात्रे चेӀथर्ः । ज्ञानं तु शङ्करािदНेिदित शङ्करظ
ज्ञानदातृӈेन प्र̠सदे्धः ।
सूयर्पक्षे

̠श्रयः शोभायाः प्रभालक्षणायाः गणानां भागवतोͿानां द्वादशानामीशाय
सूयर्नारायणाय ।

̠श्रयः कमलािदशोभाया गणظ िकरणसमूहظ
त्रय̡ंئशңोिटदैवतरूपेظशाय भत्र͐ ।
देवीपक्षे

̠श्रयं गणयित жै؏ेन मानयतीित श्रीगणा ईशظायः शुभावहो िव̠धः
श्रीगणा चासौ ईशायेײित कमर्धारयः । तӋֶोधने हे श्रीगणेशाय, तु֥̠मित
शेषः ।
पнायतनपक्षे

श्रीद͐वी गो गणेशः णः सूयर्ः अः श्रीवासुदेवः ईशः ̠शवः एतेषां
समाहारद्वԸे श्रीगणेशश֒ः ̠सԅित । तेظदं चतुӞर्Ԝं श्रीगणेशायेित ।

एवн श्रीमांײासौ गणेशः , अथवा श्रीयुͿो गणेशः इित ҺҰाु׬
मԅपदलोिपसमासे श्रीगणेशश֒ः िनؔद्यते, तैض नम इӀՓयः । अत्र
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‘नमः ’धालंवषड्योगाЛؼाहाؼأ̡ؼ [अ؋ाԅायी २.३.१६] इित सूत्रेण
नमः श֒योगे चतुथ̓ । ननु गׁमानकरणिक्रयां प्रित गणेशظ कमर्ӈेन
िद्वतीयया चतुथ̓ बाԅेत इित चेՀ, अत्र नमः श֒ظ नमनं करो̠म इӀथ͐
िक्रयमाणे नमः श֒ाथर्ैظव कमर्ӈमायाित, न तु गणेशश֒ظ । अुأ
इित िक्रयाԅाहारपक्षे श्रीगणेशाय नमः अुأ इित वाΐे नमः श֒ाथर्ظ
कतृर्ӈम् । एवं नमः श֒प्रयोगे गׁमानकृधातोः ग्रहणे, अुأ इित
िक्रयापदाԅाहारे वा “नमो वाचे नमो वाचرतये नमो िवؑवे महते करो̠म”
इित तै̠ҭरीयारҞकमԢे िक्रयापदद्वयप्रयोगदशर्नं प्रमाणम् ।

कृधातोरԅाहारे श्रीगणेशाय अहं नमनं करो̠म इित, अुأ इित
िक्रयापदाԅाहारे च श्रीगणेशाय मम नमनम् अुأ इित वाΐाथर्ः सְद्यते ।
प्रथमवाΐظ शा֒बोधः तावत्—

वैयाकरणपक्षे—श्रीगणेशोदे्द׻कैकӈिव̠श؋ाضदथर्कतृर्कनमनकमर्क-
वतर्मानकािलकः करणाδो ापारः׬ इित ।

नैयाियकपक्ष—ेश्रीगणेशोदे्द׻कनमनकमर्ककरणानुकूलकृितमानहम्
इित ।

िद्वतीयवाΐظ शा֒बोधुأ इҵम्—
वैयाकरणपक्षे—श्रीगणेशोदे्द׻कमӋֶԺिव̠श؋नमनकतृर्कप्राथर्ना—

िव̠श؋भवनानुकूलो ापारः׬ इित ।
नैयाियकपक्ष—ेश्रीगणेशोदे्द׻कमӋֶ̡Ժनमनं भवनानुकूलकृितमद्

इित ।
श्रीगणेशाय मम नमनम् अुأ इित वाΐظ नैयाियकसֽतशा֒बोधे

नमनظ कृितमҳाभावेऽिप रथो गНतीӀािदवत् अضदथर्सֶԺी
यҷः नमने उपचयर्ते । वैयाकरणसֽतशा֒बोधे च नमनظ तूलमुड्डयते
इितवत् यҷारोपासֺवेऽिप कतृर्जՐӈसादृे׻न ापारमात्रे׬ यҷӈारोपे न
का̠चद् िवप्रितप̠ҭः । परԜु अुأ इित िक्रयापदाԅाहारपक्षः कतृर्ӈकृӀोः
औपचा̟रकӈात् गौरवग्रأः अनाषर्ײ । तضाՀायं पक्ष आदतर्׬ः ।

ननु मुिनत्रयं नमृ؟Ӏ, नम؟रोित देवान् चेӀादौ नमः श֒सҳेऽिप
कथं िद्वतीयेित चेदХुते, अत्र ‘उपपदिवभͿेः कारकिवभिͿबर्ल̣यसी’ित
प̟रभाषया िद्वतीया चतुथ͆ बाधते । श्रीगणेशाय नमः इӀत्र तु नमः श֒योगे
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चतुӞा͂ कृतायां िक्रयाकाϯायां िक्रयापदमԅािह्रयते । िक्रयाԅाहारात्
पूव͂ जातायाः चतुӞार्ः िक्रयाԅाहाराҺरं कथ̠нदिप िद्वतीयया बाधो न
भिव؛ित ।

ननु नम̡Ԝ फलभारेण रֺा भू̟रतर̠श्रयः इӀत्र नम्-धातोः अकमर्कӈेन
प्रयोगदशर्नात् नम؟रोित देवान् इӀत्रािप नम؟रणिक्रयायाः अकमर्कӈं
,ात्ظ नम؟रणनमनयोः समानाथर्ӈािदित चेदХुते, प्रह्वीभावमात्रे नम्-
धातोः अकमर्कӈं, प्रह्वीभावजՐप्रसादनरूपे लΠाथ͐ च सकमर्कӈम् ।
श्रीगणेशाय नमः इӀत्र कृधातोरԅाहारपक्षे श्रीगणेशाय अहं नमः नमनं
करो̠म इित वाΐाथ͐ नमः श֒ाथर्ظ कमर्ӈात् कृधातोः अकमर्कӈशङ्का
नाेإव । अुأ इित िक्रयाԅाहारपक्षे श्रीगणेशाय मम नमः अुأ इित
वाΐाथ͐ ल֔े नमः श֒ाथर्ظ अत्र कतृर्ӈाद् अस्धातोײ अकमर्कӈात्
चतुӞर्Ԝӈमेव इित िनिवर्वादम् । यֺुवेؼ नमृ؟Ӏ इӀत्र च यֺुवम्ؼ
अनुकूलियतुं नमृ؟Ӏ इӀथ͐ ‘िक्रयाथ͙पपदظ च कमर्̠ण ािननःت ’
[अ؋ाԅायी २.३.१४] इित सूत्रेण चतुथ̓ भवӀेव ।
१.१.२. ग्रԮवै̠श،म्

अधुना मङ्गलवाΐाथर्िववेचनायाः कािनचन वै̠श،ािन प्रितपाद्यԜे ।
तेन आशाधरظावदानमिप िवज्ञायेत । तथािह—

श्रीगणेशाय नमः इित लघुवाΐमादाय पूवर्पक्षोपتापनपुरؾरं
ग्रԮरचनमाशाधरظ वणर्नकुशलӈं δापयित ।

श्रीगणेशश֒ظ योगरूढ्या गजाननपरӈेऽिप अवयवाथर्श΀ा
नानाु׬Һ̠ҭप्रदशर्नेन कोषवाΐसमथर्नेन च िवؑु-̠शव-सूयर्-देवी-
पнायतनािददेववणर्नमाशाधरظ कोष׬ाकरणयोरप्रितहतगितदार्ԈՐते ।

वाΐظ नानाशाئरीӀा शा֒बोधप्रदशर्नमाशाधरظातल̠رशर्शाئ-
ज्ञानमनुमापयित ।

ग्रԮेऽ̡ضन् हठप्रदीपः , वैयाकरणभूषणम्, भागवतम्, एकाक्षरकोशः ,
प̡ҕतमҕनम् इӀेतेषां ग्रԮानां समुेסखो वतर्ते ।

ग्रԮेऽ̡ضन् उद्धरणबाहुןमाशाधरظ बहुशु्रततां बोधयित ।
१.२. ग्रԮकतृर्प̟रचयः

संृ؟तवाङ्मये द्वौ प्र̠सद्धौ आशाधरनामकौ ग्रԮकारौ वत͐ते इित
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आशाधरगवेषकाः वद̡Ԝ । तौ एक एव इित ह̟रचाँदशा̡ئणः संशयः ८ । परं
तयोः िपतुः नामभेदात् कालभेदात् उभाविप ̠भՀौ इित ؋ंر प्रितपादय̡Ԝ
जगदीश̠मश्रभवेԶझाप्रभृतयः । तत्र एकोऽ̡أ जैनः ित्रषिृض؋ितप्रणेता
सסक्षणपुत्रः त्रयोदशशतक̤यः आशाधरः । अपरײ अ؋ादशशतक̤यः
लुסभाियसमा̠श्रतः राम̠जभट्टसुतः आशाधरभट्टः । िद्वतीयः आशाधरभट्टः
एव प्रकृतग्रԮظ प्रणेता । तत्र प्रमाणं प्रकृतग्रԮे लुסभाियनः —वनंأ

राजकाय͐षु िनؑायी बहुदायी सद̠थर्नाम् ।
भृगुकНपुरتायी लुסभायी बलेः प्रित ॥

िकн ظखत̡סप्रणीतबोधव̠धर्Րािदग्रԮो̠ؼ -कृतप̡ҕतؼ
मҕनेظहाսुेסखोऽका̟र– “हतेुप्राचुय͂ तु मңृते प̡ҕतमҕने
द्र׬؋म्” इित । अयं पदवाΐप्रमाणवारावारीणः अथार्त् -ाकरण׬
मीमांसाՐायशाئपारङ्गतः आसीत् । तत्र बोधव̠धर्Րाδ׬ाकरणग्रԮेन,
अदै्वतिववेकाδमीमांसाग्रԮप्रणयनेन, आशाधरीनामकՐायग्रԮरचनेन
चेदं प्रमा̠णतं भवित । अظ आशाधरभट्टظ सािहӀगुरुः धरणीधरः ,
ײाकरणगुरु׬ यदरुामभट्टः आसीत् । अयं च भगवद्भट्टظ गुरुरासीिदित
भगवद्भट्टिवर̠चताया भानुदҭिवर̠चतरसतरिङ्गҞा नूतनतरी׬ाδाया
मङ्गल׿ोकादضािद्वज्ञायते—

श्रीमदाशाधरगुरोः प्रसादा̡ҥयते मया ।
तरी रसतरिङ्गҞा؋ीकेयं नाितिवأरा ॥ इित ।

रसप्रتाने र̠सकान԰प्रणेतुराशाधरظ ̠श؛ोऽिप ाδानं׬ िलखित ।
एतेन आशाधरभट्टظ रसप्रتाने महती गितरासीिदित बुԅते ।
वुأतبनेकग्रԮानां प्रणेतायं सवर्तԢؼतԢ इित िनؾङ्कोचं वͿंु
शΐते । अ؋ादशशतक̤योऽयं ९ िवद्वान् जֶूसरवा׬أ आसीिदित
आशाधरभट्टप्रणीतात् सԼारҷप्रदीपािद्वज्ञायते । तदͿंु—

यदे्रवोҭरतोऽ̡֔योजनपरं मह्याײ यद्द̠क्षणे
गू׬ितित्रतयाԜरे तमदोت̡ देशظ यՌҕलम् ।
य̡ضन् श्रीयदरुामभट्टसदृशाः शाئा̡֔पारङ्गमा

८ History of Sanskrit Poetics, p. 93
९ “He lived in c. 1720-1790 A.D.”—Some Less-known Non-Jaina

Sanskrit Writers from Gujrat, p. 185
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आसन् भूसुरतסजा जयित तЪֶूसरः पҭनम् ॥
[सԼारҷप्रदीपः – ८.११२]

त̡ضन् पुरे श्रीगुरुपादपद्मसािՀԅलोभाद्वसता कृतोऽयम् ।
श्रीरामजीभट्टसुतेन शोԅः स̠द्भिहर्तेऽकारणबԺुदे׻ाः ॥ इित ।

[सԼारҷप्रदीपः – ८.११३]
श्रीमताशाधरभटे्टन मङ्गलवाΐाथर्िववेचनामित̟रХािप नैके ग्रԮाः

प्रणीता इित इितहासग्रԮात् आशाधर-प्रणीतग्रԮात् च अवबुԅते ।
तथािह— १) कोिवदान԰ः , २) कादֶ̡नी, ३) ित्रवे̠णका, ४)
अलङ्कारदीिपका ५) र̠सकान԰ः इित पн अलङ्कारशाئीयग्रԮाः ;
६) पूवर्पक्षप्र׶ोҭरा अथवा पूवर्पक्षमц̩षा अथवा पूवर्पक्षमцरी, ७)
शतृशानजादेशिवचारः , ८) वणर्समा֮ायिववेचना, ९) वणर्िववेकः ,
१०) तरङ्गमाला, ११) बोधव̠धर्नी इित षड् ाकरणग्रԮाः׬ ; १२)
चाԶायणव्रतकथा, १३) सԼारҷप्रदीपम्, १४) प्रभापटलम् इित
त्रयो धमर्शाئीयग्रԮाः ; १५) अदै्वतिववेकः , १६) वेदुأितिवशןा,
१७) आशाधरी इित त्रयो दशर्नग्रԮाः ; १८) राधािवलासः , १९)
छात्रान԰ः , २०) पीयूषिनझर्रأोत्रम् इित त्रयः का׬सֶद्धग्रԮाः ;
२१) िपङ्गलН԰ः सूत्र׬ाδानम् इित एक״԰ः शाئीयग्रԮः ; २२)
प̡ҕतमҕनम्, २३) पदाथर्िववेक इित द्वौ अज्ञातिवषयकग्रԮौ । एतावता
साकेןन चतुिव͂शितः ग्रԮाः स̡Ԝ इित िवज्ञायते । आशाधरظ िवأरेण
प̟रचयलाभाय सԼारҷप्रदीपظ उपोद्घातभागो द्र׬؋ः
१.३. मातृकाप̟रचयः

वादग्रԮरҷظाظ मातृकापнकं साֲतमुपल֥ते । मातृकाचतु؋यं
बड़ौदाप्राХसंتाने उपल֥ते १० । एका मातृका भो.जे.शोधालये
समुपल֥ते ११ । यद्यिप दािहलΞीग्रԮालये एका मातृका उपल֥ते,
तथािप बड़ौदायाम् उपल֔ासु एका तظा एव छाया̠चत्रम् इӀतः सा
न पृथक् प̟रग̠णता, न वा सङृ्गहीता । एवम् मातृकापнकं समादाय

१० An Alphabetical List of Manuscripts in The Oriental Institute,
Vadodara Vol. II, p. 28 ; Vol. IV, p. 288 ; Vol. V, p.488 & 490

११ A Descriptive Catalogue of Sanskrit and Prakrit Manuscripts of B. J.
Institute Museum : Part III, p. 362
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एवाظ ग्रԮظ समीक्षाҾकं सְादनं प्रुأतम् । तासां क्रमशः क, ख,
ग, घ, ङ इित नामकरणं िविहतम् । तत्र क-खमातृकामित̟रХ अՐत्र
ग्रԮनाम नोपल֥ते । तत्र ग्रԮनाम िववरणाҾकतािलकानुसारेण प्रदҭम् ।
ङमातृकां िवहाय सवर्त्र अक्षरा̠ण सु؋رािन । अधुना मातृकापнकظ
प̟रचयः प्रदीयते—
१.३.१. कमातृका

ग्रԮालयः — बड़ौदाप्राХशोधालयः , मातृकाक्रमाङ्कः – २७३०१,
ग्रԮनाम– मङ्गलवाΐाथर्िववेचना, ग्रԮकारः – आशाधरभट्टः , उपादानम्–
कगर्जपत्रम्, भाषा– संृ؟तम्, िलिपः – देवनागरी, पत्रस϶ा– १०, प्रितपुटं
पϦयः – ९, ािղः׬ – सְूणार् ।
१.३.२. खमातृका

ग्रԮालयः — बड़ौदाप्राХशोधालयः , मातृकाक्रमाङ्कः – ३६४५,
ग्रԮनाम– मङ्गलवाΐाथर्िववेचना, ग्रԮकारः – आशाधरः , उपादानम्–
कगर्जपत्रम्, भाषा– संृ؟तम्, िलिपः – देवनागरी, पत्रस϶ा– ५, प्रितपुटं
पϦयः – ११, ािղः׬ – सְूणार्, लेखकः – वंशीधरभट्टः ।
१.३.३. गमातृका

ग्रԮालयः — बड़ौदाप्राХशोधालयः , मातृकाक्रमाङ्कः – २३२४९,
ग्रԮनाम– श्रीगणेशाय नमः ,ाδान׬ ग्रԮकारः – आशाधरः , उपादानम्–
कगर्जपत्रम्, भाषा– संृ؟तम्, िलिपः – देवनागरी, पत्रस϶ा– ५, प्रितपुटं
पϦयः – ११, ािղः׬ – ख̡ҕता (लेखकेन प्रितिलपीकरणकाले पत्रमेकं मԅे
ӀͿं), लेखकः – भिͿन԰नदासः ।
१.३.४. घमातृका

ग्रԮालयः — भो.जे.शोधालयः , मातृकाक्रमाङ्कः – ५९९८, ग्रԮनाम–
गणेशमԢ׬ाδा, ग्रԮकारः – आशाधरभट्टः , उपादानम्– कगर्जपत्रम्,
भाषा– संृ؟तम्, िलिपः – देवनागरी, पत्रस϶ा– ६, प्रितपुटं पϦयः – १२,
ािղः׬ – सְूणार्, लेखकः – भोलानाथः ।
१.३.५. ङमातृका

ग्रԮालयः — बड़ौदाप्राХशोधालयः , मातृकाक्रमाङ्कः – २७३०९,
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ग्रԮनाम– श्रीगणेशाय नमः ,ाδान׬ ग्रԮकारः – आशाधरः , उपादानम्–
कगर्जपत्रम्, भाषा– संृ؟तम्, िलिपः – देवनागरी, पत्रस϶ा– ५, ािղः׬ –
सְूणार् ।
१.४. ग्रԮसְादनपद्धितः

लघुकलेवरظाظ ग्रԮظ मातृकापнकमुपल֥ते । तत्र एतासु
कमातृकैव प्राचीना पूणार् च िवद्यते । ग्रԮाԜे क-खमातृकायां पн
िववरण׿ोका उपल֥Ԝे, अՐासु ितसृषु मातृकासु केवलं पнसु ोकेषु׿
आद्यः ोकः׿ एव उपल֥ते । अतः प्राचीनता, पूणर्ता इित िब԰दु्वयं हृिद
िनधाय ग्रԮसְादनाय कमातृका आधारमातृकाӈेनाङ्ग̣कृता । ततظأा
आदौ प्रितवण̓करणं िवधाय तया सह क्रमशोऽՐासां मातृकाणां पाठसԜलुनं
िविहतम् । एवं पाठसԜलुनं िवधाय उपल֔ानां पाठानां युͿायुͿӈं
िवचायर् युͿӈेना̠भमतः पाठः मूले ािपतःت , इतरे च तलिटչҞां
सिՀवे̠शताः । तत्र युͿायुͿӈिवचारे युͿӈे िकं गमकं, तदिप अपे̠क्षतتले
समीक्षाҾकिटչणीरूपेण तलिटչҞामु̡̠סखतम् । मात्रािदकृतदोषाः
प्रायेण पाठभेदरूपेण नो̠סδԜे । एवं स̡Ժ-स̡ԺिवНेदािदभेदाः अिप
पाठभेदरूपेण नो̡̠סखताः । मातृकासु ‘एङः पदाԜादित’ [अ؋ाԅायी
६.१.१०९] इित सूत्रिविहतपूवर्रूपसԺौ Ε̠चत् अवग्रह̠चहं्न दҭं वतर्ते
Ε̠चՀैव प्रदҭम् । ग्रԮसְादनकाले च सवर्त्र अवग्रह̠चहं्न प्रद͓׻व पाठः
सिՀवे̠शतः । एवं िवसगर्सकारयोयुर्गपһयोगादयो, बकारवकारिवपयर्याः ,
नकारणकारिवपयर्याः अिप संशो̠धताः । सामाՐदोषाः सवर्त्र प̟र؄ृताः
स̡Ԝ । एतेषां च सामाՐीकरणिवधेरԜगर्तӈात् तलिटչҞामुेסखो न
कृतः । मातृकायां यिद सामाՐतः वगर्पнमتाने अनुؼारप्रयोगः तत्र
वग̓यवण͐ परे एव ‘वा पदाԜظ’ [अ؋ाԅायी ८.४.५९] इित सूत्रानुसारेण
वैक̡חकवगर्पнमः पदाԜे प्रयुͿः , अपदाԜे तु ‘अनुؼारظ यिय परसवणर्ः ’
[अ؋ाԅायी ८.४.५८] इित सूत्रानुसारेण सवर्त्रैव वगर्पнमः प्रयुͿः । िकн
‘अचो रहा֥ां दे्व’ [अ؋ाԅायी ८.४.४६] इित सूत्रिविहतवैक̡חकिद्वӈظािप
आश्रयणं ग्रԮसְादने न िविहतम् । यत्र मातृकायां िद्वӈं कृतं िवद्यते तत्र
तظ प̟रӀागो िविहतः । तलिटչҞा̠ममे िवषया नो̡̠סखताः । ते िह
सामाՐीकरणिवधेरԜगर्ताः ।
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२. समीक्षाҾकं सְादनम्
आशाधरभट्टिवर̠चता मङ्गलवाΐाथर्िववेचना

१२प्रारֺे श्रीगणेशाय नम इӀुХते तु यत् ।
ाδानं׬ िक्रयते तظ गुणज्ञजनतु؋ये ॥१ ॥

श्रीगणेशाय इӀेकं पदम् । के̠चҭु श्रीश֒ظ
रूपेणैवؼ मङ्गलप्रयोजकतया प्रकृताथार्नՓयेऽिप प्रयोगाहर्ӈेन
गणेशश֒सामाना̠धकरҞाभावेऽिप साधुӈं तथा च ̠भՀपदӈ̠मӀाहुः ।
यथा—

षड्गर̧ोः ा̠मनःؼ पн द्वौ भ्रातुिद्वर्गुणा ̟रपोः ।
श्रीकाराײ त्रयो ̠मत्रैظकैकं १३ पुत्रभायर्योः ॥ इित ।

श्रीश֒पूवर्कतҭՀामिनवेशेन १४ बहूनां श्रीकाराणां प्रकृताथार्नՓयेऽिप
वणर्नीयोңषर्िवभावकӈेन १५ प्रयोगः ̠श؋सֽतः । न च तत्र
प्रकृतनामधेयेन सह मӈԜाथर् १६लाक्ष̠णकानां बहूनां श्रीश֒ानां
कमर्धारयसमासः शϫः , युगपद्बहूनां समासानुशासनाभावात् प्रӀेकमिप
समासظ दरुूहӈेन िΓ؋ӈाЛ । यथा प्रणवपूवर्कसवर्मԢोЛारणे
सामाना̠धकरҞा १७सֺवादनेकबीजसम̠भ׬ाहारे चाՓयानुपपҭे-
दर्शर्नादथार्नुसारेणैव मԢप्रयोग इित िनयमाभावात् १८

पुरुषसूͿमԢ १९क्रमेणोपचारापर्णक्रमेऽथार्नुरोधानुपलֺािदित, तथा
तद्वा २०ΐान̡Փतӈेन श्रीश֒ظ पृथΊदӈम् । न च िवभिͿं िवना
कथं पदӈ̠स̠द्ध̟रित वाХं, “ह̟र ह̟र” [गीतगोिव԰ظ तृतीये
सग͐ प्रथमगीतظ प्रथमः ोकः׿ ] इӀेظव िनपातӈाङ्ग̣कारेण २१

१२ क, ग, ङ-श्रीगणेशायः नमः , ख-श्रीगणेशायः नमः । श्रीगुरु֥ो नमः । श्रीसरؼӀै नमः ,
घ-श्रीؼा̠मनारायणाय नमः इित लेखकप्रणीतमङ्गलवाΐािन ।

१३ क, ग, घ-॰कैकः
१४ ख, ङ—॰िनवेशने
१५ ङ—॰िवभाजकӈेन
१६ ङ—सहमӈंतादथ͐
१७ ग, घ—समाना̠धकरण॰
१८ ख-॰भावाЛ
१९ ग, घ–“॰मԢ॰”ना̡أ
२० ख—तथाضाद्वा॰
२१ ख—िनपाताԜः पाितӈाङ्ग̣कारेण
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यӈेन׬वाेظश֒أ̡ؼ लुղिवभिͿकӈोपपҭेः । अ̡أ २२ च
केषा̠нН֒ानामन׬यानामिप २३ प्रयोगवशाद׬यӈम् । तथािह
ظश֒أ̡ؼ यӈेन׬ऽने؋वाचनप̟र̠शأ̡ؼ श्रुतظ ुأإؼ“ ते
िनगर्िलताֶुगभर्म् २४” [रघुवंशम् ५.१७] इӀािदप्रयोगेऽ׬यӈम् ।
“̠चरिनयमकृशोऽिप शैलसारः ” २५ [िकराताजुर्नीयम् १०.१४],
“सायमҕनम̠भ ӈरयԡ” [िकराताजुर्नीयम् ९.६] इӀादावन׬यӈेन
शु्रतयो̠ײरसायश֒योः ̠चरं न सहते ातुंت , सायमायािह, याहीӀादौ
ӈ׬यӈेना̠भधानम् । अत एव “श्रीआिदनाथाय नमोऽुأ तैض”
[१.१] “श्रीआिदनाथेन सपादकोिटः ” [४.६६] इित हठप्रदीप׿ोकयोः
श्रीश֒ظ २६ रस̡Ժनर्ؼ कृतः । समأपदӈे तु संिहताया िनӀӈेन
स̡Ժः ादेवظ । वाΐाԜः पाितӈे च िववक्षातः स̡Ժः ादेवظ ।
वाΐान̡Փतӈे तु स̡Ժशङ्का २७ ना̡أ । न चात्र प्रकृितभावेन
स̡Ժबार्̠धत इित शϫं, प्रकृितभावे सित ‘इकोऽसवण͐ शाकظן
ह्रײؼ’ [अ؋ाԅायी ६.१.१२७] इित श्रीश֒ظ ह्रؼाԜः पाठः ,ात्ظ
दृ׻ते तु न तथेित । ननु २८ अन̡Փतӈे कथं वाΐाԜः सम̠भ׬ाहार
इित चेत् पादपूरणाथर्कचकारािदविदӀवधेयम् । यथा तत्र पादपूरणमातं्र
प्रयोजनं, तथात्र मङ्गलमात्र̠मित िदक् ।

वुأतुأ कमर्धारयसमासेनैकपदӈसֺवे श्रीश֒ظ
पृथΊदӈकחनमयुͿम् । रूपेणؼ मङ्गलप्रयोजकظािप श्रीश֒ظ
“̠श्रयः कुरूणाम̠धपظ पालनी”ं [िकराताजुर्नीयम् १.१], “̠श्रयः पितः
श्रीमित शा̠सतुं जगद्” [̠शशुपालवधम् १.१] इित महाकिवप्रयोगेषु

२२ ङ–أ̡ؼ
२३ ङ–“अन׬यानाम्”ना̡أ
२४ ङ–॰गवर्म्
२५ ङ–“शमिनरतोऽिप दरुासदः प्रकृӀा सस̠चव इव िनजर्नेऽयं ित؎न् ।/मुिनरिप

तुןरु̠च̡ئलोकभतुर्̠ײरिनयमकृशोऽिप शैलसारः ॥” इित पूणर्׿ोक उद्धतृोऽ̡أ ।
प्र̠सद्धपाठे तु पाद׬Ӏयो दृ׻ते–“̠चरिनयमकृशोऽिप शैलसारः शमिनरतोऽिप
दरुासदः प्रकृӀा ।/सस̠चव इव िनजर्नेऽयं ित؎Ռुिनरिप तुןरु̠च̡ئलोकभतुर्ः ॥”

२६ ङ–“श्रीश֒ظ”ना̡أ
२७ ख–॰शङै्कव
२८ ङ–नच
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प्रकृतवाΐाथर्समՓयदशर्नात् प्र̠सद्धाथार्प̟रӀागेन २९ प्रयोगयोϕताया ३०

अक्षतेײ, अ׬यӈकחनظ च सित समाधानसֺवेऽՐा׈ӈात् । ३१

“ह̟र ह̟र हतादरतया” [गीतगोिव԰ظ तृतीये सग͐ प्रथमगीतظ प्रथमः
ोकः׿ ] इӀादौ तु ह̟र ह̟र इӀظ गӀԜराभावाद׬यӈं Րा׈मेव ।
यत्र च युगपदनेकश्रीश֒प्रयोगأत्र मुहुः कमर्धारयؼीकारे बाधो ना̡أ,
समासशाئप्रवृ̠ҭसֺवात् । यत्र तु प्रणवपूवर्कमԢप्रयोगأत्र ३२

प्रणवظ मԢाԜरӈؼीकारेण प्रकृतैकवाΐतानपेक्षणात्
स̡Ժसमासयोिवर्षयतैव ना̡أ । ततो वैधׁार्Հायं दृ؋ाԜः ।
अनेकबीजप्रयोगेऽिप प्रӀेकमेव तेषां मԢӈम् । यथा सूͿظ
मԢӈे तदवयवभूतानामृचां प्रӀेकमिप मԢӈ̠मित । प्रकृते तु
श्रीश֒ظ ३३ ३४ؼतԢӈा ३५ङ्ग̣कारे चमңारो ३६ ना̡أ, मԢӈिववक्षाया
अभावात् ३७ । तिद्ववक्षायां तु नादिब԰लुा̡сतӈं ३८ ात्ظ । तिद्वना
बीजӈाभावेन मԢӈान֥ुपगमात् ३९ । श्रीआिदनाथायेӀादौ च
नादिब԰संुयुͿोЛारणे ोकाद्बिहिवर्Րासे׿ च ४० छ԰ोभङ्गो भवेिदित ।
एवн श्रीआिदनाथायेӀत्र प्रकृितभावपक्षे ४१ ह्रؼादेशो दवुार्रأदभावे ४२

२९ ग, घ—प्र̠सद्धाथर्प̟रӀागेन
३० ख– प्रयोजनप्रӀयोपपादकताया
३१ ङ—प्र̠सद्धाथार्प̟रӀागेनइӀतः समाधानसֺवेऽՐा׈ӈात्इӀԜंयावҺाठोना̡أ ।
३२ ग–“प्रयोगأत्र” अӀजत । प्रेӀुपसगर्साׁजभ्रमोऽत्र कारणम्
३३ “योयैظकाक्षरोमԢأՀा֮ासिनगद्यते ।/आिदतײԶिब԰ु֥ ांतद्बीजंतिՀगद्यते ॥

इितकािलकापुरा[णे]”इितिटչणीकमातृकायाउप̟रिल̡खतावतर्ते ।
कमातृकायां ‘श्रीश֒ظ’इӀظउप̟र؋ाңाकपद̠चहं्निवधायमा̠जर्तंदृ׻ते ।
तңाकपद̠चहं्नसूचक-रूपेणؼीकृӀइयंिटչणीखमातृकायांमूलपाठӈेनयो̠जता ।

३४ इत आर֥ ‘यद्वा श्रीलर्Ξीः ’ इित पयर्Ԝं खमातृकायां नोपल֥ते ।
३५ ख– मԢӈा॰, ङ—ؼतԢा॰
३६ ङ—चमदाग्रहो
३७ घ—अभावाभावात्
३८ घ–न चԶिब԰॰ु
३९ ख– मԢӈा֥ुपगमात्, क— “यो यैظकाक्षरो मԢأՀा֮ा स

िनगद्यते ।/आिदतײԶिब԰ु֥ ां तद्बीजं तिՀगद्यते ॥ इित कािलकापुरा[णे]”िटչणी ।
४० ख—“׿ोकाद्बिहिवर्Րासे च”ना̡أ ।
४१ ङ–प्रकृितभावापेक्षो
४२ ङ—सद्भावे
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च यणादेश ४३ इित दीघर्पाठः प्रामािदकः । िकн श֒ोऽսत्रأ̡ؼ
न दृ؋ाԜः । तظोपसृ؋िक्रयापद ४४प्रितरूपकӈेना׬यӈ̠सद्धौ गणे
पाठोऽन׬यӈिनषेधाथर् इित । तिहर् ुأरأ̡ؼ‘ ̠शवं चा̡ب’Ӏत्र
का गित̟रित चेӛ̡أश֒प्रयोगे ४५ सैवेित बोԅम् । तत्र िह
धातुिनद͐शाथर्प्रӀयाԜظ तदथ͐ लाक्ष̠णकӈम् । ‘गНतौ परदारािद֥ः ’
[वाितर्कम्– ५५५९, महाभा؛म्— ४.४.१] इӀािदिलङ्गािदӀाहुः ।

द्र׬परӈн ४६ । िकн श्रयित ह̟र̠मित श्री̟रित ҺҰाु׬
“शोभासְ̠ҭपद्मासु लΞीः श्री̟रव दृ׻ते” इित कोशाЛ
श्रीश֒ظ द्र׬वा̠चӈाԅवसायात् ‘चादयोऽसҳे’ [अ؋ाԅायी
१.४.५७] इित ४७ द्र׬वा̠चӈे िनपातसंज्ञािनषेधाद׬यӈं दघुर्टम् ।
रादीनामսाकृितगणӈेनؼ तदԜः पाितӈाङ्ग̣कारेऽिप िनपातӈाभावात् ४८

षोढा प्रयोगे षिड्वधगुरूңषर्द्योतकӈानुपप̠ҭः । रादीनांؼ वाचकӈं,
कतृर्ӈकमर्ӈा ४९द्यՓयािՀपातानां तु द्योतकӈमेव । “द्योतकाः प्रादयो
येन िनपाताײादयأथा” [वैयाकरणमतोՌЪनका̟रका— ४२] इӀत्र
वैयाकरणभूषणािदषु ािपतӈात्تव׬ ।

अिप च समासपक्षे नानाु׬Һ̠ҭलाभाՀानािवधाथर् ५०प्रितप̠ҭः ।
तथािह— श्रीगणेशायेӀظ योगरूढ्या गजाननपरӈं प्र̠सद्धमेव । यिद
तु चमңारोपलֺादू्रिढप̟रӀागेन “उद̠धघर्टः ” [̠सद्धाԜकौमुदी ९९६]
“अֺो̠धिवर्क̠सतवा̟रजानन” [̠शशुपालवधम् ८.२६] इӀािद̡؝व ५१

योगमात्रसंश्रयأदा देवताԜरपरӈम् अिप ादेवظ । तथािह—
श्रीलर्Ξीظأा गणः समूहः , शोभासְ̠ҭपद्मारूपेظأशोऽ̠ध؎ाता
िवؑुैضأ । यद्वा श्रीलर्Ξीः गणाײ पाषर्दा न԰ ५२सुन԰ादयेأषामीशाय ।
४३ ङ-यणादेशाभाव
४४ ख– “पद” इित ना̡أ । ङ—तظोपसगर्॰
४५ ख– चेद्वा िवज्ञिղश֒प्रायः
४६ ङ—द्र׬परӈं िकम्
४७ ख—“द्र׬वा̠चӈाԅवसायात् चादयोऽसҳेइित”ना̡أ ।
४८ घ, ङ–“ؼरादीना...िनपातӈाभावात्”इӀयंभागः ना̡أ ।
४९ ङ— “॰कमर्ӈ॰” ना̡أ
५० घ—नानाथर्॰
५१ ङ—इӀािदरूढ्यभावे
५२ ङ–गणײ पा؀र्न԰॰
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यद्वा ̠श्रयं लΞी ं५३ गНित प्राշोतीित श्रीगः , णظ ज्ञानظ ईशः “णकारः
क̤ितर्तो ज्ञाने िनײये च प्रक̤ितर्तः ” इӀेकाक्षरकोशोͿेः श्रीगײासौ णेशײ
श्रीगणेशैضأ । यद्वा ̠श्रयं राжलΞी ं गणय̡Ԝ ५४ सप्रयҷं सेवԜे इित
श्रीगणाः शक्रादयेأषामीशाय । एवं िवؑुपक्षे । अथ ̠शवपक्षे श्रीलर्Ξीः
गं गीतं ५५ सामवेदसֶ̡Ժ, गकारैظकाक्षरकोशे गीतवा̠चӈदशर्नात्, णो
िनײयो वेदाथर्̠सद्धाԜेأषामीशाय दात्रे लΞीदात्रे सरؼतीदात्रे ज्ञानदात्रे ५६

चेӀथर्ः । एवं सूयर्पक्षे ̠श्रयः शोभायाः प्रभालक्षणायाः गणानां “सौरो
गणो मा̠स मा̠स” [भागवतपुराणम् १२.११.२७] इित भागवतोͿानां
द्वादशानामीशाय सूयर्नारायणाय । यद्वा ̠श्रयः कमलािदशोभाया गणظ
िकरणसमूहظ त्रय̡ंئशңोिटदैवतरूपेظशाय भत्र͐ । एवं देवीपक्षे
̠श्रयं गणयित жै؏ेन मानयतीित श्रीगणा ईशظायः शुभावहो िव̠धः
श्रीगणा चासौ ईशायेײित कमर्धारयः । तӋֶोधने हे श्रीगणेशाय,
तु֥̠मित शेषः । “भगर्ظ भाϕं भजे” [वैद्यजीवनम् १.२], “करुणाशािल
कपािलभागधेयम्” [मातङ्ग̣أोत्रम्— ७६] इӀादािवव रूपकालङ्कारः ।
एवं पнायतनपक्षे श्रीद͐वी गो गणेशः णः सूयर्ः अः श्रीवासुदेवः ईशः
̠शवः एतेषां समाहारद्वԸे श्रीगणेशश֒ः ̠सԅित । तेظदं चतुӞर्Ԝं
श्रीगणेशायेित । गकारैظकाक्षरकोशाद्गणेशवा̠चӈम् । णकारظ ५७

िनײयवा̠चनः ‘तңरोित तदाचे؋’ इित ҞԜظ पचाद्य̠च णं करोतीित
णयित, णयतीित ण इित ҺҰाु׬ सूयर्वा̠चӈम् । ५८ एवमՐेऽिप िवकחाः
सֺवԜः सुधी̠भरूह्याः । एवн श्रीमांײासौ गणेशײ श्रीगणेशैضأ
नम इӀՓयः । अथवा श्रीयुͿो गणेशः श्रीगणेश इित मԅमपदलोपी
समासः । श्रीश֒ظ मӈԜाथ͐ लक्षणायां िकं मान̠मित चेदभुयथा प्रयोग
एवेित बोԅम् । तथािह भागवते “श्रीभागवत̠म؛ते” [भागवतपुराणम्
१२.१३.१५] इित, “श्रीमद्भागवते श्रीमहामुिनकृते” [भागवतपुराणम् १.१.२]

५३ ख–“गणाײ पाषर्दा”इӀतः “̠श्रयंलΞी”ंइӀԜं ना̡أ ।
५४ ग, घ–गणयԜे, घ–गणपतेः
५५ ख–गानं
५६ ख–गाԺवर्ज्ञानदात्रे
५७ ङ–णः ज्ञानं
५८ ख–“णं करोित” इӀार֥ “सूयर्वा̠च॰” इित पयर्Ԝं ӀͿम् अक्षरसाׁात्, घ-णकारظ

इӀार֥ सूयर्वा̠चӈम् इित पयर्Ԝं ӀͿम् ।
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इित च ।
अत्र ‘नमः ी’Ӏािदनाأؼ चतुथ̓ ५९ । ननु ‘गׁमानािप िक्रया

कारकिवभिͿप्रयो̠जके’ित गׁमानकरणिक्रयां प्रित कमर्ӈेन िद्वतीया
चतुथ͆ बाधते इित चेՀ, यतो ६०ऽत्र नमो ६१ नमनं करोमीӀथ͐
िक्रयमाणे नमः श֒ाथर्ैظव कमर्ӈं न तु नमः कमर्ӈेन ६२ गणेशेظित ।
दृ׻ते ह्यՐत्रािप ६३ नमः श֒ाथर्ظ कमर्ӈम् । तथािह माघे “स
सн̟रؑुभुर्वनाԜरे̡؝”ित [̠शशुपालवधम् १.४६] ोके׿ “अका̟र
तैظ मुकुटोपलءलңरै̡ئसԼं ित्रदशैिदर्शे नम” इित । एवम̡بित
िक्रयाԅाहारपक्षे नमः श֒ाथर्ظ कतृर्ӈं, कत्रर्Ԝराश्रवणात् । पक्षद्वयेऽिप—
“नमो ब्रह्मणे नमो अبόये नमः पृ̠थै׬ नम ओष̠ध֥ः ६४ । नमो वाचे ६५

नमो वाचرतये नमो िवؑवे महते ६६ करो̠म” इित [तै̠ҭरीयारҞकम्
२.१२] मԢे िक्रयापदद्वयप्रयोगदशर्नं मानम् ६७ अԅवसेयम् । अयнात्र
िवशेषः — करोतेरԅाहारे श्रीगणेशाय अहं नमनं करोमीित वाΐाथर्̠सद्धये
कतार्ضН֒ः प्रथमाԜोऽԅाहारमहर्ित ६८ । अأोरԅाहारे ६९ तु
ष؏Ԝ इित, श्रीगणेशाय मम नमनम̡بӀथार्नुरोधात् । आद्ये पक्षे
श्रीगणेशोदे्द׻कैकӈिव̠श؋ाضदथर्कतृर्कनमनकमर्कवतर्मानकािलकः
करणाδो ७० ापार׬ इित शा֒बोधः । िद्वतीये पक्षे तु
श्रीगणेशोदे्द׻कमӋֶԺिव̠श؋नमनकतृर्कप्राथर्नािव̠श؋भवनानुकूलो
ापार׬ इित । नैयाियकमते चाद्यपक्षे श्रीगणेशोदे्द׻क-

५९ ग, घ, ङ–“कथंनظात्” अ̠धकम्
६० ङ– “॰ऽत्र नमो नमनं करोमीӀथ͐ िक्रयमाणे” ना̡أ
६१ ख– “नमो” ना̡أ
६२ क, ख, ग– “नमः कमर्ӈेन” ना̡أ । घ–“तुनमः कमर्ӈेन” ना̡أ
६३ ख– ӈՐत्रािप । ग– कमर्ӈेन िद्वतीया इӀार֥ ह्यՐत्रािप नमः श֒ाथर्ظ इित पयर्Ԝं

ӀͿं कमर्ӈश֒साׁजभ्रमात्
६४ ओषधी֥ः इित उपल֔पाठः
६५ ख– नमो अبόये इӀतः नमो वाचे इӀԜं ना̡أ ।
६६ बृहते इित उपल֔पाठः
६७ ग, घ, ङ–“मानम्” ना̡أ
६८ ङ– ॰ԅाहारः कतर्׬ः इित अशुद्धपाठः
६९ ख– अेأरԅाहारे, ग– अبԅाहारे, घ– अ̡بित िक्रयाԅाहारे, ङ—अإԅाहारे
७० ख– “॰कािलकः करणाδो”, ग– करणो, ङ– “करणाδो” ना̡أ

१०७



आशाधरभट्टिवर̠चताया मङ्गलवाΐाथर्िववेचनायाः समीक्षाҾकं सְादनम्

नमनकमर्ककरणानुकूलकृितमानह̠मित शा֒बोधः । िद्वतीये च
श्रीगणेशोदे्द׻कमӋֶ̡Ժनमनं भवनानुकूलकृितमिदित । तत्रेयं
िवप्रितप̠ҭः — नमनظाचेतनӈेन कृितमҳं दघुर्ट̠मित । तत्र रथो
गНतीӀादौ यथा वाहसֶԺी यҷो रथे औपचा̟रकः , एवमضदथर्सֶԺी
यҷो नमनेऽսौपचा̟रकः । यथा वा ७१ तूलमुड्डयते इӀत्र यҷारोपासֺवेऽिप
कतृर्जՐӈसादृे׻न ापारमात्रे׬ यҷӈारोप इित न का̠चद् अनुपप̠ҭः ।
प्रकृतेऽिप तथेित ԅेयम् । वुأतुأ—

ज्ञानं चेНा यҷ एते क्रमेण प्रोͿा हतेुӈेन धीरैः प्रवृҭौ ।
जानातीНӀोः ७२ प्रयोगे कथं ाद्यҷोظ वाХः कोिटमՐां गतो

यः ७३ ॥ इित भचारसֺवादयं̠׬ पक्षः कतृर्ӈकृӀोरौपचा̟रकӈाद्
गौरवग्रأोऽनाषर्ेײित चातुयर्मात्र̠मित िदक् । हतेुप्राचुय͂ तु मңृते
प̡ҕतमҕने द्र׬؋म् ।

ननु “मुिनत्रयं नमृ؟Ӏ” [̠सद्धाԜकौमुद्या मङ्गल׿ोकظ प्रथमपादः ],
“नम؟रोित देवान्” इӀादौ िद्वतीयया चतुथ̓बाधदशर्नादत्रािप तथैव
Րा̠׈मित चेՀ, तत्र िह नमः श֒ظ नमनिवषये लाक्ष̠णकतया
चतुӞर्Ԝिवशेषणӈेन चतुӞर्Ԝैظव कमर्ӈ̠स̠द्धأत्र ‘उपपदिवभͿेः
कारकिवभिͿबर्ल̣यसी’ित वचनظ सावकाशӈम् । प्रकृते तु
िक्रयापदظाश्रुतӈेन नमः श֒योगे चतुӞा͂ कृतायामाकाϯोदयात्
िक्रयापदमԅािह्रयते । ततः प्रा΋वृҭायाײतुӞार् िनबार्धӈ̠मित ।
नՓԅाहारظ कतर्׬ӈे िकं मानम् इित चेदХुते, ‘युؙद्युपपदे
समाना̠धकरणे ािनՐिपت मԅमः ’ [अ؋ाԅायी १.४.१०५]
इित सूत्रे ािनपदश्रवणादाकाϯावशादप्रयुͿमսाकािϯतंت वाΐे
पूरणीय̠मित ७४ गׁते । तदेव सवर्त्राԅाहारिलङ्ग̠मित । ननु “नम̡Ԝ
फलभारेण रֺा भू̟रतर̠श्रयः ” इӀादौ कमार्दशर्नात् ७५ नम؟रोित
देवािनӀत्राսकमर्कӈमेवो̠चतं, नम؟रणनमनयोः समानाथर्ӈात् । ७६

७१ ङ– “वा” ना̡أ
७२ ङ– “जानातीНӀोः ” अ؋رम्
७३ ग–यम्, घ–अयम्
७४ घ–प्रपूरणीय̠मित
७५ ग, घ, ङ—ӈकमर्कӈदशर्नात्
७६ ख–“इित चेत्”अ̠धकम्
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,ादेतत्ظ यिद नमनظ सवर्थाकमर्कӈमेव ात्ظ । दृ׻ते तु “̠शवं नम
वराक ӈं ज्ञानं मोकं्ष यदीН̠स” -԰पुराणम्؟] ५.३.११.५४] इӀादौ
सकमर्कӈमपीित । अत्रेदं तҳं— यिद प्रह्वीभावमातं्र नमतेरथर्أदा
ӈकमर्कӈम् । यिद तु ऋतौ भाया͂ गНित, मुनयो िवदुः , किव̠भः
वानԜरभािवՐथार्Ԝरे؝त̠मӀािद̡ृض लक्षणा तदा सकमर्ӈमेवेित ।
नम؟रणظ प्रह्वीभावजՐप्रसादने लक्षणायां सकमर्कӈम् । प्रकृते तु
नमः श֒ाथर्ظ कमर्ӈात् करोतेरकमर्कӈशङ्का नाेإव । प्रकाराԜरे च
नमः श֒ाथर्कतृर्ӈादेأरकमर्कӈाЛतुӞर्Ԝӈं िनिवर्वादमेव ७७ । यֺुवेؼ“
नमृ؟Ӏ” [भागवतपुराणम् ४.६.२] इӀादौ तु चतुӞर्Ԝӈं सम̠थर्तमेव
प्राचीनै̟रित श्रीगणेशाय नम इित ؋ंر ाδातम्׬ ७८ ।

आशाधरेण िवदषुा श्रीगणेशकृपा̠थर्ना ।
ाδातं׬ श्रीगणेशाय नम इӀՓयािद̠भः ॥१ ॥
राजकाय͐षु िनؑायी बहुदायी सद̠थर्नाम् ।
भृगुकНपुरتायी लुסभायी बलेः प्रित ॥२ ॥
य̡ضՀ कोऽको ७९ऽिप नको ८० वदाՐकौतु؟तो वा िनजदेशजीवा ।
आसीिद्वप̠ײद्बहुप̡ҕतो वा स लुסभायी भवताՌहायी ८१ ॥३ ॥
̠सद्धाԜरङ्गाहर्मुखा प्रकृӀा चारुः परप्रӀयशािलश֒ा ।
एतӋभा ाकरणोपमेया׬ यظामसाधुनर्िह क̠ײद̡أ ॥४ ॥
तظामुपՐासकृते कृतेयं िववेचनाशाधरप̡ҕतेन ।
या श्रीगणेशाय नमोऽथर्िन؎ा साՐत्र शिͿं प्रकटीकरोतु ॥५ ॥ ८२

॥इित श्रीगणेशाय नम इित मङ्गलवाΐाथर्िववेचना सְूणार् ॥ ८३

V V V

७७ ङ–िनवार्हमेव ।
७८ ङ–इӀظ ाδानम्׬؋ंر
७९ क–“ना̡أ कं यظासावकः ” िटչणी
८० क–“नो एव नको” िटչणी
८१ ख–महाश्री
८२ अ̡Ԝम׿ोकचतु؋यं कखमातृकयोरेवोपल֥ते
८३ ङ–इित श्री आशाधरकिवकृतश्रीगणेशपदाथर्ः सְूणर्ः समाղः । ग-घमातृकयोः

पु̡ؔका ना̡أ । कमातृकायाम् अ̡Ԝमपृ؎े मातृकाया अधأात् अयं ोको׿
िल̡खतो वतर्ते— “मायारामं फुסपङे्करूहांظ क्षा̡Ԝधीरं पद्मपत्रायताक्षम् ।/िवप्रैः
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आҾन ईक्षणपूवर्कसृि؋िवचारः
देवжोित-कुҕुः *

Abstract

[वेदाԜमते आҾा एव िनӀं वुأ, ततोऽՐद̡खलमिनӀम् । जगत् सव͂ ब्रह्मणा एव सृ؋म् ।
तضादेव जीवित । अԜे च त̡ضՀेव एतेषां लयो भिव؛ित । अतो ब्रह्मणः सृि؋कारणӈं
ीिक्रयतेؼ । यظ कظािप कायर्̠सदे्धः प्राग् यथा वयं तिद्वषये ̠चԜयामः , तथैव परमाҾािप
सृे؋ः प्राक् ईक्षणं कृतवान् । प्रसङ्गोऽयम् उपिनषӋु उपल֥ते । तत्र ऐतरेयोपिनषिद
आҾा एक एवासीिदӀुͿम् । तं िवना अՐत् िकमिप वुأ नासीत् । अहं लोकानां सृिं؋
क̟र؛ामीित स आҾा ई̠क्षतवान् । अतः स तदनुसारेण सृि؋मार֔वान् । तत्र आҾा
अधुनािप एक एवेित आҾन एकӈिवचारे प्रितपाद्यते । एवं च तत्र लोकसृि؋रսा֮ाता । स
आҾा अֺोलोक-मरी̠चलोक-मरलोक-अ֞ोकानां सृि؋मकरोत् । शोधपत्रेऽ̡ضन् आҾा
कथमीक्षणं कृतवान् इित प्रसङ्गः ऐतरेयोपिनषदͿुिदशा िवचा̟रतः ।]

कु̠нकाश֒ाः — वेदाԜः , ऐतरेयोपिनषद्, शाङ्करभा؛म्, आҾा, ईक्षणम्, सृि؋ः , लोकाः ।

०. उपक्रमः
वेदसारभूतो भाग उपिनषद् । उपिनषӋु ऐतरेयोपिनषदՐतमा ।

अत्र ब्रह्मणः स्रृ؋ӈं कतृर्ӈं च सׁक् व̠णर्तम̡أ । ब्रह्म
िनӀशुद्धबुद्धमुͿؼभाविव̠श؋म् । सव͂ ख̡ףदं ब्रह्म, िकԜु
अज्ञानावरणकारणाद् वयं परब्रह्मؼरूपं नैवानुभिवतुं शΈुमः । आदशर्गुरोः
सकाशादेव ब्रह्मज्ञानं प्राսते । तत्र ̠श؛ोऽिप संसारिवरͿो भूӈा
स̠मҺा̠णः दीղ̠शराः जलरा̠श̠मवोपहारपा̠णः गुरुमेवा̠भगНेिदित िह
िव̠धः । पुनरिप गुरुः श्रोित्रयो ब्रह्मिन؎ײ ात्ظ । ततो गुरुः ̠शं؛ परीΠ
अԅारोपापवादՐायेनोपिदशित । एवं ब्रह्मप्राճुपायो वतर्ते । ̠शظ؛
पुनोऽ̠धकारӈमपेक्षत् । िकн तकर् द्वारा ब्रह्मज्ञानं न प्राսते । ब्रह्मिवद्याप्राղये
अ̠धका̟रणा कािनचन साधनािन आचरणीयािन भव̡Ԝ ।

ऐतरेयोपिनषत् खҕत्रयेण िवभͿा । तत्र प्रथमाԅायظ
प्रथमखҕे ब्रह्मणः सृि؋ः तҥमײ व̠णर्तः । पूवर्मेकमेव वुأ

* शोधНात्रः , काशी̡تतظ काशी-िह԰ू-िव؀िवद्यालयظ संृ؟त-िवद्याधमर्-िवज्ञान-
सङ्काये, उҭरप्रदेशेषु, Email : debjyotikundu26@gmail.com
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आसीत् । त̠द्ध ब्रह्म । स आҾा कदा̠चद् ईक्षणं कृतवान् अहं
लोकान् रचिय؛ामीित । तदीक्षणकारणात् स तिदНया एव लोकान्
सृ؋वान् । ततײ लोकपालसृि؋मकरोत् । ततأद̠ध؎ातृदेवताः , तदՀं,
तद्भोगتल̠मӀािदक्रमेण सव͂ सृ؋म् । श्रीशङ्कराचायर्ः तद्र̠चतभाे؛ण
उपिनषदः तҳािन सׁग् िविवХ श्रुितयुिͿप्रमाणपुरः सरं ाδातवान्׬ ।
तदनुसारमेव आҾन ईक्षणपूिवर्का सृि؋रत्रालोХते ।
१. आҾन ईक्षणपूिवर्का सृि؋ः

आҾा खलु िनӀशुद्धबुद्धमुͿؼभाविव̠श؋ः । स पूवर्मेक एव
आसीत् । तदा स ईक्षणं कृतवान् यत् अहं लोकान् रचिय؛ामीित । तथािह
मԢः —

आҾा वा इदमेक एवाग्र आसीत् ।
नाՐ̡ңнन ̠मषत् । स ईक्षत लोकाՀु सृजा ॥ इित ।

[ऐतरेयोपिनषद् १.१.१]
अथार्त् पूवर्माҾा एक एवासीत् । तं िवना अՐं िकमिप सिक्रयं वुأ

नासीत् । स ईक्षणं कृतवान् यत् अहं लोकानां रचनां क̟र؛ामीित । अतः स
तदनुसारेण सृि؋मार֔वान् ।
१.१. आҾन एकӈिवचारः

अत्र आҾा एक एव अग्रे आसीद् इӀुͿम् । अत्र -ािղबोधक׬
आप्-धातोः , भक्षणाथर्क-अद्-धातोः , अथवा सततगमनबोधक-अत्-धातोः
आҾा इित श֒ः िनؔՀः । इदं यत् नामरूपकमर्भेदेन िविवधरूपेण
जगत् प्रतीयते, तत् सृे؋ः पूव͂ सवर्शिͿरशनायािदसवर्संसारधमर्व̠जर्तो
िनӀशुद्धबुद्धमुͿؼभावोऽजरोऽजोऽमरोऽमृतोऽभयोऽद्वय आҾा आसीत् ।

प्रसङे्गऽ̡ضन् शङ्का भवित पूवर्प̠क्षणाम् । पूवर्मेष आҾा एक
एवासीिदӀुͿम् । तिहर् इदानी ं िकं स एको ना̡أ ? अधुनािप एक
एवाأीित प्रितपादयित ̠सद्धाԜी । तिहर् िकमथर्मासीिदित भूतकाले
उХते ? तदोХते— यद्यिप अधुना आҾा एक एवा̡أ, तथािप तत्र
क̠ײद् िवशेषो िवद्यते । उҺҭेः पूवर्̠मदं जगत् नामरूपािदभेदेन Ϳं׬
न भवित ض । यतो िह आҾैव आसीत् । िकԜु अधुना सृे؋ः परं जगत्
नामरूपािदभेदेन Ϳं׬ भवित । अतोऽनेकश֒ानां प्रतीितिवषयाः भव̡Ԝ ।
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िकн एकظ आҾश֒प्रतीितिवषयोऽिप भवित । अत अधुनािप स आҾा
एक एवेित अवगׁते । अयमेवात्र िवशेषः । भा؛कारः श्रीशङ्कराचायर्
उदाहरणप्रदशर्नेन िवषय̠ममं ीकरोित؋ر । फेनजलदृ؋ाԜोऽत्र प्रदҭः १ ।
यथा सिललात् पृथक् फेनरूप׬ाकरणात् प्राक् फेनमेकैظव सिललश֒ظ
प्रतीितिवषय आसीत्, िकԜु यदा तҽेनं सिललाद् ̠भՀनामरूपभेदेन Ϳं׬
भवित, तदा सिललफेनािदिविवधश֒ानां प्रतीितिवषयो भवित । िकн
जल̠मित एकظ श֒ظािप प्रतीितिवषयो भवित । इҵमेव जगिद्वषयेऽिप
अवगԜ׬म् । अत आҾा एक एवासीत्, अधुनािप एक एवाأीित गׁते ।
१.२. आҾन ईक्षणम्

आҾा तु एक एवासीत् । अतः पूवर्म् आҾ̠भՀं िकमिप ापारयुͿं׬
िन̡؆यं वा वुأ नासीत् । सांδमते यथा प्राक् प्रधानमासीत्, काणादमते च
यथा परमाणवः आसन्, तथा अत्र औपिनषद̠सद्धाԜे नाङ्ग̣िक्रयते । अत्र पूव͂
केवलमाҾा एवासीद् इӀुХते । अत एव उपिनषӋु बहुत्र एतदेवोХते—
आҾा वा इदमेक एवाग्र आसीद् इित ।

स सवर्ज्ञؼाभा׬ाद् आҾा एक एव सन् ईक्षत । अत्र शङ्का
भिवतुमहर्ित । जगत उҺҭेः पूव͂ कायर्करणाभावात् स आҾा कथम्
ईक्षणं कृतवान् इित । अयं न दोष इित ̠सद्धाԜी प्रितपादयित । स आҾा
भावतؼ एव सवर्ज्ञः । मԢा अिप अ̡ضन् िवषये प्रमाणीभूताः । यथा—
अपा̠णपादो जवनो ग्रहीता [؀ेता؀तरोपिनषद् ३.१९] इित । िकԜु स
आҾा केन अ̠भप्रायेण ईक्षणं कृतवान् इित शङ्का पुनभर्िवतुमहर्ित । स
आҾा लोकान् अֺः प्रभृतीन् प्रा̠णकमर्फलोपभोगتानभूताՀु सृजेऽह̠मित
ईक्षणं कृतवान् ।
२. आҾनः लोकसृि؋ः

आҾा एक एव पूवर्मासीिदӀु΃ा तظ ईक्षणिवषये प्रितपािदतम् । स
आҾा आदौ लोकान् असृजत । लोकसृि؋का̟रका श्रुितأावत्—

स इमांסोकानसृजत । अֺो मरीचीमर्रमापोऽदोऽֺः
१ यथा सिललाҺृथक् फेननामरूप׬ाकरणाһाΣिललैकश֒प्रӀयगोचरमेव

फेनम्, यदा सिललाҺृथङ् नामरूपभेदेन ाकृतं׬ भवित, तदा सिललं फेनं चेित
अनेकश֒प्रӀयभाक् सिललमेवेित चैकश֒प्रӀयभाͺ फेनं भवित, तद्वत् ।
[ऐतरेयोपिनषदः शाङ्कभा؛म् १.१.१]
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परेण िदवं द्यौः प्रित؎ाԜ̟रकं्ष मरीचयः ।
पृ̠थवी मरो या अधأाҭा आपः ॥ इित ।

[ऐतरेयोपिनषद् १.१.२]
अथार्त् स आҾा अֺः , मरी̠चः , मरम्, आपः — इӀेतेषां लोकानां

सृिं؋ कृतवान् । द्युलोकात् परं यो लोकोऽ̡أ, िकн ग͙ؼ यظ प्रित؎ा,
सोऽֺः , अԜ̟रकं्ष मरी̠चलोकः , पृ̠थवी मरुलोकः , पृ̠थ׬ा अधो िवद्यमानो
लोक आपः । एवमत्र लोकाः तӛरूपं च संक्षेपेण प्रद̠शर्तम् ।
२.१. िनरुपादानظआҾनः सृि؋कतृर्ӈम्

स आҾा एतेषां लोकानां सृिं؋ कृतवान् । यथा बु̠द्धमान् ̠शחकार
एवंप्रकारकान् प्रासादादीन् सृजे इित पूवर्म् ईक्षणं करोित, तदन԰रं च
प्रासादादीन् सृजित, तथैव आҾािप आदौ ईक्षणं कृतवान् पײात् च लोकान्
सृ؋वान् । अत्र शङ्का भवित । ̠शחकारादयुأ तһासादादीनामुपादानैः सह
युͿाः भव̡Ԝ । अत एव प्रासादािदसृि؋ः सֺवित । िकԜु उपादानरिहतः
स आҾा कथं लोकान् सृजतीित ।

नायं दोष इित प्रितपादयित ̠सद्धाԜी । श्रीशङ्कराचायर्ः
सिललफेनदृ؋ाԜद्वारा एव प्रितपादयित– “सिललफेनتानीये आҾभूते
नामरूपे अ׬ाकृते आҾैकश֒वाХे ظानीयتाकृतफेन׬ जगत
उपादानभूते सֺवतः । तضाद् आҾभूतनामरूपोपादानभूतः सन् सवर्ज्ञो
जगिՀिमर्मीत इӀिवरुद्धम्” २ इित । अथार्त् फेनتानीय-अ׬ाकृतनामरूपे
आҾश֒वाХे एव, ते ظानीयتाकृतफेन׬ जगत उपादानभूते । अतः
सवर्ज्ञ आҾा आҾभूतनामरूपोपादानؼरूपः सन् जगत् रचयित । अत्र न
क̠ײद् िवरोधः । एवमत्र अिवरोधप्रितपादनं कृतम् । पुनरिप समाधानाԜरं
प्रदीयते । यथा बु̠द्धयुͿो मायावी उपादानाभावेनैव यंؼ मेवؼ अՐरूपेण
आकाशे गНԜ̠मव िनिमर्मीते, तथैव सवर्शिͿमान् महामायावी सवर्ज्ञो
देवः मेवؼ जगदू्रपेण अՐؼरूपे िनिमर्मीते । एतत् समाधानं युͿतर̠मित
प्रितपादयित भा؛कारः । एवं सित कायर्कारणोभयासद्वाद्यािदपक्षाः न
प्रसЪԜे सुिनराकृताײ भव̡Ԝ । एवमत्र िनरुपादानظ आҾनः सृि؋कतृर्ӈं
िनरूिपतम् ।

२ ऐतरेयोपिनषदः शाङ्करभा؛म् १.१.२
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२.२. आҾनः सृ؋लोकाः तӛरूपн
स आҾा अֺो मरीचीमर्रमाप इित लोकान् सृ؋वान् इӀुͿम् ।

स आकाशािदक्रमेण अҕमुҺाद्य अֺः प्रभृतीन् लोकानसृजत । ते
अֺः प्रभृतयो लोकाः क̤दृशा इित श्रुतौ एवोХते । अदः अֺः श֒वाХो
लोकः । एषः द्युलोकात् परं ित؎ित । मेघानां जलानां च धारकः स भवतीित
कारणात् तظ अֺ इित नाम । अظाֺलोकظ द्युलोक आश्रयः प्रित؎ा
वा । द्युलोकादधأाद् अԜ̟रक्षलोको िवद्यते । एष एव मरी̠चलोकः ।
अظ एकӈेऽिप अनेकتानभेदकारणात् ‘मरीचयः ’ इित बहुवचनरूपेण
पदप्रयोगः श्रुतौ दृ׻ते । अथवा र̡̠׹भः सֶԺकारणात् मरी̠च̟रित
नाम । अضाद् मरी̠चलोकात् परं मरलोकظ वणर्ना प्राսते । पृ̠थवीलोक
एव मरलोक उХते । यतो िह तत्र प्रा̠णनो ̠म्रयԜे । शाङ्करभाे؛ऽिप
उХते— “पृ̠थवी मरो ̠म्रयԜेऽ̡ضन् भूतानीित” ३ इित । यײ लोकः
पृ̠थ׬ा अधो िवद्यते, ता आपः कӞԜे । अप्-श֒ आप्-धातोः
̠सԅित । अधोलोकिवद्यमानप्रा̠ण̠भः प्राսते अयं लोक इित कारणात्
प्रािղरूपाथर्िव̠श؋-आप्-धातोरظ लोकظ नाम इӀवगԜ׬म् । यद्यिप
सव͐ऽिप लोकाः पнभूताҾकाः , तथािप अपां बाहुןाद् अ֗ाम̠भरेवाֺो
मरीचीमर्रमाप इӀुХԜे । अӶः पुनः पुरुषरूपलोकपालानां सृि؋भर्वित ।
एवं क्रमेण सृि؋प्रिक्रया चलित ।
३. उपसंहारः

भा؛कारो भगवान् श्रीशङ्कराचायर्ः श्रुितयु΀ािदिविवधप्रमाणैः
उपिनषद्भाे؛ अदै्वतवेदाԜमतं सׁक् प्रित؎ापयित । ऐतरेयोपिनषिद
ब्रह्मणः स्रृ؋ӈं कतृर्ӈं च सׁक् व̠णर्तम̡أ । ब्रह्मण ईक्षणकारणादेवाظ
जगत उҺ̠ҭः । ऐतरेयोिपषदः प्रथमाԅायظ प्रथमखҕे आदावेव ब्रह्मणः
सृि؋प्रितपािदका श्रुितिवर्द्यते । तदनԜरं तादृशेक्षणकारणात् सृि؋क्रम
आर֥ते । भा؛कारो िविवधोदाहरणप्रदशर्नद्वारा िवषयमेतं सׁक्
िनरूिपतवान् ।

तत्र आҾा एक एवासीिदӀुͿम् । तं िवना अՐं िकमिप सिक्रयं
वुأ नासीत् । अहं लोकानां सृिं؋ क̟र؛ामीित स आҾा ई̠क्षतवान् ।

३ ऐतरेयोपिनषदः शाङ्करभा؛म् १.१.२

११६



देवжोित-कुҕुः

अतः स तदनुसारेण सृि؋मार֔वान् । तत्र आҾा अधुनािप एक एवेित
आҾन एकӈिवचारे प्रितपाद्यते । िकн स िकमी̠क्षतवान् इӀिप तظां
शु्रतौ एवोХते । इतः परं तत्र लोकसृि؋रսा֮ाता । स आҾा अֺलोक-
मरी̠चलोक-मरलोक-अ֞ोकानां सृि؋मकरोत् । अत्र िनरुपादान आҾा
कथं लोकान् सृजतीित शङ्का िनवा̟रता । िनरुपादानظाҾनः सृि؋कतृर्ӈं
भाे؛ सׁक् प्रितपािदतम् । ततײ लोकानां रूपमुͿम्ؼ । द्युलोकाҺरं यो
लोक̡أ؎ित, द्युलोको यظ प्रित؎ा, स अֺोलोकः , अԜ̟रकं्ष मरी̠चलोकः ,
पृ̠थवी मरलोकः , तदधो िवद्यमान अ֞ोकः । अपाम̠धकताकारणात् एते
आप एवोХԜे । एते֥ोऽӶः पुनः पुरुषरूपलोकपालानां रचना सцाता,
ततأद̠ध؎ातृदेवताः , तदՀं, तद्भोगتल̠मӀािदक्रमेण सृि؋क्रमो व̠णर्तः ।
एवमत्र आҾन ईक्षणपूवर्कसृि؋िवचारः ऐतरेयोपिनषदͿुिदशा प्रितपािदत
इित शम् ।
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तदभावा̠धकरणिवमशर्ः —
शङ्कररामानुजिनֶाकर् बलदेवमतसमीक्षणम्

बुद्धदेवदासः *, डॉ. राकेशदाशः †

Abstract

[तदभावा̠धकरणे शङ्कराचायार्दीनां मतानां संक्षेपेण िववेचनम् एतत् । शङ्कराचायर्ः सुषुղौ
जीवظ ब्रह्मैकӈं दृढीकुयार्त् । नाड्यादीनां द्वाराҾकؼरूपम् उद्धӀृ परिवषयज्ञानظ
असֺा׬ӈात् जीवظ भािवकसְ̠ҭमेवؼ मोक्षलक्षणं मՐते । सुषुղौ ब्रह्म̠ण एव
सवर्ؼरूपं दृ׻ते, दै्वतظ कחना ना̡أ । रामानुजाचायर्ः भेदाभेदवादेन जीव-परब्रह्मणोः
सֶԺं ीकाय͂ؼ वदित ; जीवः परब्रह्मणा िनӀं सֶ̡Ժतः , परԜु रूपेणؼिͿ׬ अिप
अव̠श؋ः । तदभावा̠धकरणे रामानुजाचायर्ः जीवظ आҾिन؎ां तथा भिͿसाधनظ
महҳं रक्षित । िनֶाकार्चायर्ः भेदाभेदظ वैؑवपरְरया हयुͿम्ेد एकӈं प्रितपादयित ।
भिͿसֶԺेन जीवظ भेदम् अिप नाशयित, परब्रह्मसहयोगं प्रमुखं मՐते । बलदेवाचायर्ः
अ̠धकं ؛भांؼ भेदप्रधानपठने समपर्यित, तेन जीवظ पृथग् अ̡أӈं तथा परब्रह्मतः
̠भՀता अ̠धकं दृढीकृता भवित । एतेषां मतानां मԅे तदभावा̠धकरणظ िववेचनं
मुδतया जीवब्रह्मभेदाभेदिवषये अ̡أ । िन؄षर्ः — तदभावظ ाδा׬ परְरानुसारं
̠भՀा, परԜु सव͐ मोक्षलΠं जीवब्रह्मसֶԺे अՓेषणं कुवर्̡Ԝ ।]

कु̠нकाश֒ाः — շःؼ , सुषुिղः , जाग्रत्, प्रबोधः , ब्रह्मसूत्रम्, तदभावा̠धकरणम्,
शाङ्करभा؛म्, बलदेवभा؛म्, िनֶाकर् भा؛म्, रामानुजभा؛म् ।
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बुद्धदेवदासः

एकैظव ब्रह्मणो देहािदयोगात् जीवभेदभावः भ̠णतः । पूवर्̡ضन् अ̠धकरणे
շःؼ ाδातः׬ , इदानी ं सुषुिղः ाδायते׬ । िकमथर्म् एवं जीवظ
अवتाः क्रमशः प्रितपाद्यԜे इित प्रظ׶ उҭरकथने ̠भՀ̠भՀभा؛काराणां
मतािन ईषद् ̠भद्यԜे । तथािप अनेन ई؀रظ ऐ؀य͂ वҞर्ते इӀत्र न
कظािप मतपाथर्ΐम् । ऐΐظ कथֺावनायाम् एव मतपाथर्ΐं न तु
ाभेदेتշाद्यवؼ ।

१. तदभावो नाडीषु तН͝तेराҾिन च १

बलदेवाचायर्ः अظ अवतर̠णकाभाे؛ म्؋ر उͿवान् यत्, इदानी ं
सुषुिղتानं िवचायर्ते इित । सुषुिղिवषियҞः बيः श्रुतयः प्राսԜे
यथा छा԰ोϕोपिनषिद वतर्ते— “आसु तदा नाडीषु सुղो भवित” इित ।
बृहदारҞकोपिनषिद यथा “ता̠भः प्रӀवसृս पुरीतित शेते” इित, अिप
च “य एषोऽԜहृर्दय आकाशض̡أन् शेते” इӀेवम् । अत्र आकाशपदं
ब्रह्मपरम् अ̡أ । एतादृ׻ः अՐाः अिप श्रुतयो वतर्Ԝे । एतासु श्रुितषु
सुषुճाधारӈेन नाड्यः पुरीतद् ब्रह्म च कӞԜे । एतेषु श्रुताधारेषु कײन
एकः एव िवकחः िवचारणीयः अथवा एतेषां समुЛयः इित संशये सित
पूवर्पक्षः उͿः — िवकחः एव िवचारणीयः इित । पूवर्पक्षमते युिͿः
प्रद׻र्ते यत्, तुןाथर्श֒समूहظ परرरापेक्षायाः अदशर्नाद्, तुןाथार्ुأ
िवकेחरन् इित ՐायाЛ िवकחः एव िवचारणीयः । तदҭुरं ब्रवीित
समुЛयः एव अत्र िवचायर्ः , यतोिह सूत्रे चकारेण नाडी ब्रह्म पुरीतЛ इित
एतेषां समुЛयः क̠थतः इित । तदभावः नाम तयोः जागरؼշयोः अभावः
सुषुिղः इӀथर्ः । सा सुषुिղः ित्रषु अिप नाडीपुरीतӴह्मसु समु̠Лता भवित
इӀ̠भप्रायः । कारणं िह तादृशी श्रुितः । तािन सवार्̠ण अिप सुषुिղتानािन ।
िवकחपक्षे श्रुितबाधसֺवाद् िवकחासֺावना । सुषुղौ नाडीप्राणयोः
समुЛयः दृ׻ते । तथािह श्रुितः “तासु तदा भवित यदा सुղः շंؼ न कнन
प׻Ӏथा̡ضन् प्राण एवैकधा भवित” इित । नाडीप्राणयोः समुЛयिवषये
तुןाथर्ӈظ अभावात् प्रयुͿՐायानुसारं िवकחः न सֺवित, अिप च
समुЛयः एव । यथा सकलः लोकः द्वारेण एव प्रासादं प्रिव׻ श׈ायां
शेते, तथा द्वारभूतनाडी̠भः पुरीतदԜवर्ितर्िन ब्रह्म̠ण अवتानं भवित ।

१ ब्रह्मसूत्रम् ३.२.७
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तदभावा̠धकरणिवमशर्ः —शङ्कररामानुजिनֶाकर् बलदेवमतसमीक्षणम्

एवंप्रकारेण नाडीप्रभृतीनां समुЛयः प्रोͿः । अतः ब्रह्म एव सुषुिղتानम् ।
पुरीतद् हृҺद्मظ आवरकमात्रम् ।

रामानुजाचायर्ः अिप त्रयाणां नाडीपुरीतӴह्मणां िवकחः समुЛयो
वा सुषुिղتानम् इित स԰ेहे सित िवकחः एव सुषुिղتानं भिवतुं
योϕम् इित पूवर्पक्षम् उͿवान् । यतो िह श्रुितवाΐािन ̠भՀتानािन
कथय̡Ԝ । “यत्रैतӋुղः समأः संप्रसՀः շंؼ न िवजानाित आसु तदा
नाडीषु सुղो भवित” इӀत्र नाड्यः सुषुिղتानӈेन क̠थताः । “अथ
यदा सुषुղो भवित यदा न कظचन वेद िहता नाम नाड्यो द्वासղितः
सहस्रा̠ण हृदयात् पुरीततम̠भप्रित؎Ԝे ता̠भः प्रӀवसृս पुरीतित शेते”
इӀत्र पुरीतत् सुषुिղتानӈेन क̠थतः । अिप च “यत्रैतत् पुरुषः िपितؼ
नाम सता सोׁ तदा सְՀो भवित” इӀत्र ब्रह्म सुषुिղتानम् उͿम् ।
तضाद् एवं प्रितपािदतӈात् संशयः भवित— िकम् एतेषां त्रयाणाम् अिप
समुЛयेन सुषुिղتानӈम् उत िवकेחन इित । पूवर्पक्षे िवकेחन एतेषां
सुषुिղتानӈम् उХते । यतो िह एतेषां परرरिनरपेक्षӈप्रतीितः अ̡أ,
अिप च युगपद् एक̡ضन् समये अनेकتानवितर्ӈम् अनुपपՀम् अ̡أ ।
अतः एतेषु एकम् एव सुषुिղتानं भवेद् इित पूवर्पक्षमतम् । ̠सद्धाԜम्
उपتापियतुं सूतं्र —ाδातम्׬ तदभावः շाभावःؼ सुषुिղः नाडीषु
पुरीतित आҾिन च भवित इित । कायर्भेदे सित न समुЛयः , अिप तु
कायार्भेदे समुЛयः । प्रासादखट्वापयर्ङ्कसदृशाः नाडीपुरीतदाҾानः भव̡Ԝ ।
अतः यथा पयर्ङ्कः साक्षात् शयनتानम् अ̡أ चेदिप प्रासादः खट्वा च
शयनتाने भवतः । तथैव ब्रह्मणः साक्षात् सुषुिղتानӈे अिप नाडीनां
पुरीततײ सुषुिղتानӈम् ।

िनֶाकार्चायर्ः भाषते यत्, ब्रह्म एव जीवظ सुषुिղتानम् इित ।
तथा िह श्रुतयः उदािह्रयԜे— “आसु तदा नाडीषु सृղो भवित”, “ता̠भः
प्रӀवसृս पुरीतित शेते”, “य एषोऽԜहृर्दय आकाशض̡أсेते” इित ।
एता̠भः श्रुित̠भः प्रमा̠णतं यत्, सुषुिղकाले प्रथमं िहताना̠मकासु
बहुस϶कासु नाडीषु जीवظ प्रवेशः , ततः पुरीतՀाड्याम् अव̡تितः ,
अ̡Ԝमे च ब्रह्माҾके आकाशे शयनम् इित ।

शङ्कराचायर्ः पूव͙Ϳािन श्रुितवाΐािन उदाहृӀ संशयं प्रद̠शर्तवान्—
एतािन नाड्यादीिन िनरपेक्षतया ̠भՀािन सुषुिղتानािन उत सापेक्षतया
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एकं सुषुिղتानम् इित । ̠भՀािन इित पूवर्पकं्ष प्रदशर्ियतुं युͿ̤ः
संगृह्णाित । समानाथार्नां व्रीिहयवादीनां परرरापेक्षӈं न Ε̠चदिप
दृ׻ते । अथार्त् व्रीहीणां यवानां वा िवकेחन यागे प्रयोजनम् अ̡أ । यतो
िह पुरोडाशिनमार्णरूपं समानमेव प्रयोजनं व्रीिह̠भः यवैः वा ̠सӯित ।
तादृशम् एव अत्र त्रयाणाम् अिप नाड्यादीनां सुषुिղरेव प्रयोजनम् ।
अतः एतािन िनरपेक्षतया ̠भՀं ̠भՀं सुषुिղتानं भिवतुं युͿम् । अिप
च, यथा पुरीतН֒े नाडीश֒े च सղमीिवभͿेः प्रयोगाद् आधारӈम्
आश्रयӈं वा ज्ञािपतं, न तथा सН֒े सղमीप्रयोगः अ̡أ, सता सोׁ
इӀत्र तृतीयिवभिͿप्रयोगظ दृ؋ӈाद् इित चेՀ । यतो िह प्राणश֒ेन
छा԰ोϕोपिनषिद सद्वुأ गृह्यते, तत्र च प्राणظ आश्रयӈम् उͿम् । अतः
पृथͿया सղमीग्रहणظ आव׻कता ना̡أ । तथािप सН֒े सղमीप्रयोगः
अेإव “सित सְद्य न िवदुः सित सְद्यामह”े इӀत्र । तضात् त्री̠ण
ानािनت अिप िवकेחन आधारः भिवतुं योϕािन इित प्राղम् । एवम्
अत्र पूवर्पकं्ष वणर्ियӈा तिՀराकरणपूवर्कं ̠सद्धाԜं वणर्यित— नाड्यादीिन
समुЛयेन क्रमशः सुषुिղتानािन भव̡Ԝ, न तु िवकेחन इित । यतो
िह श्रुितः एतेषां समेषां क्रमशः सुषुिղتानӈं प्रӀपादयत् । न कुत्रािप
िवकחाथर्गԺलेशो व̠णर्तः । यײ धाՐयवदृ؋ाԜः प्रोͿः सः िवषमः ।
यضा̠द्ध श्रुितः तिद्वषये वा इित श֒ेन िवकחाथर्म् अज्ञापयत् । िकԜु
नाड्यादीनां परرरसापेक्षӈात् िनरपेक्षӈाभावाद् वा, एकظ अभावे
अՐظ सुषुिղتानӈं िवकेחनािप कदा̠चՀ युͿम् । अिप च यदͿुम्
एकाथर्ӈात् िवकेחन सुषुिղتानं भवित इित, तदिप न सङ्गतम् । एकाथर्ӈं
कथं ज्ञातम्— प्रमाणतः सղमीिवभिͿप्रयोगाद् वा इित एकाथर्ӈप्रितपादने
पक्षद्वयम् । प्रथमपकं्ष िनराकृतं तादृशप्रमाणाभात् । िद्वतीयम् अिप िनरािक्रयते
सղमीिवभͿेः तादृशाथर्प्रितपादकसामӞार्भावात् । पुरीतН֒े नाडीश֒े
सН֒े च सղमीभͿेः सӈाद् अिप तेषां न समाथर्ӈं, नािप िनरपेक्षतया
िवकेחन सुषुिղتानӈं सֺवित । यथा पयर्ङ्कظ धारणमेव प्रासादظ
प्रयोजनम् अ̡أ, शियतظ धारणн पयर्ङ्कظ प्रयोजनम् अأीित ̠भՀाथर्ӈे
अिप सղमीप्रयोगः सֺवित— पयर्ङे्क शेते, प्रासादे शेते चेित । अतः एवं
वͿंु न युͿं यत्, एकाथार्नाम् एकिवभिͿӈम् इित । तضात् समुЛयेन
पुरीतत् नाड्यײ ब्रह्मगमनाय द्वारा̠ण भव̡Ԝ, ब्रह्म च सुषुिղتानम्
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अ̡أ । नाड्यः सुषुճथ͂ ब्रह्मगमनाय द्वारा̠ण, न तु ̠भՀािन िनरपेक्षा̠ण
सुषुिղتानािन । अत्र प्र׶ः भिवतुम् अहर्ित यत्, यत्र नाडीनां िनरपेक्षतया
सुषुिղتानӈम् आगमवाΐेन प्रोͿं तत्र कथं सापेक्षӈे सङ्गितः इित ।
उХते— प्रकरणाԜरे सुषुिղتानӈेन प्र̠सद्धظ ब्रह्मणः िनषेधाभावात्
नाड्यािदद्वारा̠ण अवलַ ब्रह्म̠ण एव सुषुղظ अव̡تितः उपपद्यते
इित । तिहर् द्वाराҾकӈं चेत् नाडीश֒े कथं सղमीिवभिͿयोगः इӀिप
शङ्का न कतर्׬ा यतो िह तथािप प्रयोगः सֺवित यथा गङ्गया सागरं
गतः इӀत्र गङ्गायां गतः एव सागरं गНित । अथवा भिवतुम् अहर्ित
ब्रह्ममागर्ظ नाडीद्वाराҾकظ Ӏथ͂ुأ सुषुिղتानӈेन क̤तर्नम् इित ।
नाडीषु सुषुिղम् उ΃ा “तं न कײन पाռा ”शितृر इित पुनः नाड्यः
प्रशंظԜे । पाռرशार्भावहतेुײ प्रद׻र्ते “तेजसा िह तदा सְՀो भवित”
इित । अथार्त् तेजोऽ̠भभूतः सन् न बाह्यान् पदाथार्न् प׻ित अथवा तेजो
नाम ब्रह्म भिवतुं युͿं, तेन एक̤भवित इӀथर्ः । तेजसः ब्रह्मӈवा̠चका
शु्रितः “ब्रह्मैव तेज एव” इित । अतः नाडीद्वारेण ब्रह्म̠ण सְՀो भवित,
तضाՀ कײन पाռा तं शितृر इӀथर्ः । पाռرशार्भावहतेुः भवित
ब्रह्मसְ̠ҭः । तथािह श्रुितः “सव͐ पाռानोऽतो िनवतर्Ԝेऽपहतपाռा ह्येष
ब्रह्मलोकः ” इित । एवं सित, प्रकरणाԜरप्र̠सद्धظ ब्रह्मणः सुषुिղتानӈेन
अ֥ुपगमात् नाडीनां ब्रह्मानुगततया सुषुिղتानӈेनैव समुЛयः सम̠धगतः
भवित । अिप च समानतया पुरीततः समुЛयः सम̠धगԜ׬ः । “य
एषोऽԜहृर्दय आकाशض̡أяेते”, “पुरीतित शेते” चेित श्रुितवाΐा֥ां
हृदयाकाशظ सुषुिղتानӈं प्रितपाद्य पुनः पु̟रततः सुषुिղتानӈम्
उͿम् । पुरीतद् हृदयظ आवरकम् अ̡أ । पुरीतदԜवर्ितर्िन हृदये शयानः
“पुरीतित शेते” इित वͿंु शΐते यथा गृहظ प̟रवे؋ने तःت̡ गृहे तःت̡
उХते । हृदयाकाशظ च ब्रह्मӈं प्रितपािदतं दहरा̠धकरणे । तथा च
नाडीपुरीतӋमुЛयः अिप श्रुӀा अवगׁते “ता̠भः प्रӀवसृս पुरीतित शेते”
इित । सһाज्ञयोः ब्रह्मӈं प्र̠सद्धमेव, श्रुतौ ब्रह्मबोधकतया एतН֒योः
दृ؋ӈात् । एवं नाड्यः पुरीतद् ब्रह्म चैतािन त्री̠ण सुषुिղتानािन श्रुितषु
व̠णर्तािन । ित्रषु नाड्यः पुरीतЛ द्वारा̠ण, अिप च अिवना̠श ब्रह्म एव
सुषुिղتानम् । नाड्यः पुरीतЛ जीवظ िलङ्गशरीरظ उपाधेः वा आश्रयः
भवित, यतो िह उपाधेः आश्रयӈम् अित̟रХ एतयोः जीवظ आश्रयӈम्
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अनुपपՀम् । उपा̠धसֶԺ׬ितरेके सित एते जीवाश्रये भिवतुं न शΈुतः ।
यतो िह जीवः रूपतःؼ उपा̠धरिहतः सन् ब्रह्मैव भवित । तिहर् ब्रह्म कथं
շाश्रयःؼ भवित इित चेत्, सुषुղौ आधाराधेय̠भՀता̠भप्रायेण ब्रह्मणः
आधारता नोͿा, अिप च तादाׁा̠भप्रायेण उͿा । तथा िह श्रुितः —
“सता सोׁ तदा सְՀो भवित, मपीतोؼ भवित” इित । सुղः जीवः
रूपंؼ प्राշोित इӀथर्ः । कदािप जीवظ ब्रह्मसְ̠ҭः ना̡أ इित नैव वͿंु
शΐते, यतो िह जीवظ रूपम्ؼ अिवना̠श िवद्यते । तिहर् कथं जीवः
सुषुղौ रूपंؼ प्राշोित इित प्रोͿम् इित चेत्, योःتշजागरावؼ जीवظ
पररूपप्रािղ̟रव भवित, तां पररूपप्रािղम् अपेΠ सुषुղौ रूपाप̠ҭःؼ
इित िववक्षा । यथा प्रोͿं मपीतोؼ भवित इित । तضात् तत्र सुषुղौ
भेदकोपाԅभावात् तत्र कदा̠चत् सӋְ̠ҭः कदा̠चՀ इित अयुͿम् ।
अथार्त् कदा̠चत् रूपेणؼ ब्रह्म̠ण सְ̠ҭः कदा̠चत् नाडीपुरीतӋु इित न
सֺवित । सवर्दा सुषुղौ एक̤भवनम् उХते । ब्रह्म िवहाय नाडीनां पुरीततײ
सुषुिղتानӈेन अङ्ग̣कारे सुषुिղः ̠भद्येत । यतो िह यदा सता सְՀः भवित
तदा एक̤भवनात् करणाभावाЛ न िक̠нत् प׻ित इित एतदथर्बो̠धका
शु्रितः िवद्यते । िकԜु नाडीषु पुरीतित च सुषुिղकाले करणाभावः अथवा
एक̤भवनं न श्रूयते । तضात् सुषुिղः अिप ̠भՀरूपा ात्ظ । पुरीतित
नाडीषु च एक̤भवनाभावात् तत्र िवज्ञानाभावः न ात्ظ । यतो िह “यत्र िह
दै्वत̠मव भवित तिदतर इतरं प׻ित” इित श्रुितः वदित । अथवा “यत्र वा
अՐिदव ”त्े׻ाҭत्राՐोऽՐҺظ इित श्रुतेः । तضात् सुषुղौ िवज्ञानाभावः
न ात्ظ । जीवः नाडीषु पुरीतित च भवित, िवषयाײ बिहः भव̡Ԝ इित
एक̤भवनाभावे अिप अिवज्ञानं प्रित अितदूरӈािदकारणािन भिव̡؛Ԝ,
अनेन प्रकारेण च िवषयिवज्ञानाभावात् समाना सुषुिղः ात्ظ इित चेत्,
सӀं तथा ात्ظ यिद जीवः भावतःؼ प̟र̡НՀः ीकृतःؼ ात्ظ । जीवظ
लसूΞशरीरा֥ाम्ूت अՐः प̟रНेदः ना̡أ । तضात् एता֥ाम् अित̟रͿः
अितदूरӈािदः अिवज्ञानहतेुः कחनानहर्ः । यिद अितदूरӈािदः अिवज्ञानहतेुः
ीकृतःؼ ात्ظ तथािप लिलङ्गशरीरयोःूت उपशमनादेव सता एक̤भूता
िͿः׬ िक̠нदिप न जानातीित युͿम् । यतो िह तदा समीपتम् अिप
िक̠нՀ जानाित । अुأ यिद सव͙पाԅुपशमः अ֥ुपगԜ׬ः तिहर् समुЛयः
कथं सֺवित । उХते, समुЛयः समेषां समप्रधानतया न प्रितपािदतः , अिप
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च प्रधानाप्रधानतया प्रोͿः इित । तेन प्रकारेण पुरीतत् नाड्यײ सुषुिղद्वरा̠ण
भूӈा अप्रधानतया सुषुिղتानािन उХԜे । िकԜु प्रधानं सुषुिղتानं
ब्रह्म एव । तैظव सुषुिղتानӈम् इित ज्ञानظ फलम् अ̡أ । पुरीतत्
नाड्यײ सुषुिղتानӈेन ज्ञेयाः इӀत्र न कािप फलश्रुितः प्राղा । अतः ब्रह्मैव
सुषुिղتानम् इित ज्ञानं जीवظ मु΀ुपकारकं भवतीӀेतضादिप ब्रह्मणः
सुषुिղتानӈं युͿम् ।

१.१. आचायर्मतसमीक्षणम्
सवर्मतसमीक्षणेन अवगतं यत् समेषां मते समानमेव सुषुिղتानं

ब्रह्मेित, पुरीतत् नाड्यײ द्वारा̠ण, तथािप नाड्यः पुरीतЛ द्वाररूपाҞिप
अप्रधानतया समु̠Лतािन सुषुिղتानӈं भजԜे इित । िकԜु िवचायर्म्
अ̡أ यत् कथम् एक̤भवनश्रुितः समेषां पक्षे ̠सद्धाԜसा̠धका । यतो िह
यथा अदै्वते न तथा अՐेषु एक̤भवनं जीवब्रह्मणोः अ֥ुपगतं भवित । अतः
सप्रसङं्ग िवचायर्ते मया अयं प्रसङ्गः । बलदेवाचायार्णां भाे؛ ऐका̡Ԝकतया
अदै्वतं न ीकृतम्ؼ । तेषां मते जीवः कदािप न ब्रह्म भिवतुम् अहर्ित । यद्यिप
जीवे؀रयोः ा̠मभृӀवत्ؼ भेदः न ीिक्रयतेؼ तथािप अिόिवؘुिलङ्गवत्
सֶԺः ीिक्रयतेؼ । िकԜु अभेदः ना̡أ । अिόिवؘुिलङ्गयोः भेदवत्
जीवे؀रभेदः । अतः भेदे सित एक̤भवनं न युͿम् । यिद अवयवानाम्
अिप एक̤भवनं सֺवित यथा जनानामेकत्रीभवनम् इित उХते
तदा एकिवज्ञानेन सवर्िवज्ञानं तु नोपपՀं ाद्ظ इӀिप अवगԜ׬म् ।
िनֶाकार्चायर्मतम् अिप समानदोषदु؋म् । एवमेव रामानुजाचायर्मतमिप ।
एते आचायार्ः ब्रह्मणः सिवशेषӈं वद̡Ԝ । सवर्गुणवҳं, सवर्शिͿमҳं,
सवर्िनयԜृӈं, सवर्कारणӈम् इӀेवं ब्रह्मणः िवशेषणािन । जीवظ तु
अחगुणवҳम्, अחशिͿमҳम्, अחिनयԜृӈम्, अחकारणӈम्
इӀादीिन िवशेषणािन । सӀरूपेण एतािन िवशेषणािन ीकुवर्̠द्भःؼ कदािप
जीवे؀रयोः रूपतःؼ एक̤भवनं सׁक् प्रितपािदतं न ात्ظ । यतो िह
अवयवाः जीवाः अवयवी चे؀रः भवित चेदिप कदािप अवयवः रूपतःؼ
अवयवी भिवतुं नाहर्ित, न च अवयवी अवयवः भिवतुं युͿः । तथािप,
प्रकृतتले तु सुषुिղः उपपՀा, एक̤भवनम् इӀािदिवषयान् परं प׻ामः
इित चेՀ । सुषुिղरिप अनुपपՀैव । एक̤भवनं िवना कथं श्रुӀनुगुणा
सुषुिղः ात्ظ । श्रुितुأ सुषुिղिवषये एव वदित— “सित सְद्य न िवदुः
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सित सְद्यामह”े इित । अिप च यत्र भेदः तत्र इतरज्ञानं, तिहर् यिद सुषुղौ
एक̤भवनं न ात्ظ तिहर् अवयवानां जीवानां त̠द्भՀावयिवनः ई؀रظ ज्ञानं
ात्ظ । तथा श्रुितरिप— “यत्र िह दै्वत̠मव भवित तिदतर इतरं प׻ित”
इित । अतः सवर्थैव दै्वतमतं नाՓेित ।

२. अतः प्रबोधोऽضात् २
पूवर्सूत्र׬ाδाने बलदेवाचायर्ः उͿवान् यत्, ब्रह्म साक्षात् सुषुिղتानम्

इित । तदेव द्रढयन् अ̡ضन् सूत्रभाे؛ प्रӀपादयद् यत्, अत एव अضाद्
ब्रह्मणः एव सुषुճनԜरं जागरणं भवित इित । श्रुितरिप उदाहृता “सत
आगׁ न िवदुः सत आगНामह”े इित । अथार्त् प्रबुद्धो जीवो न जानाित
यत् स ब्रह्मणः एव आगНित । एवं श्रुितप्रितपादनेन पुनः ब्रह्मणः
सुषुिղتानӈम् उपपՀं भवित । यिद िवकेחन कदा̠चद् ब्रह्मणः कदा̠चत्
नाडी֥ः कदा̠चत् पुरीततः प्रबोधः सֺवेत् तदा श्रुितरिप तादृशम् उͿवती
ात्ظ । परԜु श्रुितः केवलं ब्रह्मणः प्रबोधं Րरूपयत् । तेन एकظ ब्रह्मणः
एव सुषुिղتानӈम् उपपՀम् ।

िनֶाकार्चायर्मतं बलदेवाचायर्मतेन सह सादृं׻ भजते । अथार्द्,
यतो िह अضाद् ब्रह्मणः एव प्रबोधः अिप श्रूयते, तضात् पुनः ब्रह्मणः
सुषुिղتानӈं प्राղम् इित िनֶाकार्चायर्ظ संक्षेपभा؛म् ।

रामानुजाचायर्मतं यथापूवर्म् अिव̠श؋म् अ̡أ । यतो िह ब्रह्म
साक्षाӋुषुिղتानं तضात् तत एव प्रबोधः उपपद्यते । तथािह सत
आगׁेӀािदशु्रितरिप प्रितपादयित । एवं रामानुजाचायर्ظ अिव̠शं؋
भा؛म् ।

अत्र शङ्कराचायर्भा؛म् अिप अिवृأतम् अ̡أ । यतो िह पूवर्सूत्रे
सׁग् िवचारेण उपपՀं ब्रह्मणः सुषुिղتानӈम् । तضात् पुनः अत्र अ̠धको
िवचारो नाव׻कः । यतײ श्रुӀा केवलं सतः एव प्रबोधः प्रोͿो न नाडी֥ो
न च पुरीततः , तضाद् आҾा एव सुषुिղتानम् इित ̠सद्धाԜः । अतः
संशयाभावाՀ िवचारा̠धΐम् ।

२.१. आचायर्मतसमीक्षणम्
अत्र सूत्रभाे؛षु समानं मतं सव͐षाम् आचायार्णां समापՀम् । अतः

२ ब्रह्मसूत्रम् ३.२.८
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समीक्षणीयं िव̠श؛ िकमिप ना̡أ । सत आगׁ इӀािदश्रुӀा सतः
नाम ब्रह्मणः एव प्रबोधः प्रोͿः । तضाद् ब्रह्मैव सुषुिղتानम् इित सव͓ः
ीकृतम्ؼ ।

३. अ̠धकरणोपसंहारः
अत्र अ̠धकरणे प्रथमो िन؄षर्أावत् सुषुिղتानं साक्षाद् ब्रह्मैव

भवित इित प्राղम् । नाड्यः पुरीतЛ द्वारा̠ण भव̡Ԝ । यतो िह ब्रह्म̠ण
सְद्यमानظ एव अՐिवषयकज्ञानाभावः सֺवित, न नाडीपुरीतӋु
सְद्यमानظ । एवं श्रुितरिप प्रितपादयित । श्रुितः केवलं ब्रह्म̠ण एव
जीवसְ̠ҭं प्रावदत् । “सता सोׁ तदा सְՀो भवित, मपीतोؼ भवित”
इित शु्रितः । एतादृशी श्रुितनर् नाड्यािदषु सְ̠ҭं प्रावदत् । अतो यضाद्
जीवः भՀिवषयकम्̠ؼ अज्ञानम् अनुभवित, तضात् रूपसְ̠ҭरेवؼ
वͿ׬ा । सा च सְ̠ҭः ब्रह्म̠ण एव सֺवित । नाड्यािदषु सְद्यमानेषु
सӋु एक̤भवनं न सְद्यते । न चैक̤भवनं िवना एकिवज्ञानश्रुितः साथर्ΐं
भजेत । सदसद्वुأनोः एक̤भवनं कदािप नाहर्ित । तथा च तमः प्रकाशवद्
इӀािददृ؋ाԜपूवर्कम् अԅासभाे؛ प्रӀपादयत् । श्रुितײ भवित— “यत्र
िह दै्वत̠मव भवित तिदतर इतरं प׻ित” इित । अतः प्रधानं सुषुिղتानं
ब्रह्मैव इित िन؄षर्ः ।

िद्वतीयो िन؄षर्ः प्राսते यत् प्रबोधोऽिप अضाद् ब्रह्मणः एव भवित,
नाՐतः । तादृशी श्रुितरिप िवद्यते “सत आगׁ न िवदुः सत आगНामह”े
इित । अथार्त् सतः प्रबोधः इित प्राղम् ।

अतः परं कमार्नुृضӀ̠धकरणे यः सुղो भवित स एव उ̠ҭ؎तीित
िवचायर्ते । प्रकृता̠धकरणेन कमार्नुृضӀ̠धकरणظ सङ्गितः वतर्ते । एतेषां
चतुणार्म् आचायार्णां भा؛म् अवलोΐ अ̡ضन् मतसाׁं प̟रल̠क्षतम् ।
समेषां मते यः सुղः स एव उ̠ҭ؎तीित ̠सद्धाԜः । स च ̠सद्धाԜः
सूत्रगतकमार्िदश֒ानुरोधेन सׁक् प्रितपािदतः । शङ्कराचाय͂ िवहाय अՐेषां
त्रयाणाम् आचायार्णां पक्षे अयं िवषयः सुलभेײदिप शङ्कराचायर्ظ अदै्वतभां؛
िक̠нद् िवलक्षणतां भजते । यत्र िह दै्वतम् अ̡أ, अवयवावयिवभावोऽ̡أ,
अंशां̠शभावोऽ̡أ, िव̠श؋ता वा̡أ तत्रैव एक̤भूतظ पृथϐवनं सहजम् ।
यः सुղः स एव प्रबुԅते इित ̠सद्धाԜः दै्वतादै्वतपक्षे ब्रह्मजीवयोः भेदाङ्ग̣कारात्
तयोः पृथʹरणं सुलभम् । अतः सुषुղौ ब्रह्म सְद्य जीवः पुनः उ̠ҭ؎ित
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अथार्त् पृथϐवित इӀत्र नासौिवԅम् । िव̠श؋ादै्वते च िकम् अिप िवशेषणं
भवित येन जीवे؀रयोः िव̠श؋ӈम् । तेन गुणािदिवशेषणेनैव भेदे सित
पुनः उҵानं सֺवित । अवयवावयिवपक्षे चावयवोपचयापचयािदभावैः
एक̤भवनं पृथϐवनं च नासֺवम् । िकԜु शङ्कराचायर्ظ अदै्वतमते
िनरवयवब्रह्मसְҰुҭरकाले पुनः प्रबोधः अनुपՀः ,ात्ظ यथा िह
जलिब԰दुृ؋ाԜः । एतظोҭरम् अिवतथं प्रोͿम् आचायर्शङ्करैः । यद्यिप
जलाशये प्र̠क्षղظ तैظव उद्धरणं न सֺवित अضादृशैः मानवैः तथािप हसंेन
जल̠म̠श्रतदχुाद् दχंु पृथʹृतं दृं؋ लोके । एवम् एव अिवद्यािदकारणात्
सुषुղौ ब्रह्मसְ̠ҭतः सुղैظव प्रबोधः सֺवित ।

यो वै सुղो भवित स एव प्रबुԅते इित प्रितपादनात् सः जीवः
जाग्रदाद्यवتात्रयसֶԺरिहतः िनӀः शुद्धؼरूपेײित िनण̓यते । यतो िह
सः सुषुिղं गӈा प्रӀागНित, न तु सुषुճा तظ कोऽिप परमाथर्तो िवकारो
जायते । क्ष̠णकसֶԺुأ भवित । तेन तظ क्ष̠णकमेव सुषुղӈम् ।
क्ष̠णकӈं नाम प̟र̡НՀकालӈम् । अनेन िनӀӈظ शुद्धؼरूपӈظ
िनण̓तӈात् तظ जीवظ तҳम̠स इӀत्र महावाΐप्रितपाद्यब्रह्मैΐयोϕता
अिप प्राսते । तथा िह िवद्यारҞؼा̠मवचनं— “श्रोतुद͐हे̡ Զयातीतं
वبत्र ӈंपदे̟रतम्” इित । देहा̡Զयातीतӈे जीवाҾनो िनӀӈं
शुद्धؼरूपӈम् । तथा च ब्रह्मणः शरीररािहӀं श्रावयित काठकश्रुितः —
“अशरीरं शरीरे؝नव؝ेتव̡تतम् । महाԜं िवभुमाҾानं मӈा धीरो न
शोचित ।” इित । अतः पादगतमुδप्रितपाद्येन अ̠धकरणप्रितपाद्यः सङ्गतः ।
अत्रा̠धकरणाथर्िवचारणे प्रायेण समानाथर्समथर्नं दृ؋म् आचायार्णाम् ।
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ईक्षӀ̠धकरणظ पूवर्पीिठका
ब्रह्मचारी अХुतचैतՐः (मनोमयः )*

Abstract

[श्रीमНङ्करभगवҺादिवर̠चतظ शारीरकमीमांसाभाظ؛ प्रथमाԅायظ प्रथमपादे
चेतनकारणिवषयकं पнमम् अ̠धकरणम् ईक्षӀ̠धकरण̠मित ना֮ा िवलसित ।
अ̠धकरणظ अظ ाδानात्׬ प्राक् भा؛कारैः का̠चत् पूवर्पीिठका प्रुأता । तं िवषयं
ीकृӀؼ अत्र िक̠нत् आलोХते । तत्र चेतनकारणवादे के के पूवर्पक्षाः सֺव̡Ԝ इित
िनरूս प्रधानमظס सांδظ अचेतनप्रधानकारणवादः प्रुأतः । अनԜरं कािपलैः यैः
दोषैः चेतनब्रह्मकारणवादः दूिषताः ते दोषाः प्रितपािदताः । प्रأािवतं दोषजातं प्रकृते
उपपद्यते न वा इӀिप परी̠क्षतम् । ततः अ̠धकरणलक्षणं प्रुأӀ ईक्षӀ̠धकरणظ
अ̠धकरणलक्षणघटकािन पн अङ्गािन प्रितपािदतािन । एवम् अ̡ضन् शोधप्रबԺे
ईक्षӀ̠धकरणظ पूवर्पीिठका िनरूिपता ।]

कु̠нकाश֒ाः — ईक्षӀ̠धकरणम्, प्रकृितः , िवकृितः , पुरुषः , ब्रह्म, अ̠ध؎ानम् ।

ईक्षӀ̠धकरणे सֺािवतानां पूवर्पक्षाणां िवमशर्ः
अत्र पूवर्प̠क्षणः सा϶ादयः , तՌԅे सा϶मतं प्राधाՐेन

वतर्ते । ̠सद्धा̡Ԝनः तु वेदा̡Ԝनः । चेतनकारणवादम् अؼीकुवार्णाः
पूवर्प̠क्षणः आदौ आ̠क्षपԜः आहुः सम̡Փतसवर्वेदाԜ̠सद्धाԜानुसारेण
ब्रह्मणः यत् सवर्ज्ञӈं, सवर्शिͿӈं, जगदҺु̠ҭ̡تितनाशकारणӈं
च प्रितपाद्यते तՀ समीचीनं, कारणं श्रुितप्रमाणाԜरेण प्रधानादीनां
जगदҺु̠ҭ̡تितनाशकारणӈं प्रितपाद्यते, तत्रैव वेदाԜवाΐानां
समՓयसֺवात् । अनुमानेनैव तՌतं साधयԜः ते अवदन् ‘जगत्
काय͂ जडप्रकृितकं कायर्ӈात्, घटािदवत्’ इित । अत्र ािղः׬ भवित ‘यत्र
यत्र कायर्ӈं तत्र तत्र जडप्रकृितकӈम्’ । जडप्रकृितकӈं तु प्रधाने वतर्ते ।
अतः प्रधानं जगңारणम् इित । ततः ̠सद्धा̡Ԝनः ̠जज्ञा̠सतवԜः यत्
लोके घटोҺ̠ҭتले चेतनظािप कारणरूपेण दशर्नात् चेतनकारणӈं दृ׻ते
खलु । पूवर्प̠क्षणः तदा आहुः सӀम्, अضाकं तदेव इ؋म्, अत्र ािղग्रहः׬

* ब्रह्मचा̟रप्र̠शक्षणकेԶम्, बेलुरमठः
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भवित ‘यЪडं तत् चेतनसंयुͿं यथा रथािद’ । १ तिहर् चेतनसंयुͿम् अचेतनं
प्रधानं जगңारणम् इित ̠सद्धम् । नैयाियकादीनां मते ई؀रः िन̠मҭकारणं
परमाणुײ समवाियकारणम् इित ।
सा϶पक्षप्रأावः

इतोऽनԜरं भा؛काराः सा϶मतं िवأायर् समलङृ्कӀ
प्रितपािदतवԜः । अचेतनظ प्रधानظ कथं सवर्ज्ञӈं, सवर्शिͿӈं,
जगदҺु̠ҭ̡تितनाशकारणӈं सङ्गНते इित प्रे׶ सित प्रधानकारणवािदनः
आहुः प्रधानं मूलप्रकृितः , ततः एव सवार्ः िवकृतयः उҺद्यԜे । २ ता֥ः
एव जगदҺु̠ҭः । अतः मूलप्रकृतेः एव पारְय͐ण जगदҺुՀं भवित ।
‘जՌाद्यظ यतः ’ इӀ̡ضन् सूत्रे जगतः उҺ̠ҭ̡تितनाशकारणӈेन ब्रह्मणः
सवर्शिͿӈं ाδातं׬ भवित । तदेव सवर्शिͿӈं प्रकृतेः प्रधानظ वा
जगदҺु̠ҭ̡تितनाशकारणӈेन त̡ضन् सङ्गНते इित । अतः प्रधानظ
सवर्शिͿӈं प्रितपािदतं भवित । सा϶मते प्रधानظ सवर्ज्ञӈं तظ
सҳगुणा̠ध؎ानӈेन प्रितपािदतं भवित । श्रीमद्भगवद्गीतायां भगवता
उͿं ‘सҳाӋцायते ज्ञानम्’ इित । तेन सҳधम͐ण योिगनः सवर्ज्ञाः
इित प्र̠सदं्ध लोके िकमु वͿं׬ तظ सҳगुणظ अ̠ध؎ानिवषये । पुनः
सҳगुणतारतׁेन पुरुषظ सवर्ज्ञӈं िक̠нЫӈं वा कחियतुं शΐते ।
परԜु साׁावتायां ित्रगुणाҾके प्रधाने सҳगुणظ उपल֥मानӈात्
सवर्ज्ञӈं न िवघिटतम् । अतः प्रधानं सवर्ज्ञम् इित प्राսते ।
सा϶ैः ̠सद्धाԜे दोषाԅारोपः

पकं्षؼ सׁक् प्रितपाद्य सा϶ाः वेदाԜमते दोषं प्रदशर्यԜः आहुः
ब्रह्मणः यत् सवर्ज्ञӈं प्रितपाद्यते तत् सवर्ज्ञानशिͿमҳेनैव प्रितपादियतुं
शΐते । कारणं ब्रह्मणः सव͐षां ज्ञानं न वतर्ते, तेषां ज्ञानं प्राսैव ब्रह्म सवर्जं्ञ
भिवतुम् अहर्ित । यिद ज्ञानं िनӀं भवित तिहर् जानाित इӀظां ज्ञानिक्रयायां
ब्रह्मणः ातԣंؼ हीयेत । तेन ब्रह्म अؼतԢं भवेत् । ज्ञानम् अिनӀम्

१ यद्यӋुखदुः खमोहाҾकं तӋव͂ परेणाऽ̠ध؎ीयमानं दृं؋, यथा रथिदयर्Ԣािद̠भः ।
[सा϶तҳकौमुदी, ोकः׿ १७]

२ मूलप्रकृितरिवकृितमर्हदाद्याः प्रकृितिवकृतयः सղ ।
षोडशकुأ िवकारो न प्रकृितनर् िवकृितः पुरुषः ॥ [सा϶तҳकौमुदी, ोकः׿ ३]
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इӀेव गृहीӈा सव͂ जानत् ब्रह्म सवर्जं्ञ भवित इित ज्ञानिक्रयामҳेनैव तظ
सवर्ज्ञӈं ाδातं׬ भवित । परԜु इतोऽिप अ̡أ Γेशः वेदा̡Ԝनां नये यथा
प्रागुҺҭेः ब्रह्म आकारशूՐम् अतः शरीरे̡Զयाभावात् ना̡أ तظ ज्ञानोҺҭेः
साधनम् । परԜु सा϶ानां तु प्रधानम् अनेकाҾकं ३, तظ प̟रणामसंभवात्
मृदािदवत् तظ ज्ञानोҺ̠ҭः भिवतुम् अहर्ित । असंहतظ एकाҾकظ
ब्रह्मणः तथा प̟रणामासंभवात् ना̡أ तظ ज्ञानोҺ̠ҭः ।
अԅारोिपतदोषظऔ̠चӀ̠चԜा

अत्र आक्षेपتानम् एवम् अ̡أ यत् ब्रह्मसूत्रे ̠जज्ञासा̠धकरणे यत् ब्रह्म
̠जज्ञा̠सतं तظ लक्षणम् अनԜरं ित्रषु अ̠धकरणेषु जगңारणӈािद̠भः
प्रितपािदतं भवित, कथं तािन लक्षणािन सा϶ाः प्रधाने सङ्गमय̡Ԝ इित
चेत् उХते यत् ब्रह्म चेतन̠मित Εािप न प्रितपािदतम् । ̠जज्ञासा̠धकरणظ
िवषयवाΐं भवित— “आҾा वा अरे द्र׬؋ः ” [बृहदारҞकोपिनषत्
२.४.५] इӀािद । अत्र ना̡أ आҾनः ाδानम्׬रूपؼ । अनԜरं
जՌाद्य̠धकरणे तु िवषयवाΐं भवित— “यतो वा इमािन भूतािन
जायԜे” [तै̠ҭरीयोपिनषत् ३.१] इित । अत्र ब्रह्मणः चेतनؼरूपӈं न
प्रितपािदतम् । पुनः शाئयोिनӈा̠धकरणे िवषयवाΐे ब्रह्म महत् भूतम्
इित अङ्ग̣कृतम् । उͿं च— “अظ महतो भूतظ िन؀̠सतमेतत् यद्
ऋϚेदः ” [बृहदारҞकोपिनषत् २.४.१०] इӀािद । अतः तया؋ر जगतः
चेतनकारणात् उҺ̠ҭः न प्रितपािदता । उपिनषӋु अिप साधारणतया
ब्रह्मणः चेतनӈं न बो̠धतम् । तै̠ҭरीये ‘सӀं ज्ञानम् अनԜं ब्रह्म’ इित
प्रितपािदतं परԜु तया؋ر श֒तः तظ चेतनӈं नोͿम् । अतः सा϶ाः
ब्रह्मणः यािन लक्षणािन तािन प्रधाने सङ्गमय̡Ԝ ।

एवं पूवर्पीिठका बोԅा ईक्षӀ̠धकरणظ । अظाम् अ̠धगतायां
िह ईक्षӀ̠धकरणे सा϶ािदमतं सׁक् अलङृ्कӀ भा؛कारैः िक्रयमाणः
̠शरे״दः म्؋ر अवगׁेत अԅेतृ̠भः ।
अ̠धकरणपнाङ्गािन

इदानीम् ईक्षӀ̠धकरणظ अ̠धकरणलक्षणसंगितः संक्षेपेण

३ ित्रगुणमिववेिक िवषयः सामाՐमचेतनं प्रसवधिमर् ।
Ϳं׬ तथा प्रधानं तिद्वपरीतأथा च पुमान् ॥ [सा϶तҳकौमुदी, ोकः׿ ११]
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प्रितपाद्यते । अ̠धकरणलक्षणं भवित—
िवषयो िवशयैײव पूवर्पक्षأथोҭरम् ।
सङ्गितेײित पнाङं्ग शाेئऽ̠धकरणं तम्ृض ॥ इित ।

१. िवषयवाΐम्—
“सदेव सोׁेदमग्र आसीदेकमेवािद्वतीयम्” इित उपक्रׁ “तदैक्षत बहु

ाम्ظ प्रजायेयेित तҭेजोऽसृजत” इित यावत् ।
२. िवशयवाΐम्—

िवषयवाΐे साक्षात् संशयः न वतर्ते । पूवार्̠धकरणादीनाम्
आलो̠चतिवषयानुसारेण संशयः उҺद्यते । तत्र संशयः जगЪՌािदकारणं
सा϶शाئोͿं प्रधानम् उत ब्रह्म ।
३. पूवर्पक्षः —

ित्रगुणाҾकं प्रधानम् एव जगңारणम् ।
४. ̠सद्धाԜपक्षः —

श्रुӀािदप्रमाणानुसारेण ब्रह्मणः चेतनظ जगңारणӈं प्रितपाद्यते ।
५. सङ्गितः —

जՌाद्य̠धकरणािदषु यत् ब्रह्म सव͐षां कारणं तत् चेतनं सत् एव
सवर्कारणं भवित इित शम् ।

V V V
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आधुिनकसंृ؟तसािहӀे लोकधिमर्Н԰साम्
समीक्षाҾकमԅयनम्
डॉ. भा؟रगङ्गोपाԅायः *

Abstract
[अवार्चीनसंृ؟तकाे׬ यत् वैրिवकप̟रवतर्नमागतं तत्र छ԰̠स एव कृतनवप्रयोगः
उेסखनीयोऽ̡أ । दै̠शकН԰सां वैदे̠शकН԰सां प्रयोगो वा भवतु, किवः तत्र
छ԰؂ाئपरְरातः पादचतु؋यमग्रे ӈाت̡ ाҾनःؼ लोकधिमर्ӈं साधियतुं यҷं चकार ।
एतेषु छ԰ुؾ सोहर, ̠सया, आलोिलका, गजल, लावनी, ठुमरी, कजरी, क֠ाल̣ इӀादीिन
लोकगीतािन सֽ̡िलतािन स̡Ԝ । परԜु केषाнन िवदषुां मते गजले लोकधिमर्प्रयोगः
न दृ׻ते, नेदं ानीयगीतमतःت वैदे̠शकН԰ः । गजलН԰ः फारसीगजलकारैः संृ؟ते
प्रणीतम् । एतादृ̠श बहुभावभू̠म-छ԰ः शैल̣-सम̡Փते गजले कׯािलया, नातः , प्रेम,
नीӀुपदेशाҾकगीतािन युगीनिवदू्रपाणामुप̟र प्रहारः , क्रात् आह्वानम् इӀादयः अिप स̡Ԝ ।
उदूर्-फारसीभाषयोः गजलशैןा आधा̟रतं गीतं रागाҾकतानुसारेण हृदये अलौिककमान԰ं
संचारयित । अ̡ضन् प्रबԺे गजल, कजरी, लोरी, कׯाल̣ इӀािदलोकधिमर्Н԰सां िवषये
आलोचनं िविहतम् । बहवः आधुिनककवयः अिप एतादृशािन छ԰ां̠स उपयुж का׬ािन
रचयन्׬ । ते िवषयाः अत्र यथामित आलोХԜे ।]

कु̠нकाश֒ाः — लोकधिमर्Н԰ः , अ̠भराजयशोभूषणम्, वेणुजातम्, वीणाजातम्,
सोहर, ̠सया, आलोिलका, गजल, लावनी, दोहा, सोरठा इӀादयः ।

१. भू̠मका
अवार्चीनसंृ؟तकाे׬ यत् वैրिवकप̟रवतर्नमागतं तत्र छ԰̠स एव

कृतनवप्रयोगः उेסखनीयोऽ̡أ । दै̠शकН԰सां वैदे̠शकН԰सां प्रयोगो
वा भवतु, किवः तत्र छ԰ः शाئपरְरातः पादचतु؋यमग्रे ӈाت̡ ाҾनःؼ
लोकधिमर्ӈं साधियतुं यҷं चकार । अतः नवप्रयोगेऽ̡ضन् भारतभू̠मसֶदं्ध
नवप्रयुͿं छ԰ः अ̡أ तदेव लोकधिमर्Н԰ः इӀुХते ।

“अ̠भराजयशोभूषणम्” इӀत्र डा० ̠मश्रमहोदयः गीतभेदं िनरूपयन्
िललेख यत् कणर्नीहारظ कृते यत् गीतम् अमृततुंן भवित तदेव धात्रा मात्रा
च सֶदं्ध सत् नादाҾकम् अक्षराҾक̠मित िद्वधा िवभͿम̡أ । वेणुजातं
* प्रवͿा, गया̡تतظ २ मगध-उЛ-िवद्यालयظ, िवहारेषु ।
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वीणाजातं च प्रुسिटतमेव धातुजगीत̠मӀुХते । गीतरूपेण िवद्यमानं
मातुजगीतं तु मुखादेव िक्रयते । एतदेव गीतं यदा शाئसֽतरागेण गीयते
तदा गीतका̠׬मदं रागका̠׬मӀ̠भधीयते । तथैव यद्गीतं तԢरीӀाؼ
सֲाղकғԈिनना सुखपूवर्कं तथा जनपद-ग्राम-कुल-जाӀनुसारं
गीयते तदेव लोकगीत̠मӀुХते । एतदेव संगीतशाئरिहतं बԺनमुͿं
आन԰प्रदायकम̡أ ।

तЛ सद्योरसान԰दायकं गतबԺनम् ।
शाئिनयमिनमुर्Ϳं लोकगीतं समुХते ॥

[अ̠भराजयशोभूषणम् २५४.७]
अत्र रागका׬ाथ͂ शाئसֽतं गीतं भवेिदित तथैव लोकगीताथ͂ प्रयुͿो

रागः लोकसֽतो भवेिदित ।
१.२. लोकधिमर्Н԰ः

परԜु लोकधिमर्Н԰सः प्रयोगظ उदे्दं׻ परְरागतظ छ԰ः शाظئ
उंסघनम् अथवा तظ उपेक्षणं नासीत्, अिपतु सवर्जनैः सह संृ؟तظ
संयुͿ̤करणम् । यदा संृ؟तН԰ुؾ तңािलकसमाजظ संृ؟तेः
च सौरभं ̠जघ्रित, तदा श्रोता तӋव͂ योजयित । तत्र ानीयН԰सःت
लयकारणӈात् अज्ञातानां भाषाणाम् अिप समीकरणाहर्ता वतर्ते । एतेषु
छ԰ुؾ सोहर, ̠सया, आलोिलका, गजल, लावनी, ठुमरी, कजरी,
क֠ाल̣ इӀादीिन लोकगीतािन सֽ̡िलतािन स̡Ԝ । यतोिह गीत̠मदं
जनपद-ग्राम-कुल-ؼजातीयपरְरानुसारं कғԈिनवै̠श،ानुसारं गीयते
अतः लोकगीित̟रӀुХते । जनपदानुसारेण र̠सकलोकगीतं ब्रजक्षेत्रे,
बाउल् बंगप्रदेशे, पҕवानी छҭीसगढप्रदेशे, रािगणी ह̟रयाणाप्रदेशे,
सोहर-؟Ժहारीयचैत्रक-नकटा-पचरा-वटुका-फागादीिन तु उҭरप्रदेशे,
डाँिडया गुजरातप्रदेशे, अभंगः महारा́े؋ गीयԜे । आधुिनकसंकृतकाे׬ अظ
एका सुदीघार् परְरा̡أ परԜु केषाнन िवदषुां मते गजले लोकधिमर्प्रयोगः
न दृ׻ते, नेदं ानीयगीतमतःت वैदे̠शकН԰ः । परְरागतसंृ؟ते यत्
छ԰ः शांئ ततः पृथग्रूपेण गजलगीतظ वतर्ते । मुगलशासनवेलायाम् इदं
छ԰ः सवार्दौ फारसीभाषायां तदनु उदूर्भाषायामवत̟रतम् ।
१.३. गजलः

सवर्प्रथमं भट्टमथुरानाथशा̡ئमहोदयः व्रजभाषायाः दोहा-
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सोरठा-किवҭसैवया-घनाक्षयार्णां प्रयोगं संृ؟तभाषायां कृतवान् ।
तदित̟रͿं गजलН԰ः फारसीगजलकारैः संृ؟ते प्रणीतम् । भट्टवयार्णां
गजललेखनरीितमवलोΐ तेषां शाئीयदृि؋ः िव̠धवӋैद्धा̡Ԝकप्रिक्रया
चािप अनुूظता । स एतादृशानां िवधानां ापकफलके׬ संृ؟तकिवतानां
ापनाथ͂ت Γेशरिहतं प्रयҷं चकार । अनेन तु संृ؟तभाषा युगानुरूपं सरलतया
उपتापियतुं शΐते । तेन िवर̠चते महित मुͿकसंकलने “सािहӀवैभवम्”
इӀत्र “उदूर्Н԰ां̠स” इित शीषर्काԅाये आहӀ नवदशसंδकानां ब̠धराणां
नामािन लक्षणपुरؾरं िनिमर्तगजलानामुदाहरणӈेनؼ िविहतािन ।
एतादृ̠श बहुभावभू̠म-छ԰ः शैल̣-सम̡Փते गजले कׯािलया, नातः ,
प्रेम, नीӀुपदेशाҾकगीतािन, युगीनिवदू्रपाणामपु̟र प्रहारः , क्रात् आह्वानम्
इӀादयः अिप स̡Ԝ । उदूर्शैןाः एकः बहुरागाҾको गजलो द्र׬؋ः —

रतुवुगिनऽद्य मानसे कोऽयम्
अवमनुते मुधैव लोकोऽयम्
िवरजकृशं िवलोΐ मामाह
न प̟र̠चनो̠म वतर्ते कोऽयम् ?
अिय ̠भषजो ! मुधा िनदानं वः
दरुवगमो ममाऽ̡أ रोगोऽयम् ॥ [गीितवीथी ५६.३०]

अظाः शता֓ाः अ̡Ԝमयोः िद्वतीय-तृतीयदशकयोः पं० जगՀाथपाठक-
अ̠भराजराजेԶ̠मश्रमहाभागौ नूतनतया पाठकानां प̟रचयं चक्रतुः ।
पं० जगՀाथظ गजलेषु मनोवेदना तथा सूΞभावظ أцना̡׬ ।
उदूर्-फारसीभाषयोः गजलशैןा आधा̟रतं गीतं रागाҾकतानुसारेण हृदये
अलौिककमान԰ं संचारयित । “कािपशाियनी” इӀत्र किवना वैयिͿकप्रे֬ः
सְूणार् मधुशाला एक̡ضन् चषके संتाս पीता । चषकोऽयं िप्रयायाः
मधुरहाظमेव यҭु अ̡खलमधुरापेक्षया अ̠धकम̡أ ।

परԜु अ̠भराजराजेԶ̠मश्रमहोदयुأ आया̠म׬िͿӈरूपेण
धनवान् आसीत् । तظ काे׬ यत्र सोहर-कजरी-क्षेत्रीयगीतानां
सुगԺः अ̡أ, तत्रैव मधुपण̓-मҭवारणी-शालभ̠цकानां गजलगीӀाम्
अ̡खलिवظ؀ चेतना संर̠क्षता̡أ । ̠मश्रमहाभागظ गजलेषु वेदना-
अԜद्वर्Ը-िवरहतापाः न स̡Ԝ, अिपतु वैयिͿकानुभूतीनां उदाҭ̠चत्रणं
वतर्ते । अ̠भराजमहोदयेन गजलगीतं नूतनतया अضाकं सֽुखे
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उपتािपतम् । तत्र तु यथा संृ؟तभाषायाः िन؎ा िवद्यते तथैव उदूर्-
फारसीपरְरा अिप । यद्यिप उदूर्गजलेषु श֒मात्रोप̟र ԅानं दीयते परԜु
संृ؟तगजलरचना तु तीΜशरोप̟र चलनवद̡أ यत् संतुलनं रक्षित । परԜु
अ̠भराजराजेԶ̠मश्रमहाभागेन अनयोः (रदीक-काफए) आकषर्कसंयोजनेन
िनिमर्तं वणर्मयं गजलगीतं का̠׬क्षतौ िवक̤णर्म̡أ । एतҭु मҭवा̟रҞाः
भू̠मकायां नेؼ अङ्ग̣कृतम् ।
१.४. कजरी

ठेठ̠मजार्पुरीकजरी ं संृ؟तक्षेत्रे आनीतवान् अ̠भराजः , अत्र
अ̠भराजظ अलौिकक̤ कारियत्री प्रितभा वतर्ते । तظ सृजनशीलतायाः
िव̠श؋ः गुणः रचनायाःؼ बीजं च तैظव क्षेत्रظ भूमावेव भवित,
अतः भावरूपफलेषु स एव वणर्أथा गԺः दृ׻ते । इदमेव तظ
सारؼतसाधनायाः फलम̡أ यत् सֲित संृ؟ते अضा̠भः लोकगीतानां
माधुयर्म् आؼादियतुं शΐते । मнेषु सवार्̠धकरूपेण प्रशंसामाշोित
या कजरी, तظां कोिकलायां चौपालसंृ؟ितः , ढोलकظ ताडनम् तथा
करताडनظ लयबद्धता अकضात् कणर्गोचरीभवित—

रौित कोिकला मदालसा रसालतरौ
गोिपता तमालतरौ रे
क्षणं पסवे िनपीय
ौितأ सֽुखं वसԜकं ससालतरौ
गोिपता तमालतरौ रे । इित ।

१.५. चैत्रकः
उҭरप्रदेशظ ग्रामीणप्रदेशेषु प्रितचैत्रमासं पितिवरहदुः ̡खताः पҸः

चԜां̠ؼ लक्षीकृӀ गीतं गाय̡Ԝ, तत् चैता चैतकं वा इӀुХते । अ̠भराजः
क्षेत्रीयतां मन̠स िनधाय एवंिवधानां लोकगीतानां बहुसरलतया िनबԺनं
चकार—

“िवधुम̠भसरित कुमुिदनी रे मातः िकमु करवा̠ण
प्रोिषतपितका िवरिहणी रे मातः िकमु करवा̠ण...
प्रोिषतपितका िवरिहणी रे मातः िकमु करवा̠ण ॥” इित ।

[वाϚधूटी ६१, ६२]
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१.६. लोरी
̠शशोः ̠शर̠स मातुः शर्ःرहेد यदा श֒ैः युͿो भवित तदा तत् लोरी

इित उХते । एतादृशं गीतं प्रӀेकभाषासु, प्रӀेकसमाजेषु श֒बԺैःؼؼ
गीतं भवित । लोरीगायनकाले बालसुलभचे؋ाः , क्र̤डाः , चԶमाः , तारकाः ,
दχंु, ̠म؋ाՀम् इӀादीिन काחिनकवूأिन अत्र समािहतािन भव̡Ԝ ।
मातुः हभ̟रतःेد रसिब԰ुः ̠शशुं रस̠सͿं करोित । एतादृशािन गीतािन
कुत्र̠चӐलेषु लये̟रका, तथा कुत्र̠चद्वा लोरीगानम् इӀाδया भूिषतािन
भव̡Ԝ । संृ؟तसािहӀे यद्यिप लोरीगीतािन अ̠धकतया न दृ׻Ԝे
तथािप एतेषाम̡أӈम् अवं׻ िवद्यते । अ̠भराजकृते अ̡ضन् लोरीपद्ये
बालसुलभता टंسु प̟रदृ׻ते—

“अ̠णत-म̠णतनामՐौ मयका खलु
िद्ववरािटके प्राղे
ते च पुनमर्ङ्गललाभाथ͂
गङ्गाधारायां प्रवािहते...
िवलसतु मे लये̟रकागानम् ॥” इित । [मधुपण̓, पृ-१३२]

१.७. कׯाल̣ (का׬ाल̣)
अवार्चीनसंृ؟तН԰ुؾ कׯाल̣ गजल इव أीकृतम̡ؼ ।

यद्यिप कׯाल̣ उदूर्, फारसी इӀािदभूमेः उҺՀा प̟रव̠धर्ता च तथािप
संृ؟तसािह̡Ӏकैः अӀԜम् आदरेण ाҾीयभावेनؼ इदं कलेवरेषुؼ
संتािपतम̡أ । नवप्रयोगसाथर्कतां कृितӈेनؼ साधियतुकामेन
अ̠भराजेन “मृद्वीका” “का׬ाल̣” इӀाδया िवभूषयता कׯाल̣Н԰ः
संृ؟तभाषायां प्रयुͿम् । तेन गीितबԺं कृӈा स ावार्चीनतायाःؼ तथा
प्रयोगधमर्तायाःؼ प̟रचयं चकार—

“प्रीितराؼद्यते प्राणैः गीितराؼद्यते कण͓ः
शिͿराؼद्यते देहैः भिͿराؼद्यते हैःेد
घनाԺकारे बिलिदिपकेव बलाहके चнलचнलेव ।
मघौ प्रफुסा नवमािलकेव प्रितयते प्रीित̟रयं पुराणी ॥” इित ।

[मृिद्वका, पृ-७४]
अ̠भराजेन प्रयासे कृतेऽिप संृ؟तगीितकाे׬षु “का׬ाल̣” इӀظ
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अ̠धकः प्रयोगः न दृ׻ते । एतदपेक्षया संृ؟तसहृदां कृते गजल एव
अ̠धकिप्रयतमः अ̡أ ।
१.८. लावनी

भट्टमथुरानाथशा̡ئणा गीितिवधासु अनेके नवप्रयोगाः अԜभार्िवताः ।
तेषु लावनी कײन क्षेत्रीयो िवभागो वतर्ते । भागवते रासल̣ला׬ाजेन
परा̠जतظ कामदेवظ कथा वतर्ते । भट्टमहोदयेनात्र प्रसङे्ग “रासल̣लायां
मदनिवजयः ” इित शीषर्कं प्रदाय “लावनी” प्रुأता—

“जयित जगदान԰नकारी / माधवो मन̠सजमदहारी
गोिपका जन̠जवनधारी / सकलिनजभͿ̤भीितहारी ॥” इित ।

[गीितवीथी, पृ-१०/१]

१.९. गािलगीितः
ब्रजक्षेत्रे गािलगीतظ गानं िक्रयते । एतादृशेषु गािलगीतेषु प्रे֬ः

आҾीयतायाः ̠चतं्र प̟रुسटं दृ׻ते । एतादृशािन गीतािन िववाहािदषु
अवसरेषु पार̟رरकसֶԺानां प्रगाढतां दशर्ियतुं गीयԜे । गािलगीतेषु
ϻं׬ हांظ च सԜिुलताकारेण िवद्यमानं भवित । अत्र अवज्ञापेक्षया प्रे֬ः
प्रबलता अ̠धका भवित इित हतेोः गािलप्रदाता गािलग्रहीता उभौ अिप
रस̠सͿौ भवतः । भट्टमहोदयैः कृؑظ िवषये एव अظ प्रयोगः कृतः । यतः
व्रज̠शरोमणेः कृؑظ राधायां प्रीितवर्तर्ते, अतः व्रजाङ्गना̠भः कृतः उपहासः
आव׻कӈात् ाभािवकӈात्ؼ युͿ एव—

“जयित नवरासिवहारी / अहो भͿजनदु̟ रतिनवारी
असुरिनकरप̟रपीड्यमान-वसुधाभरहारी रे
सुर̠भतनववनमालाधारी / लिलतलुिलतमृदकुԜलभारी
रशरपरवशͲदयनवव्रनायर्̠भसारीض रे ॥” इित ।

[गीितवीथी, पृ-१२, १३]
ह̟रदҭशमर्महोदयेनािप गािलगीतظ महोहरप्रयोगाः कृताः स̡Ԝ ।

१.१०. ागतगीतम्ؼ
अित̠थदेवो भव इित भावना प्रӀेकेषां भारतीयानां मन̠स बद्धमूलतया

राजते । ागतगीतािनؼ एतादृशिवनम्रतायाः प्रकाशनािन वतर्Ԝे । अद्यӈेऽिप
कظामिप सभायाम् आगतानामितथीनां कृते ागतभाषणंؼ ागतगीतंؼ वा
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प्रूأयते । एतादृशؼागतगीतेषु अितथीनां च̟रतम्, तظ पदािन, प्रित؎ा
इӀािदकं वҞर्ते । अितथीनां वा̠चकुأӀथ͂ ागतगीतंؼ ागतभाषणंؼ
वा प्रूأयते । तथैव अनेन अितथेरागमनेन आयोजकानां गौरवظ सूचना
तथा कायर्क्रमظ गौरवं तदागमनफलक̠मित सूचना अिप गीितषु िक्रयते ।
भट्टमहोदयظ ظागतगीतؼ एकमुदाहरणं यथा—

ागतंؼ“ भवतामुदारगुणावदातसचेतसाम्
ागतंؼ सुरभारितसेवा समािहत चेतसाम्
दशर्नेन भवादृशा̠मदमद्य न԰ित मानसम्
ागतंؼ पुरतः यंؼ वत संदधाित सुमेधसाम्
भाؼतः िकरणै̟रतः प्रिवषह्य नीतेयं िनशा
संप्रकाशमवाս सֲित ल̣यते ित̠मरं िदशाम् ॥” इित ।

[गीितवीथी, ९१/१-३]

१.११. ठुमरी, दादरा प्रभृतयः
भट्टमहोदयظ संगीते िव̠शं؋ ज्ञानमासीत् । तظ रचनासु ठुमरी,

दादरा इӀादीिन बहूिन संगीतसֶद्धािन रागादीिन प्राսԜे । देशमסार १

रागेण गीतािन संरХ ाҾनःؼ न केवलं संृ؟तज्ञӈमिप तु संगीतज्ञӈमिप
प्रӀपादीत् । ठुमरी-मԅे भाषा ब्रजभाषया प्रभािवता आसीत् । अत्र किवना
व्रजसंृ؟ितः रचनासुؼ प्रितिवֶ̡ता ।

ठुमरी—
“कुцे कुцे मां िवहारी स̡खरुԺे मनोहारी
शपथशतैरिप मुнित नायम्
यमुनातटमनु मुцित सायम्
कपटवचनिव؀ासवशादयमनुयते नुितकारी
कुцे कुцे... ॥” इित । [तदेव]

ठुमरी ं िवहाय दादरायामिप सजर्नशीलता कवेः प्रभािवता—
“मम दैՐं न जाना̠स नाथ िकमु मुहुरावेदये
पराधीՐं न जाना̠स नाथ िकमु मुहुरावेदये ॥” इित । [तदेव]

१ गीितवीथी, पृ؎ा-०८
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१.१२ घनाक्षरी
िह԰ीभाषायां बहुल׬वहृतं घनाक्षरी इित छ԰ः अ̠भराजराजेԶ̠मश्रेण

संृ؟त-भाषायाम् अӀԜभ׬तया सिՀवे̠शतम् । छ԰ः इदं गितना यितना
च सह िनपुणरूपेण अسोटयत् । एतН԰ोबद्धपद्यानां पाठकाले कظामिप
पϦौ िवशंृखलता गितभङ्गदोषः नानुभूयते, अिप तु तظ मूलबԺ एव
िवज्ञायते—

“ह्रदये समुपैित पदं वधर्ते शरीरे यत्
नयना֥ां िनतरां चका̡أ चारुचरणम्
अधरे िबֶप्रितमे नुतेأतकैض̡ सुषमां
पदयोिवर्दधाित म԰म԰ं गजगमनम्” [मृद्वीका, पृ-७६]

१.१३.सवैया
नवН԰िवधासु व्रजभाषायाः प्रभावः अ̠धकांशतः दृ׻ते । अ̠धकांशैः

किव̠भः व्रजभाषायाः छ԰ः तद्वՌधुरतया एव उपՐأम् । संृ؟तभाषायां
व्रजभाषायाः छ԰ः यदा समापतित तदा तظ आؼादः अՐां मात्रां लभते ।
सवैया-द्वारा शरदः वणर्नं िवԼे؀री-प्रसाद-̠मश्रेण अӀद्भत̧तया र̠चतम् ।
त̠द्ध—

यमुनावटमц̧लकुцघने घनसाररसाविलते िविपने
िविपने नवनीरजगԺयुते युतपंकजकोश̠मिल԰ जने
जनमानसमािननी मोदमुदे मुिदता धरपानपुटे कमने
कमने ननु रासरसे सुिवभाित शरत् स̡ख नैशसरҺवने ॥” इित ।

[मृद्वीका, पृ-७६]

१.१४. कंुडिलयाँ
कंुडिलया िह԰ीभाषायां लोकिप्रयतां गता̡أ । “िग̟रधर क̤ कंुडिलयाँ”

इӀाδे काे׬ नैितकमूןानां िविवधाः िवֶाः दृ׻Ԝे । डॉ वासुदेव-
कृؑ-चतुव͐िद-महोदयैः व्रजभाषाम् आҾसाңृӈा े׬काؼ प्रायशः
प्रयोगः कृतः । आयासा̠जर्तबु̠द्धना भट्टमथुरानाथशा̡ئणा कालानुरोधेनؼ
राजसी׬वتायाम् आबद्धӈात् व्ररजकिवतालेखनظ प्रारֺः कृतः । परं
गНता कालेन तत् ाԜःؼ सुखाय प̟रवितर्तं जातम् । भारतवषर्ظ िवकाशः
तथा िव؀बԺुӈभावना तेन कुҕिलयाँ इित छ԰सा प्रुأतम्—
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“आयर्वसुमती सवर्तः प्रथम िवकासमवाप
ततः सकललोकालये संिवद्बीजमुवाप िवदती
जगित स֥तां दधौ िव؀मैत्रीमवदधती
मानवतादु्यितजागराय जगदेक धृितमती
द्वीपे द्वीपे दीिղमदिदयमायर् वसुमित ॥” इित ।

[संृ؟त के युग पुरुष, मц̧नाथ, पृ-८८]

डॉ वीरभद्र̠मश्रظ цनापरक-कुҕिलषु׬ कािप सरलगेयता दृ׻ते ।
यथा—

“िद̣סनगरी सӀतो मायानगरी ̠मत्र
तظ तظ ̠चत्रा गितः यो यो गНित तत्र
यो यो गНित तत्र महातु԰ं स स लभते
पुरा िनिन԰ यदेव हԜ हԜ तत सव͂ कुरुते
‘वीरः ’ कथयित— तत्र समेषामेका ̠झ̣ס
एको रागः “कथं पदिղः ” धՐा िद̣ס ॥” इित ।

[िवंशशता֒ी, पृ-५१]
१.१५. चतुؔदी (चौपाई)

संृ؟तमाधिुनके तथा जीिवतभाषावग͐ ापियतुंت संृ؟तलेखकैः तظ
सवर्तः िवकाशाय संकחः कृतः । यН԰ः लोकधिमर्ӈात् लोकिप्रयमासीत् ।
संृ؟तभाषा तमाҾसाңृӀ का׬सृजनं सूचयामास । न तु केवलं
द̠क्षणभारतीयभाषासु प्रयुͿािन नकुर् टकأथा؀धायार्दीिन छ԰ां̠स
संृ؟तेऽिप प्रयुͿािन वतर्Ԝे, अिप तु क्षेित्रयछ԰ोऽिप ظ׬काؼ
िवषयӈेनाङ्ग̣िक्रयते । प̟रणामतः संृ؟तभाषा प्रӀेकं क्षेत्रा̠ण प्रकाशैःؼ
प्रकाशयित । चौपाई इӀयं चतुؔदी इित ना֮ा तेन षुे׬काؼ प्रक̤ितर्तः —

“मिहतमहाकिव मौिलिविनहता
जयित कािलदासाऽतुलकिवता
िद׬शिͿ-शं̠सिन सुिवलासे
माद्यित र̠सकमनो यदपुासे ॥” इित ।

[संृ؟त के युग पुरुष, मц̧नाथ, पृ-९६]
१.१६. Ժहारीयम्؟

वरयात्रािदषु ̠शिवकावाहकैः श्रमापनोदयायؼ सव͐ समवेताः सԜः
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यािन गीतािन गीयԜे ض तािन ”Ժहारीयम्؟“ इित अ̠भधीयते ।
श֒ظाսथार्नुशीलनं कुमर्ेײदिप प्रकृतश֒ظ ईदृश एव अथर्ः समायाित ।
उҭरप्रदेशे؝िप एतादृशािन गीतािन गीयԜे ض । लोकभाषायाम् इदंप्रकारकं
गीतं “कँहरवा” इӀुХते—

“नभा̠स िवभाित चमңृतचԶो भाित चԶम̠स छाया
सर̠स िवभाित सरागकमिलनी कमिलՐामिलजाया
भाित भवने वधूती षोडशी सदङ्गना
भाित गगने मुदी सतारका िनरцना ॥” इित ।

[वाϚधूटी, पृ؎ा-२८]

१.१७. सोहरः
अ̠भराजराजेԶ̠मश्रः वाأिवकतया लोकधिमर्िव̠शे؋षु

श्रे؎किववर्तर्ते । क̤यप्रदेशात्ؼ लोकगीतािन संकल׈ संृ؟तसािहӀे
तेषां प्रचारं कृतवान् । “सोहर्” गीतظ एतादृशः िवभागोऽ̡أ, यः
मङ्गलमयेषु अवसरेषु सा̠भिनवेशं गीयते । अ̠भराजेन वाϚधूट्यामظ
उेסखः कृतः । अ̠भराजयशोभूषणम् इӀत्र तं प̟रभाषयन् भणित—

“पुत्रजՌिववाहािदम्ं ङ्गलावसरे पुनः
गीयते ननु नारी̠भग̓तं सूतगृह्य̠भधम् ॥” इित ।

[वाϚधूटी, पृ-२६७]

१.१८. श्रावणगीतम्
बहुभ׬तया भारतीयसंृ؟तौ सव͐षाम् ऋतूणां ागतंؼ िक्रयते ।

श्रावणत͛ आगते यत्र वषार्याः शीतलता ग्रीؙसԜղाङ्गमान̡԰तं करोित,
तथा च तظां वषर्त͛ एव िवरिहҞः नाियकाः िप्रयान्ؼ आह्वय̡Ԝ । श्रावणे
मा̠स दोलायामुपिवशԜी नाियका ह̟रतदҭशमर्णैवं प्रुأता—

“शृणु मे मातः ! / श्रावणमासोऽयातातः
नाद्य प्रयानायातः / रितسु गगनतलेदा̠मनी
शղं तेन गमनकाले स̡ख ! / निवरागमनं नूनम्
िप्रय ! प׻ िवरहे व̠धर्؛त उभयोः प्रेम प्रसूनम्
िवृضितगतर् िनता ते, ते ते शपथाः पीता रे
दιाअ िवरहदहने का̠मनी ॥” इित । [गीतक԰िलका, पृ-१४]
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१.१९. र̠सया
आचाय͐ण बाबुराम-अवتीमहोदयेन र̠सया र̠सका इӀनेन ना֮ा

अ̠भधीयते । अत्र गीतमिप व्रजप्रदेशे उӋवकाले गीयते । अनेन
लोकगीतैظकिवधा इӀुХते—

“मङ्गलिदनमदमद्य ̠शशुग͐हे खेलित रे
ए हो शीघं्र चलतु स̡ख न԰भवनम̠भन԰ित रे
नीरं नयित नवनीतं हरित द̠ध याचित रे
ए हो वसु̠क्षपित जन̠चत हरित िवधु̠मНित रे ॥” इित ।

[िवंशशता֒ी..., पृ-३००]
१.२०. बटुकगीतम्

लोकभाषायां बटुकगीतं बरूया इӀुХते । यिद सूΞरूपेण दृ׻ते
तिहर् दृ׻ते यत् चरवाहैः गीत̠मदं गानम् । पशुचारणकाले मनोरцनाथ͂
गीत̠मदम् अगीयत । आचाय͐ण बाबुराम-अवتीमहोदयेन किवना सह गोः
वातार्लापिवषये इदं प्रूأयते—

“किव— अरे अरे ाम׻ सुर̠भके िक̠मित प̟र̡खद्य̠स रे ?
षडस́भोजनपूितर्ः कथं नु भिव؛ित रे ॥” इित ।

[िवंशशता֒ी..., पृ-३०२]
१.२१. बाउलका׬म्

वङ्गदेशे भिͿका׬रूपेण बाउलकां׬ िलδते । अत्र ई؀रं
प्रित ظؼ भिͿः , समपर्णं श्रद्धा च Ϳ̤िक्रयते׬ । हषर्देवमाधवظ
बाउलकाظ׬ोदाहरणमेकं तावत्—

“अथ िकम् ! मम समीपे नौकाऽऽसीत्...
िकԜु / मनः मसृणतटासͿमासीत्
मनसो मनु؛ ! तव श֒ोऽिप श्रुतः ॥” इित ।

[मृगया, पृ-४४]
यद्यिप एवं किवताः बहवः कवयः अिलखन् परԜु ताः किवताः

िवशेषरूपेण बाउलकां׬ इित ना֮ा विह्रयԜे׬ ।
उपसंहारः

एवं संृ؟तसािहӀे लोकधिमर्णा छ԰सा नवीनमेकं युगमार֥ते यत्र
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छ԰सां मसृणता तथा नवीनता च प̟रशीןते । एतावता नवीनभावबोधेन
साकं Н԰मनःؼ तेःت̡ ̠चत्रणप्रवृ̠ҭः िवृأता जाता । अिप च अनेन
नवगीतिवधानाम् आिवभार्वोऽभवत् । अगोिटपरी̠क्षतशमर्महोदयेन
लिलतगीतालहरी िल̡खता, एवं राधावסभित्रपािठमहोदयेन
ध̟रत्रीदशर्नलहरी, िनदाघलहरी, प्रावडलहरी, जनतालहयार्दीिन
का׬ािन िल̡खӈा लहरील̣लाियतम् इित पूणर्खҕं िविल̡खतम् । स
ढपोलशंखा؋कं तथा च शुभ्रशंखा؋कम् इित अ؋कमिप िल̡खतवान् ।
एतदित̟रͿं रुद्रदेवित्रपािठमहोदयेनािप गायत्रीलहरी, बदरीशलहरी,
भैरवलहयार्िदलहरीका׬ािन रХԜे । संृ؟तभाषायां नािवकानां गीतं,
िड؟ो-गीतम् इӀािद िल̡खӈा नूतनैका परְरा समार֔ा । संगीितकायाः
प्रकाराणां साׁमिप वतर्ते । अत्र अ̠भनयेन साकं गेयतािप भवित । अतः
एषा दृ׻श्र׬ोभयदृ،ा सफल̠मित वͿंु शΐते । अत्र छ԰ः प्रयोगकाले
अظाः सरलतायाः , कोमलकाԜपदावןाः च रणंض कतर्׬म् ।
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नारायणदाशकृतظ लЪा इित कथासϼहظ
समीक्षाҾकमԅयनम्
िवकाश̠संहः *, डॉ.व԰नाशमार्†

Abstract
[अवार्चीनसंृ؟तकथाकारेषु अितृرहणीयं नाम नारायणदाशमहोदयظ । तظ तृतीयः
कथासंग्रहः अ̡أ लЪा इित । तत्र वैिदक-पौरा̠णक-लौिकक-नारीसमظाधा̟रताः
पнदशलघुकथाः वतर्Ԝे । पुराणयुगे वा आधुिनकयुगे वा नारी कदा̠चत् नारायणी
कदा̠चत् काӀायनी भवित । कदा̠चӋव͂सहा सा भयेन लЪया वा सव͂ सहते, कदा̠चत्
प्रितवदित कठोरभावेन । मातृӈकामनया अधीरभावेन यक्षिप्रयेव प्रतीक्षते यक्षकुमारظ
प्रӀागमनं यावत्, पूवर्प्रणयं ӈाृض प्राणदियतظ पुनरागमनं यावत् । कदा̠चत् सा
पा̟रवा̟रकसुखसԺानाय गӈा अमृतӈं प्राշोित । कदा̠चत् बौ̠द्धकसुखम̡Փ؛
प्रӀागНित कािलदासظ मेघदूतظ समाԜरालेन तसिलमायाः लЪां यावत् । अतः
अԜः तायाःت̡ एकظाः कथाया आधारेण कथासϼहظ नाम लЪेित । कथाकारظाظ
िवलक्षणा रचनाशैल̣, यया कथासϼहोऽयं संृ؟तकथासािहӀप̟रसरे श्रद्धया गृहीतो वतर्ते ।
कथाेؼतासु िवशेषेण नारीच̟रत्रظ िवमशर्ः कथाकारेण सफलतया कृतो दृ׻ते । ]

उपक्रमः
लЪा इित कथासϼहोऽयं प्र̠सद्धظ कथाकारظ नारायणदाशظ

तृतीयकथासϼहः िवद्यते । अयं कथासϼहः २००९—तमे ख्री؋ा֒े
कोलकातातः प्रका̠शकया श्रीमӀा सिवतादाशमहोदयया प्रका̠शतः ।
२०१२—तमे ख्री؋ा֒े महाׁ؋ां शुभावसरे सϼहظाظ िद्वतीयसं؟रणं
प्रका̠शतम् । कظािप संृ؟तकथासϼहظ िद्वतीयं प्रकाशनेन तظ महҳं
प्रितपाद्यते । अतः अظोप̟र िक̠нत् िवशेषाԅयनं कृतम̡أ ।
नामकरणम्

सϼहऽे̡ضन् पнदश कथाः सङृ्गहीताः स̡Ԝ । कथानामासां मूलािन
िवद्यԜे वेदपुराणेितहाससािहӀसमाजािदषु । कथाग्रԮظ नामकरणं
श्रीदगुार्सղशतीप्रभावेण प्रभािवत̠मित व̠णर्तं कथाकारेण । तत्र— श्रद्धा
* शोधНात्रः , कोटा̡تतظ कोटािव؀िवद्यालयظ संृ؟तिवभागे, राजتानेषु ।
† अԅािपका, कोटा̡تतظ कोटािव؀िवद्यालयظ संृ؟तिवभागे, राजتानेषु ।



िवकाश̠संहः , डॉ.व԰नाशमार्

सतां कुलजनप्रभवظ लЪा तां ӈां नताः ض प̟रपालय देिव िव؀म् ।
[श्रीदगुार्सղशती ४.५] इӀािदचतुषुर् ानेषुت लЪाश֒ः उЛा̟रतः , मानवظ
कुलजनो̠चतसौ԰यर्रूपेण । सैव लЪा अत्र नारीच̟रत्रेषु अՓे؛ित ।
अग्रे कथाकारः यमेवؼ वदित— एताः कथा मुδतया पुराणयुगظ
नारीसमظां िवशदीकुवर्̡Ԝ । काकताल̣यՐायेन मातृ؝सा, इम्राना
वदाׁहम्, लЪा, अ̡Ԝमसोपान̠मित चतस्रः कथा आधुिनकयुगظ
प्राितिनԅं कुवर्Ӏोऽिप नारीसमظाधा̟रता इӀत्र सङ्किलताः स̡Ԝ ।
पुराणयुगे वा आधुिनकयुगे वा नारी कदा̠चत् नारायणी कदा̠चत् काӀायनी
भवित । सवर्मिप मानापमानं, मौनं दहनं, ,थाकथां׬ मԢणां, यԢणां वा
समाज उपायनीकरोित तظाः कृते । कदा̠चӋव͂सहा सा भयेन लЪया
ظप̟रवारؼ मङ्गलकामनया वा सव͂ सहते, कदा̠चत् िन؎̧रं सӀं ीकरोितؼ
कदा̠चत् प्रितवदित कठोरभावेन । मातृӈकामनया अधीरभावेन यक्षिप्रयेव
प्रतीक्षते यक्षकुमारظ प्रӀागमनं यावत्, पूवर्प्रणयं ӈाृض प्राणदियतظ
पुनरागमनं यावत् । कदा̠चत् सा पा̟रवा̟रकसुखसԺानाय गӈा अमृतӈं
प्राշोित । कदा̠चत् बो̠द्धकसुखम̡Փ؛ प्रӀागНित कािलदासظ
मेघदूतظ समाԜरालेन तसिलमायाः लЪां यावत् । अतः अԜः तायाःت̡
एकظाः कथाया आधारेण कथासϼहظ नाम लЪेित ।

कथाकारः श्रीदाशः अनՐसामाՐच̟रत्र̠चत्रणेन, भाषासौ؎वेन,
रसयोजनेन, सुलिलतपदबԺेन, अनवद्यवणर्नकौशलेन च सु̠चरं
सहृदयान् िवनोदयित । कथाकारظाظ िवलक्षणा रचनाशैल̣, यया
कथासϼहोऽयं संृ؟तकथासािहӀप̟रसरे श्रद्धया गृहीतो वतर्ते । साधूͿं
ना԰ीवा̠चना आचाय͐ण ̠मश्रेण अ̠भराजराजेԶेण— यथा चतुरवैकिटको
मिलनमिलनमिप िवदू्रपहीरकं शाणयԢमारोह्य प्रभाभासुरं िवदधाित
तՌूलरूपнसचमңारं िवलोपयित, सवर्था तथैव युवा कथािनकाकारोऽսयं
प्रितभाबलेनؼ सामाՐाՐिप वृҭानीमाՐनՐसाधारणािन िवदधाित
च̟रत्र̠चत्रणािदकथातҳमिह֮ा । कथाकारظ मौिलक̤ प्रितभा
अ̠भन԰नीयैव प्रितभाित । साֲितकसंृ؟तकथाकारेषु नारायणदाशो
महीयते । इӀािद̠भवार्̡ϐः ।
कथावुأ

“लЪा” इӀाδे कथासϼहे एताः कथाः लस̡Ԝ— आयार्ֶा,
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सफला नारी, लोपामुद्रा, मातृ؝सा, ऋिषपҷी, माधवी, इम्राना वदाׁहम्,
प̟रचयः , अित्रकՐा, अमृतफलम्, अना׈र्ः , वाςҭा, लЪा, किवकՐा,
अ̡Ԝमसोपानम् चेित । कथाेؼतासु िवशेषेण नारीच̟रत्रظ िवमशर्ः
कथाकारेण सफलतया कृतो दृ׻ते ।

“आयार्ֶा”—कथायां शङ्कराचायर्ظ जनՐाः आयार्ֶायाः करुणजीवनं
व̠णर्तं कथाकृता । कथायामظां मातुः पुत्रात् या आशाः अपेक्षाः भव̡Ԝ
ताײारुतया व̠णर्ताः । यथा— ‘स प्रӀाग̠म؛ित । जनՐाः शूՐं
क्रोडं पूरियतुं स नूनं प्रӀाग̠म؛ित । कालडीग्रामोपकғे प्रवहԡाः
पूणार्तिटՐाأटे िवहगवधूटी ं ीकृӀ֔أ प्रӀाग̠म؛ित प्राणिप्रयः पुत्रः ।
अिद्वतीयः पुत्रोऽԺظ लगुड इव िव؀Σेन इव वा ।’ १ रोगश׈ायां शयाना
जननी आयार्ֶा ̠चԜयित इҵम् । पुत्रظ आशु प्रӀागमनं िव̠चԡ तظा
जराजीण͐ रोगाक̤ण͐ मुखे उद्भासते प्रसՀता ।

यदा आयार्ֶा तظाः किपलवुأराजप्रासादे तायाت̡ गोपाया िवषयं
̠चԜयित, तदा तदीयाः प्राणाः क्र԰̡Ԝ । जीवनظ मधुमये लόे पुत्रो
गृहӀागी सՁासी जातः । जनՐाः सकला आशाः समأाः कामनाײ वृथा
अभवन् ।

िकн पुत्रظ कतर्׬मिप सु؎̧ ̠चित्रतं कथाकारेण । लोकिवरुद्धमिप
शङ्करेण ं׬कतर्ؼ न िवृضतम् । मातुरूहापोहظ, अवलֶनहीनाशङ्कायाः ,
असहायतायाײ मािमर्कं वणर्नं वाचकान् शोकसागरे िनमЪयित ।
लोककןाणाय पुत्राभी̠؋सद्धये च मातुः आҾӀागः , इӀेतӋवर्मिप
भारतीयसनातनपरְरायाः रूपंؼ समुद्घाटयित । यथा— शङ्करظ
मन̠स रता̟سु हमयीेد आशीमर्यी च जननी । प्रव्रजनसमये तظा
िवकलं रुिदत̠मदानी ं यावत् ितपथेृض दुः खदां ितंت̡ जनयित ।
तेन प्रितश्रुतमासीՀूनमेकदा प्रӀागमनम् । जननी धरणीव सव͂सहा ।
प्रसववेदनां सोढ्वा नवजातकाय प्रदशर्यित तरुणारुणظ सुमधुरमालोकम् ।
शारदीयतिटनीव सा Нनीराؼ । च̡Զकेव अमृतमयी । जगतः समकं्ष सा
आयार्ֶा । तظ समीपे तु केवला अֶा । गर्Хुताؼ कािप आशीमर्यी
िनझर्̟रणी । सरोवरظ कािप गԺमयी कमिलनी । उत वीणायाः कािप
छ԰ोमयी रािगणी । अिवरतभावेन ̠चԜयित शङ्करः — ‘मया िकं वा
१ लЪा, पृ.१७
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प्रदҭं जनՐाः कृते ? हृदयशो̠णतं दҳा या जीणार् जाता, वृद्धावتायां
िकं तظाः सेवा करणीया नासीत् ? पणर्कुटीरतले मम रोगशीणार् जननी
श׈ालόा, पुत्रोऽहं तظा देशादे्दशԜरमटन् प्रचारया̠म सनातनधमर्म् ।
सӀसԺानाҺरमिप अहं न प्रितगत इदानी ं यावत् । अिप मया पुत्रظ
कҭर्ं׬ सׁक् िनभािलतम् ?’ ظतप्रज्ञت̡ गोपनतԢीतले आघातो जातः ।
परԜु सՁा̠सनो मनंأ बोधयित— तظ भावप्रवणता नो̠चता इित । स
तप्रज्ञःت̡ । गृहӀागी । ̠जते̡Զयः । ममӈबԺनं तظ समीपे हणीयंृر
ना̡أ । मनोभावंؼ दमियतुं स मृदकुғेन वारं वारमुЛा̟रतवान्— ‘का
तव काԜा, केأ पुत्रः , संसारोऽयमतीव िव̠चत्रः ।’ २

कथाकारः आिदश΀ा सह तदंशभूतायाः मातृश΀ाः तुलनां करोित
शङ्कराचायर्ظ सौ԰यर्लहयार्ः ोकोद्धरणपुरः׿ सरम् । यथा—

िकԜु प̠क्षशावकظ चीңारأम् उपहसित— “हे भ्राԜसՁा̠सन् !
ब्रह्म सӀम् । िकԜु जननी तु ̠मӞा ना̡أ । मातृशिͿः , सािप सӀा ।
शिͿं िवना कظािप कायर्ظ न सֺवः । ̠शव؂΀ा युͿो यिद भवित
शͿः प्रभिवतुम्.. । न वा ब्रह्मणः ितःت̡ , न वा उपल̡֔ः ।” ीयज्ञाननेतं्रؼ
समुद्घाट्य ̠च̡Ԝतवान् शङ्करः — “िकयत् कठोरं सӀम् । शिͿؼरूिपणी
जननी । अत्र ̠मӞा ना̡أ, प्रवнना ना̡أ, न वा मायायाः मोहظ वा
आवरणम् । कظचन सӀظ सङे्कतः؋ر । ब्रह्म इव शिͿरिप सӀा । तनुः
प्राणै̟रव, कुसुमं सुर̠भणा इव, एकظ मिह֮ा अपरं मिहमा̡Փतम् । ब्रह्म
िह शिͿः । शिͿरेव ब्रह्म ।” कोमलवायुमҕलظ माधुय͂ तظ भावुकतां
समवधर्यत्—

तव Րंأ मՐे तुिहनिग̟रकՐे हृदयतः
पयः पारावारः प̟रवहित सारؼत इव ।
दयावӀा दҭं द्रिवड̠शशुराؼाद्य तव यत्
कवीनां प्रौढानामजिन कमनीयः कवियता ॥ ३

पावर्ती तथा आयार्ֶा । तयोः पाथर्ΐं ना̡أ एव । आयार्ֶा
एव जगЪनՐाः प्रितमू̠ҭर्ः । शङ्करोऽद्य प्रितिनवतर्ते । दीघर्कालं
यावदे्दशादे्दशाԜरं प̟रभ्रׁािप, ज्ञािननो मयार्दां सֲाսािप, सՁा̠सनो गौरवं

२ लЪा, पृ.१९-२०
३ तत्रैव, पृ.२१
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ल֖ािप, ब्रह्मज्ञािननो दीղ̠शखां दृ؍ािप सोऽनुभवित— “अपरं िकमिप
अपूण͂ वतर्ते” इित । सफलजीवनयात्रायाः पूणर्िवरामं दातुं स प्रӀागНित
ीयंؼ वासभवनम् । ज्ञानظ शु؄सैकतवक्ष̠स नीؼχस्रोत̡دह̠ेد ं
प्रवाहियतुं स प्रӀागНित जनՐाः कोमलक्रोडम् । वष͂ यावद्यदथ͂
िनजर्नतपظा, कठोरसाधना च तद् वतर्ते ीयजननीसमीपेؼ । तظ
ज्ञानोदयो जातः । ؾहमҭेد धावित द̠क्षणापथम् । दूवार्दलोप̟र ظतت̡
̠श̠शरظ भόांशظأ मन̠स सृजित दुः ̡खՐा जनՐा नयननीरظ भ्रमम् ।
संसारӀागी शङ्करोऽद्य गНित यӋӀं, यदमृतमयं, तظ सԺानाय । पुत्र
उң̡ғत̠चҭतया धावित जनՐाः शूՐक्रोडं पूरियतुम् ।

राбाः सुदेؑायाः अङ्गराजेन सह िवफलदाְӀजीवनظ करुणाक्रोशनं
प्रितԈिनतं भवित “सफला नारी”कथायाम् । कथायामظां प्रथमभागे
सुदेؑायाः मातृӈप्राղये ाकुलता׬ व̠णर्ता । तदनु कथाकारः वीयर्हीनظ
अङ्गराजظोНृङ्खलं यौवनजीवनम्, मातृӈहीनायाः ना׈ार्ः मान̠सक̤ं
यातनां, तदथ͂ समाजӀागظ कחनां च वणर्यित । एतादृशः राचारःैؼ
समाजे अशोभनीयः ात्ظ । राजमिह؛ाः सुदेؑायाः समीपे ظाңुलशीलظ
बाधाबԺनम् । िकԜु नारीजीवनظ साथर्कतासमीपे, मातृӈप्रािղपा؀͐ तظ
िकमिप मूंן ना̡أ । सुदेؑायाः पुनः मातृӈप्राճा नारीमनोकामनानां
साफेןन कथा समाղा जाता ।

अगإमुिनः लोपामुद्रा इӀनयोः सफलदाְӀظालेδं रचयित
“लोपामुद्रा”कथा । िपतृकूलظोद्धाराय पुत्रकामना, ऋषेः वैराϕात् लोपामुद्रा
मातृӈाद्व̠нता । मातृӈाद् व̠нतायाः ऋिषपҸाः मनः तीनांت̡ सफलं
वणर्नं कृतं कथाकारेण । यथा— आश्रमकानने प्रथमवारो झङृ्कतः कुहूकारः ।
एकं भुवनं शूՐं कृӈा अपरं भुवनं पू̟रतवती भुवनमोिहनी पद्मगԺा
लोपामुद्रा । िकԜु प्रितिदनं िववद्धर्ते तظा अप्रश̠मता मनोवेदना । अहोरातं्र
हाहाकारं कुवर्̡Ԝ तظाः कोमलनारीप्राणाः । दूरिदϚलयं प׻Ԝी केवलं
दीघ͂ ؀सित सा । त̡ضन् दीघर्؀ासे वतर्ते अशेषकारुҞम्... । अशाԜवेदना
िनؘला̠भमानं वा । मुχायाः कमलनेत्रा֥ामकारणं वहित मिदरासौरभम् ।
िकԜु दीघर्जीवनظ कणर्मूले तظा न जातमिलगुцनम् । एकवारमिप
लोपामुद्रायाः प्राणतलं पुलिकतं कृӈा गҕदेशे न प्रतािडतः िप्रयतमظ
प्रणय̠دχ उؑिनः ؀ासः । एकवारमिप तظाः पवनकְ̡तालकाः

१५०



िवकाश̠संहः , डॉ.व԰नाशमार्

संयमियतुं न ӈरा̡Փता जीवनबाԺवظ कराङ्̧गलयः । एकवारमिप तظाः
पुؔأबकिवम̡ҕतां कबरी ं न घ्रातवान् प्राणदियतः । कदा̠चत् कुबेरظ
कठोरा̠भशापेन यक्षकुमारो वधूसमीपात् दूरं गतः । कदा ग̠म؛ित
िवरिहҞा यक्षवԈा िवरहया̠मनी ? कदा तظा वेणीबԺनं कृӈा
म̣סमцरी̠भः सЪियतुं प्रӀाग̠म؛ित यक्षकुमारः । कदा..कदा..कदा ?? ४

भारतीयादशर्जीवनظ, भारतीयग्राׁसंृ؟तेः , ײदेशप्रीतेؼ सफलं
रूपदानं “मातृ؝सा” कथायां श्रीदाशेन कृतम् । िवदेशे सुखेन वसतः
सुनीलظ कुटुֶानुरागः , देशिवषयेؼ सֽानः , ग्राׁप̟रवेशे सहजाकषर्णं,
िन״लवाӋेן िनभर्याश्रयः इӀेतӋवर्मिप कथाकारظाԜरङ्गमुद्घाटयित ।
“मातृ؝सा” इित कथायां प्रवा̠सभारतीयैظकظ माԅमेन ग्राׁसंृ؟तेः ,
जՌभू̠मप्रीतेः , भारतीयादशर्नजीवनظ सफलरूपायणं ̠चित्रतम् । तत्र
िवदेशे सान԰मुपवसतः सुनीलظ कुटुֶानुरागः भारतीयादशर्जीवनं
प̟रप्रकाशयित । सुनीलظ िपतरौ िदवङ्गतौ । तथािप स िपतरौ रितض । तत्र
रणेض पुत्रظ कृते िपत्रोः अनािवलेدहः संवीΠते । यथा— सहस्रकՐा֥
एका ̠मलेद्या िववाहाҺरं िपतृगृहं िवضरेत् । तथैव एकः कײन पुत्रो
̠मलेद्यो िववाहाҺरं िपतृप̟रवारं क̤यंؼ ̠चԜयेत् । िकԜु सुनीलأथा
नासीत् । यदा िपतरौ िदवङ्गतौ, तदा एव जՌभू̠मं प्रित तظ मोहो
दूरीभूतः । अतो िद्वतीयवार-सुयोगप्रािղमात्रेण स प्र̡تत आमे̟रकां
प्रित । हावाडर्नगरे गृहं िनम̓य उिषतवान् । अ̡ضन् नभֶ̡̧ײप्रासादे,
वातानुकूिलतप्रको؎े, सवर्िवधसुखसौकय͐؝िप स दुः खमनुभूतवान्— अहो !
मात्रा सकृत् सवर्मेतͥ؋मभिव؛त् ! अظां साजसЪायामिप कुत̠ײदिप
मात्रा तुलसीवृक्षः सङृ्गहीतः प्रो̠थतײ अभिव؛त् । देवगृहे मालां जपԜी,
सुनीलظ भोजने िवलֶो भवतीित अՀपूणा͂ तजर्यԜी अभिव؛त्
माता । िपता च गृहाङ्गने इतأतो भूӈा मुखे ताֶूलं चवर्ियӈा आव׻के
अनाव׻के वा मसृणोपनेत्रतलात् नानािवधोपदेशान् अदाظत् । िकԜु Ε
तथा भाϕम् ! पुत्रीभूतظ तظ भू̠मका िकयН̣घ्रमेव समाղा ! ५

मातृ؝सुः गृह׬ाजेन ग्राׁसंृ؟ितः उद्घाट्यते । तद् यथा—मुҕं
यथेНवमवनظ कुटीरं प्रािवशत् सुनीलः । देवम̡԰र̠मव सवर्त्र प̟र؄ारः
४ लЪा, पृ.३१
५ तत्रैव, पृ.३४
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प̟रНՀײ । गोमयेन उपिलս सЪीकृतम̡أ गृहम् । गृहं प̟रतः
पुؔलताः पुؔभारनताः स̡Ԝ । चालظोप̟र उपसपर्ित ̠शֶलता ।
परमदा̟रӽमԅे एकः प्रशाԜ-̠دχ-मधुरः प̟रवेशः उपक̡חतोऽ̡أ ।..
पुनײ ग्राׁबालकाः जनाײ तظ यानं प̟रतो ग्रामظ नόा अधर्नόा बालाः
दҕायमानाः स̡Ԝ । ित्रचतुराणां वय؟जनानां मुखमिप दृ׻ते । सव֥͐
आक्रोशԜी सा गृहं प्रӀागता, ... । ६

तां िवदेशं नेतुं यदा सुनीलः इНित, तदा ग्राׁमिहला सा कथमिप ग्रामं
ӀͿंु नेНित । तظाः प्रितपदं ग्रामप्रीितः गु̠цता̡أ । यथा— तظा मुखे
अखेलत् करुणहासः । तظ पृ؎मामृ׻ साऽवादीत्— ‘मम धन रे, अहं तु
अत्र सुखेन ित؎ा̠म । पुनः मरणकाले कथं ग̠म؛ा̠म अमे̟रकाम् । कथं
पुनः ӈं, तव पҷी, पुत्रकՐे च असौकयर्मՓभिव؛त् । कुटीरमिप गृह̠मदं
मे गर्ःؼ , यत्र मम िववाहािόः प्रйिलतः , यत्र अहं वधूभावेन आगता, तत्र
एव मे अ̡Ԝम̠चता प्रйिल؛ित । सौकय͂ चेदवं׻ मे ̠चतानले अपर्िय؛ित
मुखािόम्, नोचेत् शवाधारे पुؔगुНमेकमتापिय؛त् । तदेव अलम् ।’ ७

अԜतो यदा सा सֽता भवित, कथानायकظ आन԰ः दशर्नीयः
भवित— तظ हظأोप̟र क̤यंؼ कְ̡तं हंأ ािपतवतीت क्र԰Ԝी
मातृ؝सा सीता । बाןकाले तं भीषयԜी, दҕप्रदानेन िवभापयԜी,
िविवधमसौकय͂ सृजԜी, तظ परमशत्रुरूपा एषा क्र԰नसमये एवमसहाया
करुणाրुता च भवतीित स न जानाित ض । तظा लोतकपारावारظ
ममर्تले सुनीलظ बाןकालظ पौगҕظ च इितकथा िल̡खताऽऽसीत् ।
लोतकدाता सा भू̠मः कظा अिप तीथर्भूमेरपेक्षया गरीयसी आसीत् ।
तां भू̠मं सकृत् प्रणׁ उभौ ततः प्र̡تतौ । सुनीलोऽनुभवित ض यानं
भिव؛Ӑाने अतीतं प्रित प्र̡تतम̡أ, यत्र तظ बालकालظ बु׏हासा
िवलस̡Ԝ अक्षतरूपेण । ८ एवमत्र अतीतसंضरणेन बाןकालظ पुनः
वणर्नेन इयं कथा रु̠चपूणार् जाता ।

“ऋिषपҷी”—कथायां व̠णर्तम̡أ जरңारुमुनेः घोरं तपोिन؎ं
जीवनम् । नागराजभिगՐा जरңारु̟रित समाननामधेययाؼ समं िववाहः ,

६ लЪा, पृ.३८
७ तत्रैव, पृ.४०
८ तत्रैव, पृ.४०
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पूवर्कृतपणेन ऋषेः गृहӀागः , आपՀसҳायाः ऋिषपҸाः जरңारोः हठेन
दरुाग्रहगाहर्حजीवन̠मӀादीनां सुिनपुणं वणर्नं वाचकानाह्लादयित ।
अत्र कथायां पुरुषप्रधानसमाजظ मान̠सकता नारीमान̠सक̤ं खेदयतीित
आपՀसҳायाः ऋिषपҸाः जरңारोः दरुाग्रहगाहर्حजीवनظ वणर्नायां
प्रका׻ते । जरңारुमुनेः तपोिन؎जीवने दुः खेन तानांت̡ िपतृपुरुषाणां
िपҕोНेदकारणात् दाराप̟रग्रहः कҭर्׬ः । एवं नागराजभिगՐाः
जरңारु̟रित नामधेययाؼ समं िववाहोऽभूत् । पҸा कदािप तظ काय͐
बाधा न देया इित वैवािहकपणः आसीत् । एकदा अأाचलावलֶ̡िन
सिवत̟र ित्रसԼापरायणظ ऋिषवरظ िनद्रायाः अभόӈात् सा
सहधिमर्णीरूपेण धमार्चरणे साहां׈ क̟र؛तीित तमृिषवरमुҵापयित
ض । जागरणं प्राս ऋिषवरः स सԼाव԰नािदकं समाս पूवर्कृतपणेन
अनुनयं िवनयं प्रӀाδाय आपՀसҳां पҷी ं िवहाय गृहӀागमकरोत् ।
तिद्दनात् नीरवप्रतीक्षायाम् ऋिषपҷी वҭर्माना भाϕंؼ िविन԰यԜी सती
पुत्रदशर्नाय अव׻माग̠म؛तीित िव؀̠सित । तظाः भावना कारुҞम्
आतनोतीित लेखकेन प्रका׻ते ।

“माधवी”Ӏظां कथायां पुरुषशा̠सतसमाजे नारी कथं
भोϕसामग्रीरूपेणोपयुжते भुжते वा इӀظ मािमर्कं ̠चत्रणं कथाकारेण
̠चित्रतम् । िपत्रा ययाितना दानीयवुأरूपेण राजकՐायाः माध׬ाः दानं
कृतम् ऋषये गालवाय । गुरुद̠क्षणायै िपतुः , कՐायाः माध׬ाः पणेन
नृपत्रयेण, ऋिषणा िव؀ा̠मत्रेण च सह िववाहो जातो वषार्Ҿककालाय
एकैकेन कामुकेन धवेन समम् । चतुणा͂ पुत्राणां जननी सӀिप सा
पुत्रे֥ः नदानात्أ व̠нता आसीत् । चतुणा͂ पतीनां पҷी सा, केनािप
सादरं न गृहीता । गुरुद̠क्षणादानानԜरं ाथर्परकؼ ऋिषरिप माधवी ं
तЪनकाय प्रӀपयर्ित, ततः िपता पुनظأाः ,यंवरमायोजयितؼ क्ष̧֔ा
माधवी सՁासं ीकृӀؼ वनं व्रजित । अनԜरं तयैव गर्Хुतायؼ िपत्रे
तदीयपुҞफलं प्रदҭम् । श्रीदाशेन असामाՐनैपुҞेन माध׬ा सह
पाठकानां तादाҿसֶԺः ािपतःت ।

कथासϼहظाظ संवेदनशीला कथा “इम्राना वदाׁहम् ।” अत्र
महֽदीयसमाजظ कु̡Ӌत-िवकृत-स֥समाज̠धʹृत-प्रथानामुेסखो
िविहतः साह̠सकतया िनभ̓कतया च श्रीदाशेन । ؀शुरेण धिषर्ता इम्राना
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महता खेदेन आҾनानुभूतवृҭजातमाҾकथनशैןा वदित कथयाऽनया ।
इम्रानामुखेन लेखकأथाक̠थतधम̓य׬वتाया उप̟र कशाघातमकरोत् ।
महֽदीयधम͐ नारीणाम् इНा ित؎तु न ित؎तु वेित न िवचारणीया, िकԜु
धिषर्ता नारी कظािप पुरुषظ पा؀͐ िनयमसֽतरूपेण ातुंت न शΈोित ।
؀शुरेण धिषर्ता, धमार्नुसारं ा̠मप̟रӀͿाؼ इम्राना महता खेदेन आҾना
अनुभूताः महֽदीयसमाजظ कु̡Ӌत-िवकृत-स֥समाज̠धʹृतप्रथाः
ाןकथनशैؼ वदित । तद् यथा—

“धमर्ना֮ा युदं्ध प्रचलित देशदेशयोमर्ԅे प्रवहित रͿम԰ािकनी । कदा
मनु؛ः अह्लामाकषर्ित िवतकर् वलये कदा वा ई؀रं संتापयित िवचारालयظ
का؎ֺأानां मԅे । धमार्Ժः कामाԺो धनाԺײ मनु؛ः सकलमिप द؄ुमर्
िवधाय तदपु̟र प्रददित धमर्ظ मुद्राम् । यत्र धमर्ना֮ा प्रचलित महासमरः ,
तत्र ӈाت̡ कथमहं कथियतुं पारया̠म धमर्ظ तुलायाः क̡ضन् पा؀͐ ӈाت̡
अहम्, असती न भिव؛ा̠म ।” ९

एवमेव इम्रानामुखेनािप साधारणानां धिषर्तानां प̟रӀͿानां
नारीणामԜव͐दना अिप कथाकारेण उपتाսते । तद् यथा— अहो
दुः खظ लЪाया इमां वातार्मधुना संसारظ समकं्ष, ापियतुमहंت
बाԅा̡ض । तظां भयङ्कया͂ रजՐां यः िपशाचरूपेण प̟रवितर्त आसीत्,
पुनः मां बलाңृतवान्, स तु मम पӀुः िपता, मम पूжः ؀शुरश्रीः । मनु؛
एतावान् िहसं्र इित तु मम िव؀ासो न भवित ض । अहं तु मनुे؝े؛व िव؀ासं
ӀͿवती । अधुना अहमनुभवा̠म, प्रितपुरुषं नेत्रयोद͐दीսते का̠चदिनवार्णा
कामना । नारीأनजघनमांसभोजनظ का̠चदतृղा वासना । बीभӋभावेन
परئी̠भः सह पुना रमणظ कुिटला ̟ररंसा । तदा मम िवकलचीңारः
प्रितԈिनतः केवलं प्रأरीभूताԺकारظ वक्ष̠स ।... निह, कظािप कािप
ना̡ض । अहं केवलमेका रͿमांसधा̟रणी शरी̟रणी । पुरुषظ कामनाόौ
वारं वारं िनपतԜी धूम्रायमाना पतङ्गरूिपणी का̠चत् । या क̡ضՀिप समये
कظािप पुरुषظ क्ष̧धािनवारणाथ͂ समुप̡تता ात्ظ । एतदथ͂ ना̡أ कािप
बाधा । ना̡أ वा िकमिप बԺनम् । ना̡أ वा नीितिनयमानां गजर्नं तजर्नं
वा । १०

९ लЪा, पृ.५१-५२
१० तत्रैव, पृ.४८
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“प̟रचयः ” इित कथायां वैिदकयुगीयक्र̤तदासप्रथा उ̠סδते । यथा—
हमै̡Ԝके करुणप्रभाते दूवार्दलवक्ष̠स प्रुسिटतظ ̠श̠शरिव԰ोः पुनः
कोऽ̡أ प̟रचयः ? केषाнन मुहूतार्नां तरलं यौवनम्, केषाнन मुहूतार्नां
प्रभातवाताहतं वेदनायुतं कְनम् । ततः परं खररأे׹ीव्रदंशनेन तظ
जीवनظ यविनकापातः , अयमेव तظ जीवनेितहासः । इममित̟रХ
अ̡ضन् िवशाले संसारे तظ को वा̡أ प̟रचयः ? तप̡ؼՐा दुः ̡खՐा
दाظाः पुत्रः सӀकामः । तظ तथािवधः कײन प̟रचयः कुतः सֺवेत् ?
अद्य पुत्रः एव पृНित िपतृप̟रचयम् । सा तथा भाϕहतका जननी अ̡أ
या यंؼ न जानाित कोऽ̡أ सӀकामظ जनकः । िकमुҭरं दाظित सा ?
तथािप सा साहसेन सӀम् उͿवती— पुत्र, बह्वहं चरԜी प̟रचा̟रणी यौवने
ӈामलभे । साहमेतՀ वेद यद्गोत्रبम̠स । अतः केأ िपता, कظ ӈं
पुत्रो िनभ्रार्Ԝतया कथियतुं न शΐते । ӈं जबाला-तनयः सӀकामोऽ̠स ।
अयमेव तव प̟रचयः ।

अ̡Ԝमे अपावृҭमेव सӀं जबालया । नयनयोरश्रुधारा ̠सнित ض
धरणीतलम् । सӀमेव तظा अनुतापाश्रु̠भिवर्गतजीवनظ सकलं पापं,
सकलः कलङ्कײ िवमा̠जर्तः । कथ̠मव सӀे िन؎ा श्रद्धा च आयर्रमҞाः ।
एतादृशं घृҞमिप सӀं पुत्रظ समीपे प्रकाशियतुं न कु̡ғता । सӀकथनेन
ब्राह्मणظ प̟रचयः भवतीित गौतममुखेन कथाकारः समाजं िदςशर्यित ।
तद् यथा— न िह वӋ, ӈं केवलं जबालातनयो जाबालो ना̠स । ӈमेव
प्रकृतब्राह्मणः , यظ अՓेषणा मया प्रार֔ाऽऽसीत् । नोचेत्, एवंिवधं
कटु-कठोर-सӀमकु̡ғत̠चҭेन िनिलर्ղभावेन सवर्समकं्ष कः प्रकाशयेत् ?
यथाथर्तोऽՓथर्नामा सӀकाम इित । अद्यार֥ ӈं ब्रह्मज्ञािननो गौतमظ
̠श؛ः । अधुना गН, वӋ ! यज्ञस̠मधमाहर । ११

एवं सӀकामظ िनײलतया मुχो गौतममहिषर् : तं सӀकामं
ब्रह्मज्ञाना̠धका̟रणं मӈा ̠श؛ӈेन गृहीतवान् । सӀिप्रयोऽयं सӀकामः
प̟रचयंؼ मातृप̟रचयेन अ̡Փतं कृӈा जाबालभावेन स नवीनब्रह्मणवटो :
प̟रचयं प्राս तत्र अधीतवान् ।

“अित्रकՐा”—कथायां महष͐रत्रेः परमा िवदषुी, िवद्यािवनयसְՀा,
गृहकमर्िनपुणा कՐा “अपाला” कथानाियकारूपेण कथाकारेण गृहीता ।
११ लЪा, पृ.६३
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अपालायाः कठोरसाधनायाः कथाऽत्र व̠णर्ता । सवर्गुणसְՀा सा
؀ेतकु؎ेनाक्राԜाऽऽसीद् इӀतः शारी̟रकं सौ԰यर्मेव सव͙परीित मՓानेन
िप्रयतमेन ऋिषणा कृशा؀ेन सा प̟रӀͿा । थां׬मनोؼ वणर्यित—
का̠चत् पҷी िकं रुρं पितं प्रӀाδातुं शΈोित ? ظथस̡Ժजजर्̟रत׿
प̟रणामपेशलظ यदा कदा क्षयशीलظ शरीरظ प्रेमैव मानवظ काׁम् ?
‘अङं्ग गिलतं पिलतं मुҕं, दशनिवहीनं जातं तुҕम्’ क̤दृशं बीभӋं रूपं
प्राշोित मानवः ? ा̠धम̡԰रं׬ शरीरं गृहीӈा जातो मानवः िकमाजीवनं
ःتؼ सु԰रो वा ितظाت ? तظ प्रेमभावना सामियकबाह्यसौ԰य͐ एव
सी̠मता ? प्र׶ΓाԜाऽित्रकՐाऽपाला जलकुֺं ापियӈाت एक̡ضन्
प्रأरखҕे उपािवशत् । ؀शुरालयात् प्रӀागमनाҺरं कदािप अपाला
सूयार्أात् पूव͂ पणर्कुटीराद् बिहनार्गНित । तظाः समग्रशरीरे धवलकु؎ظ
लक्षणािन क्रमशः मिलनीभव̡Ԝ । परԜु यदा प्राणिप्रयः पितः जुगुքते, तदा
िदवालोके पुनः अपरظ जुगुքापातं्र भिवतुं सा नेНित ।

अद्य कظा̠ײत् शुद्धप्राणायाः कՐाया भिͿपूतमु̡Н؋मिप ततोऽ̠धकं
मՐमानो वरं प्राथर्ियतुं िनरािदशत् देवराज इԶः । ग̓यांؼ सोमलतां,
देवराज̠मԶं च प्रӀक्षीकृӀ अित्रकՐाया िद׬भावः सहसा प्रु̟سरतः ।
कािप पा̠थर्वकामनां पूरियतुं तظाः प्राथर्ना अव̠श؋ा ना̡أ । अद्य
कृशाظ؀ातुरिनवेदनं िन؎̧रं प्रӀाδाս सा समأसंसारहतेुं ̠जतवती ।
सा उपिद؋वती— कृशा؀ोऽिप कठोरतपײरणेनाҾसौ԰यर्मनुभवतु । अद्य
सा जीवՌुͿा । उपशाԜظأा ा̠धः׬ पितप̟रӀͿायाײ यԢणाबोधः ।
चԶोदयाҺूव͂ शुभ्रच̡Զकायाः किठनीभूतप्रितमाया इव तप̡ؾद्धाया
अित्रकՐायाः शुद्धा सुश्रीः वनभू̠ममालोकयित ض ।

“अमृतफलम्” इित कथायां िकंवदԜीवृҭमनुसृӀ राज्ञः भҭृहरेः
किवӈظ प̟रचयं ल֖ा कथं तेन शतकत्रयं िवर̠चतम् इित
कथाकारेण मनोभावनगद्यशैןा उपتाսते । गुरुणा प्रदҭम्
अमृतफलमेकमपूवर्फलम् । तظ फलظ भक्षणेन यौवनं ̠चरتािय
भिव؛ित ।

राजा फलظ रहंظ अन̠भज्ञाय शेषजीवनं तظ नूनं सुखमयं भिव؛ित
इित दृढं िवظ؀ फलभक्षणिव̠धं सׁक् िवज्ञाս पҸैؼ राбै िपङ्गलायै
तҽलं समिपर्तवान् । परԜु तҽलं महाराज्ञी िपङ्गला प्रधानसेनापतये
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धीरवमर्णे प्रदҭवती । यतो िह सा एकदा नद्यां भासमाना धीरवमर्णा
र̠क्षता । तदार֥ सा त̡ضन् ह्यितد̠ । तҽलमिप िनतरां प्रीितमान्
धीरवमार् ग̠णकायै मधुमӀै उपायनीकृतवान् । ग̠णका मधुमती अिप
तҽलमानीय भҭृह̟रमहाराजाय उपायनीकृतवती । यतो िह तظ फलظ
भक्षणेन अ̠मतश΀ा ̠चरयौवनेन अपारसौ԰य͐ण राजा ̠चरं प्रजाकुलं
पालिय؛ित । राजा सׁक् िनरीक्ष तदेवेदं फलं यत् राбै प्रदҭ̠मित
िवज्ञाय कुतः ल֔ं तया इित पृ؋वान् । ग̠णकामुखात् सेनापितना प्राղ̠मित
शु्रӈा िप्रयतमायाम्ؼ अिवظ؀ भृशं दु :̡खतः सन् तदेव फलं नीӈा स
गुरवे प्रӀपर्णн कृतवान् । संसारिवषये तظ पूवार्नुमानं भ्रं؋ जातम् ।
यथा— मम साधना िवफला जाता गुरुदेव । अहं न ज्ञातवान्— क̤दृशोऽयं
संसारः । मՐे, जՌजՌाԜरसं؟ारवानսत्र िवफलो भवेत् । िकं पुनः मम
एकजՌनः अनया क्ष̧द्रसाधनया ? तथाսयं मे अनुभवः —

Ε̠चद्वीणावादं्य Ε̠चदिप च हाहिेत रुिदतम्
Ε̠चिद्वद्वद्गो؎ी Ε̠चदिप सुरामҭकलहः ।
Ε̠चՀारी रׁा Ε̠चदिप जराजजर्रवपुः
न जाने संसारः िकममृतमयः िकं िवषमयः ॥

तदानी ं गुरोः उपदेशेन धमार्थर्कामाः सममेव से׬ाः इित समुपتाսते ।
तद्यथा— गाहर्ंح िव؀ासेन प्रचलित महाराज, न तु अिव؀ासेन । भवान्
अिव؀ासظ बीजं पोिषतवान् । कदािप ीणांئ च̟रत्रे स԰ेहो न करणीयः ।
ब्रह्म सӀम̡أ एव । इदं तु जीवनظ परमं तथा चरमं सӀम̡أ । िकԜु
मधुमयजीवनظ ظշमयसंसारؼ सӀӈमिप अिव؀ांظ ना̡أ । जीवनं
दुः खमय̠मित कृӈा ततः पײाद्धावनमनु̠चतम् । उͿं खलु— धमार्थर्कामाः
सममेव से׬ाः । १२ अत एवात्र कथायां िप्रयतमायाः पҸा : िव؀ासघातӈात्
राज्ञः भҭृर्हरेः संसारिवषये वैराϕमुҺाद्य भ्रात्रे राжापर्णं िवधाय सՁासग्रहणं
कृӈा ظजीवनؼ कट्वनुभवानां शतकत्रयेण समाहृӀािदवणर्नं सुचारुतया
उपՐظते ।

प्रेममाग͐ कदािप आयार्नायार्िदजाितगतदे्वषो बाधां जनियतुं न शΈोतीित
“अनायर्”—कथया श्रीदाशेन िनरूिपतम् । अनायर्ः पुलोमा अजगरसपर्ग्रासतः
आयर्Нद्मकظ कՐां र̠क्षतवान् । परԜु कातर्бमिप न प्रद׻र् Нद्मकेन
१२ लЪा, पृ.७३
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द्वारादेव स प्रितप्रेिषतः । गНता कालेन प्रे̠मकयुगलظ गृहӀागः , सहवै
वनवासः । पुलो֮ोऽनुप̡تतौ छद्मकजनैः प्रसभेन कՐायाः भृगुमुिनना
सह िव̠धपूवर्कमुद्वाहसְादनं का̟रतम् । प्रे̠मकां गृहे अदृ؍ा पुलोमा
अधीरः भवित— मनः दृढीकृӀ िप्रयायाः सԺाने प्र̡تतः पुलोमा । तमेव
प्रतीक्षमाणा आयर्युवानो िनमर्माئाघातैः तظ क्षतं शरीरं Րपातयन्
आयर्पעाः प्रأरमये प्राԜे । पर̡ضन् प्रातः शीतलवायुना चेतनां
प्राղः पुलोमा । ततोऽिप शीतलायते तظ शरीरं, जीवनं, भिव؛Л ।
तिद्दनात् पीिडतशरीरेण अ̡Փ؛ित िप्रयां पृ̠थ׬ाः कोणानुकोणेषु ।
अितक्राԜो महाकालः । सवर्था जीवन̠मह िवफलम् । िप्रयाहीनोऽसफलः ।
श्रीमुखदशर्नमिप अफलम् । अग्रे माग͙ऽसरलः । हताशظ प̠थकظ दीघार्यते
मागर्ः । अदूरे दृ׻ते भृगुमुनेराश्रमः । क्ष̧धार्ҭोऽना׈र्ः कुटीराद् बिहरेव
प्राथर्यत् क्ष̧धातृषािनवारणाथर्म् । प्रे̠मकां गृहे नावलोΐ अनायर्पुलोमा
अधीरः सन् अ̡Փ؛ भृगुमुनेः कुटीरं प्राղवान् ।

तत्र एकािकनी ं प्रे̠मकां प्राս बलात् तां गृहीӈा प्राधावत् ।
प्रे̠मकायाः रक्षणाथ͂ चे؋मानः पुलोमा ग̠भर्णी ं भृगुपҷी ं बलादाकिषर्तवान्,
अनुतापजЪर्̟रतः सः , सा प्राणैिवर्युͿा भवित, भृगुमुने : पुत्रोҺ̠ҭ :
भवतीӀेतӋव͂ मनोज्ञशैןा वҞर्ते ।

“वाςҭा” इित कथायाम् ऋिषकुमारः रुरुः , अपरा च
आचायर्ूتलकेशظ पािलता कՐा प्रमद्वरा, इӀनयोः शा؀तप्रेमगाथा
व̠णर्ता । उभयपक्षयोः सहमӀा उभयोिवर्वाहः रीकृतःت̡ भवित ।
सӀवाςानमिप सְՀं जायते । केनािप ाजेन׬ रुरुकुमारः भािवपҸा
सह साक्षाңरणाय ظलकेशूت आश्रमं वारं वारमागНत् । तظागमने
कظािप आप̠ҭः नासीत् । तदैवाकضात् कृؑसपर्ظ दंशनेन प्रमद्वरा
मृता जाता । दुः खदं दघुर्टनं समक्षमवलोΐ रुरुकुमारः िप्रयतमायाः
िनײलशरीरं क्रोडे धृӈा िवलपित । मृतशरीरं कुटीरे संتाս ततः अԺकारं
भयानकवनमिवगण׈ प्र̡تतवान् । प्रमद्वरायाः मृӀुरभवत् इित तظ
िव؀ासः न भवित । शा؀तप्रे֬ा नायकظ हृदये नाियकाजीवनलाभाय
कथमाҾिव؀ासः उҺद्यते, कथाकारेणात्र सफलरूपायणं िक्रयते ।

“लЪा” इित कथायां िवशेषतः धनात् िवद्या गरीयसी इित
सूͿे : साथर्कता प्रितपाद्यते । अत्र कथावुأ काחिनकं भवित ।
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यत्र ित्रकोणाҾकप्रेमप्रसङ्गः व̠णर्तः । अत्र नाियका यज्ञा पितरूपेण
कमिप धनवԜं न अिप तु कमिप िवद्वांसं वृणोित । कथानाियका यज्ञा
िन֮मԅ-िवҭप̟रवारसԜानं मानसम् एकमुЛकोिटकं बु̠द्धजीिवनं लेखकं
मՐमाना िववाहं कृतवती । मानसः क̤याؼ योϕता का इित वारं वारं
िवचारयित । साֲितके युगे का वा सु԰री, सु̠श̠क्षता कՐा पितदेवظ
अथ͙पाजर्नक्षमतामुपेΠ बौ̠द्धक-मान̠सकतायां िहӈाد̠ िववहित ? कोऽयं
वा लेखकः ? समसामियकसंृ؟त-सािहӀे मे कितचन लेखाः प्रका̠शताः
स̡Ԝ सӀम्, िकԜु लेखक इӀुͿे पाठकظ समीपे या िद्वतीयप्रजापतेः
छिवः समुद्भासते, तादृशी नवनवोՌेषशािलनी प्रितभा तु मम पा؀͐ नाेإव ।
मादृशी यज्ञािप संृ؟ते अԅयनरता आसीत् । तेन सह सािहӀे आसीҭظाः
प्रबलानुरागः । मिय कायार्लये गते सा मदीयपुأकालये िनमЪित ض ।
सद्यसमुपा̠जर्तज्ञानेन सा मम सािहӀसजर्ने सहाियका आसीत् । िप्रया-
पुأकेषु च मम कालः ̠क्षप्रो भवित ض ।

परԜु चԶकाԜमहापातं्र यԢीित ज्ञाӈाऽिप िववाहप्रأावं न
ीकृतवतीؼ । मानसः धनागारे सेवामार֔वान् । चԶकाԜमहापात्राय
ऋणप्रदाने सहायता कृतेित स दशसहस्र-मूןाҾकं दूरदशर्नमेकं िवनामूןम्
उपायनीकृतवान् । अनԜरं चԶकाԜमहापात्र : प्रायः बहुधनमजर्यित,
̠शחशाला तظ सׁक् प्रचलित इित ज्ञाӈाऽिप कथानाियकया यज्ञया
तत्र ̠शחशालां गӈा धनमोहमुͿया सӀा गुणग्रािहतायाः प̟रचयः
प्रादीयत । तदͿंु यथा— ‘धनाजर्नेन िकम् ? ये लЪां न अपठन् ?’ १३ एवमत्र
कथानाियकया यज्ञया अԜतो गӈा धनमोहमुͿया सӀा गुणग्रािहतायाः
प̟रचयः प्रदҭः ।

िकंवदԡनुसारं प्र̠सद्धظ कवेमर्यूरظ जीवनظ िकयद्भόांश एव
“किवकՐा” इित कथायां प्रितफिलतः । कदा̠चद्रात्रौ कՐागृहद्वारे तःت̡
मयूरः ज्ञातवान् यत् मािननी ं पҷीम् अनुकूलियतुं जामाता बाणभट्टः प्रयासरतः
भवित । कՐाजामात्रोः कलहे कՐायाः अशाԜकғؼरः वधर्तेतराम्
इित श्रुӈा किवमयूरः उ̡Ҩղोऽभवत् । तदानी ं स शृणोित यत् बाणभट्टः
िप्रयायाः वहारेण׬ दुः खं प्रकाशयित । गवाक्षसमीपे तःت̡ िपतामयूरः
कՐायाः औद्धӀम् अशाल̣नं वहारं׬ तथा च जामातुः बाणभट्टظ नम्रतां
१३ लЪा, पृ.८९
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दुः खнावलोΐ क्ष̧֔ः सन् जामातुः उЛा̟रतظ ظोक׿ चतुथर्पादظ
पूरणमकरोत् ।

अनेन अपमािनता कՐा िपतरं मयूरं घृणया “ӈं कु؎रोगग्रأो भव”
इित अ̠भशղवती । किवकՐा, किवपҷी भूӈाऽिप सा िपतरं नावगНित
तिहर् अՐेषां का कथा ? वारं वारं किवमन̠स साधारणीकृतं रूपसौ԰यर्म्
उद्भासते । अनԜरं किवः मयूरः सूयर्शतकं िविलδ रोगमुͿोऽभवत् ।

जाितभेदकारणतः िव̡НՀظ प्रे̠मक̠मथुनظ सहसा हावडारेलتानके
मेलनं भवित । परԜु तेषां िवरहظ वणर्नम् एकोिͿमाԅमेन साधयित
कथाकारः । वुأत एकदा तेषां िनӀदशर्नं भवित ض पнवष֥͐ः पूवर्म् ।
महािवद्यालयीयजलपानगृहظ एक̡ضन् कोणे तावेवमेव उपिवशतः ض ।
िनؾङं्ग तظा जीिवतम् । अनुजयोः िववाहाҺरं िपतामही िदवङ्गता । िपतुः
सवर्ؼभूता राज्ञी । साथर्कं जीवनं जीिवतुं बहु िकमսाव׻कम् । इदं तु
साध͓कसहस्रवेतनधा̟रणः संसारظ जैिवक̡تितमात्रम्, जीवनं ना̡أ ।
िकԜु कुमारः कथं न िववािहतः ? कظाः प्रतीक्षायां सोऽद्यािप कुमारः ?
कظाः ार्ः׈շपुؼ राजकुमा׈ार्ः कुमारीӈमपहतु͂ तظ ̠चरकुमारव्रतम् ?

परرरं वातार्लापेन द्वयोमर्नोमािलՐं दूरीभवित । द्वयोः प̟रवारयोः
िवरोधकतार्रोऽिप न स̡Ԝ सֲित । अतः पूवर्प्रणयं ӈाृض द्वौ पुनरेक̤भवतः ।
पुनम͐लनं भवित द्वयो̟रित “अ̡Ԝमसोपानम्”—कथायां लेखकेन
श्रीदाशेन काחिनकवृҭ̠मदमकृित्रमतया सुिवՐأम् । नाटक̤यशैןा
कथामुपसंहरित कथाकारः उभयोः एकयानेन ̠चिटकाकतर्नमाԅमेन ।
कथावुأिवे׿षणम्

एवमेव कथाकारेण श्रीदाशेन ीयकथासϼहषेुؼ सामा̠जकसमظानां
कुटुֶसֶԺानां भावनाҾकद्वԸानाн सुगभीरबोधظ प̟रचयः प्रदҭः ,
िकн िनरुͿिवषयाणाम̠भ׬Ϳाविप तदीयं ाϠं׿ सामӞ͂ प्रद̠शर्तम् ।
एताः कथाः मुδतया वैिदकयुगظ पुराणयुगظ च नारीसमظाः
िवशदीकुवर्̡Ԝ । मातृ؝सा, इम्राना वदाׁहम्, लЪा, अ̡Ԝमसोपानम्
इित कथाः यद्यिप आधुिनकयुगظ प्रितिन̠धӈं कुवर्̡Ԝ, तथाսेताः कथाः
नारीसमظाधा̟रताः भव̡Ԝ । समाजेषु नारी कदा̠चत् नारायणी कदा̠चद्
वा काӀायनी भवित इित समाजः सवर्मिप मानापमानं, मौनं, दहनं,
मԢणां, यԢणां वा तظाः कृते उपायनीकरोित । कदा̠चӋा सव͂सहा भयेन
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लЪया प̟रवारशुभकामनयाؼ वा सव͂ सहते, कदा̠चद् वा िन؎̧रसӀं
सहते, कदा̠चЛ कठोरभावेन प्रितवदित । कदा̠चӋा मातृӈकामनया
अधीरभावेन प्रतीक्षते । कदा̠चद् वा सा पा̟रवा̟रकसुखसԺानेन अमृतӈं
प्राշोित । कथाेؼतासु एवमेवाधा̟रतेषु सफल̣कृतेषु नारीच̟रत्रिवमशर्नेषु
कथाकारः सफलः जातः । कथावूأनां भावसֲेषणिवधौ िनसगर्ظ साथर्कं
रूपायणं सहायकम̡أ । घटनावैिवԅتले कथानां भावनाҾकأथा
िवचाराҾको िवأारो वतर्ते । कथावीक्षा मनोिवे׿षणा̡ҾकेӀतोऽԜमुर्खी
हृदय̠رशर्नी चा̡أ । सवार् अिप कथाः घटनािवأाराणामपेक्षया
भावगाֺीय͐ण मािमर्कदृ،ा च वाचकान् सम̠धकतया प्रभावय̡Ԝ ।
प्राकृितकदृ׻ानां नैसिगर्कं वणर्नं लेखकظ अपरा कला । मातृ؝साकथायां
ग्रामظ प्राकृितकं वणर्नं रु̠चकरम̡أ । यथा— प्रातः कालظ
धीरशीतलसमीरणो िनतरां मनो हरित । अयं मृदुः समीरणः , प̠क्षणां मधुरं
कूजनं, मधु̠सͿा कुЮिटका, सव͂ िकमिप आҾीयं प̟र̠चतचरнासीत् ।
ममताम׈ाः मातु̟रव पृ̠थवीमातुरिप एकं मधुमधरुमाकषर्णं वҭर्ते । तظाः
कोमलवायुलहरीषु मातुः ظाнलئह̠सͿवेد कोमलرश͙ऽनुभूयते ।
ह̟रतदूवार्दलेषु ̠श̠शरिब԰वो मुͿाखҕानीव प̟रुسर̡Ԝ । मागर्पा؀͐
यानं गियӈाت कोमलघासेषु पादं ािपतवान्ت सः । शीतल̠श̠शरرश͐न
म̡؄ेأ का̠चदनՐा ायिवकोҭेजनाد अनुभूता । अतीतظ रङ्गमнे
पुनः जीवनظ मधुरना԰ीपाठोऽनुूظतः । एतादृशेषु शीतप्रदोषेषु एकदा
स ̠श̠शर̠सͿ-घासेषु पादौ आद्र̓कृӀ पिठतुं गНित ض । त̡ضन्
आद्͐र प̟रवेशेऽिप स क԰कंु क्र̤डन् गНित ض । पुनः साद्धर्नववादने
गृहं प्रӀागӀ सकलदु؋ाचरणैः कोलाहलैײ गृहं प्रकְयन्, सेवकैः
सह िनय̠मततया कलहं कुवर्न्, ӈरया िकमिप भक्षयन्, नृӀन्, गायन्
स िवद्यालयं गНित ض । इदानीमनुभवित सुनीलः तظ वयः क्रमः
पнदशवष͐ एव िगतःت । कैशोरचापेןन स प्रणािलकाकूले उपिव׻
चलचнलजलधाराया जलं पादा֥ां कलकलं कुवर्न् णर्शीषर्धाՐक्षेत्राणांؼ
प̟रपूण͂ ̠श्रयमुपभुͿवान् । १४

श्रीदाशظ कथासु घटनानां दैϠ͐ण प̟रमापظ प्रयासो नावलोΐते
अिप तु अԜरङ्गाԅयनظ मनोज्ञवीक्षणं दृि؋पथमायाित । बहुशः
१४ लЪा, पृ. ३५-३६
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सव͐षामिप पात्राणां जीवनरूिपभावसागरظातीव गहनتले िनमЪन्
अपरानुभवरूिपरҷानां प्रकाशाय कथाकारोऽग्रेसरो दृ׻ते । कथानां चयनं,
िवृأतघटनाक्रमظ संक्षेपेणोपتापनं, कुशलं संयोजनн कथाकारظ
महनीयसािहӀकृतेः प̟रचायकम̡أ । श्रीदाशظ कथाः वैयिͿक-
पा̟रवा̟रक-सामा̠जक-समظानां तӋमाधानपरकतҳानाн गवेषणमातं्र
न करोित, अिप तु तӋֶद्धभाव-युिͿिनभर्रसमतािवधायकतҳानां
ाδानमिप׬ करोित ।

अظ कथासु या̡Ԣकता ना̡أ, अिप तु प्राणमयसृजनता
प̟रलΠते । अत्र कथासु सहृदयानां ̠चҭे प्रवतर्मानं प̟रवतर्नं प̟रलΠते ।
कथाकारे वाأिवकजीवनं जगЛ, तदीयसमأसֶԺैः सह सङृ्गह्य
अवबोधظा̠भ׬Ϳेײ यथाथर्वािदनी दृि؋र̡أ । यथा वाςҭाकथायाम्—
‘अहं यिद कदािप ाथर्शूՐभावेनؼ िकमिप दानं कृतवान्, तिहर् मम िप्रयतमा
प्रमद्वरा जीवनं प्राշुयात् । अहं यिद कदािप शुद्धमनसा एकाग्र̠चҭेन वा तपः
कृतवान्, तिहर् भूमौ लुठती प्राणहीना कृशाङ्ग̣ प्रमदा जीवनं प्राշुयात् । अहं
यिद अचलया भ΀ा गुरोः सेवां कृतवान्, तिहर् मम जीिवतसवर्ؼभूता प्रमदा
मरणमितक्रׁ प्रӀागНतु । अहं भृगुवंशजः प्रमितकुमारो रुरुः , यिद इदानी ं
यावत् आҾसंयमेन अखҕं ब्रह्मचय͂ पािलतवान्, तिहर् मम वाςҭायाः
प्रमद्वराया मृते शरीरे जीवनظ सнारो भवतु ।’ १५

सवार्सु कथासु पात्राणां सङ्घषर्सामӞ͂ ̠जजीिवषा च प्रितपदं प्रतीयते ।
मान̠सकद्वԸाҾकदशानां रूपायणे कथाकारظ कुशलता सवर्त्र ा؋ر ।
मनोिवे׿षणाҾककथासु कथाकारظ सूΞे̠क्षका वतर्ते । यथा— “अद्यӈे
सְकर् ुأ श्रुताश्रतुयोः । पнवष͐؝िप तयोरेकवारमिप मेलनं न जातम् ।
अवं׻ तظाऽऽव׻कताऽिप नासीत् । पнवषर्पूव̓या सा वषर्ण-साԼ-
ितरद्यृض जीिवतसवर्ؼा । निह, निह, संसारظ सारिनयार्सभूता । िवضतु͂
चेे؋ । िकԜु िवषқाऽिप ितःृض िवضतु͂ न शΐते । ... वुأत एकदा तेषां
िनӀदशर्नं भवित ض पнवष֥͐ः पूवर्म् । महािवद्यालयीयजलपानगृहظ
एक̡ضन् कोणे तावेवमेव उपिवशतः ض । सामाՐजलपानेन सह सरित
ض अԜरीक्षظानԜؾमयः । वातायनظ बहुदूरे रͿतरो भवित ض
कृؑचूडायाः वणर्ः । गभीरतरो भवित ض आकाशظ नीलनीिलमा ।
१५ तत्रैव, पृ.८१-८२
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रिͿमनीिल֮ोरԜराले दु्रततरो भवित वक्षोद्वयظ िनय̠मतस्ر԰ः । सӀायते
क्ष̧द्रोऽिप कײन շःؼ । िकԜु वाأिवकतया तथा िकमिप न जातम् ।
सव͐ շाःؼ कथं न सӀायԜे ? सहासं राज्ञी आ̠क्षपत्— हठात् कथं
̠चԜामόो जातः ? मम प्रظ׶ोҭरमिप ना̡أ ? भवान् तथैव वतर्ते, सवर्दा
अՐमन؟ः !” १६

रसः
अत्र िविवधकथासु िविवधरसाः उНिलताः स̡Ԝ । यथा आयार्ֶा,

सफलानारी, प̟रचयः , मातृ؝सा इӀािदकथासु वाӋןरसظ ओतः प्रोतः ,
तथैव लोपामुद्रा, अित्रकՐा, अना׈र्ः , वाςҭा, लЪा, अ̡Ԝमसोपानम्
चेित कथासु प्रे֬ः प्रगाढता अनुभूयते । कुत्र प्रेमप्राճथ͂ नारीमनसः
हाहाकारः प्रणयसाधनायाः चारु̠चत्रणं ल֥ते । अमृतफलम् इӀािदकथासु
अिव؀ासेन प्रे֬ः वैफंן िनरूिपतम् । एतासु शृङ्गारः रसः महीयते । इम्राना
वदाׁहम् इӀािदसामा̠जककथासु प्रेमप्रणयतले वाأववािदनी ̠चԜाधारा
दृ׻ते ।

पात्रयोजना
कथाकारः सवर्त्र कथानुरूपं पात्रा̠ण कחयित । मातृӈवणर्नाय

आयार्ֶा, सफलानारी, प̟रचयः , मातृ؝सा कथासु तथैव पात्रा̠ण सृ؋ािन ।
तथैव प्रे֬ः साफןाय लोपामुद्रािदच̟रत्रा̠ण अवतारयित ।

देशकालः
अत्र पौरा̠णकयुगात् आधुिनकयुगं यावत् कालः क्रोडीकृतः ।

आधुिनककथासु किवः देशात् िवदेशं यावत् कथां िनरूս कथानायकं
िवदेशात् पुनः देशظ ग्रामभूमौ अवतारयित ।
वातावरणम्

कथानुगुणं वातावरणं सवर्त्र क̡חतम् । यथा प̟रचयः इित कथायां
गौतमाश्रमظ वातावरणं व̠णर्तम्, तथैव मातृ؝सा इӀािदकथासु
कथानायकं िवदेशात् पुनः देशظ ग्रामभूमौ प्रापयित । लोपामुद्रा,

१६ लЪा, पृ़.९६
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अित्रकՐा, अना׈र्ः , वाςҭा, इӀािदकथासु आश्रमप̟रवेशं सृजित ।
अ̡Ԝमसोपानम् इित कथा तु अतीतضरणमाԅमेन हावडारेलिनتाने
आर֔ा समाղा च ।
उपसंहारः

नारायणदाशظ कथासु सवर्त्र ः؋दाशर्िनकदृिؼ أͿाऽ̡׬ ।
कथाकारेण यथाथ͐न सह युगपदभावप्रसङ्गयोमर्हҭाऽनुकूला तथा
цता̠׬ीयसंवेदनाऽ̠भؼ वतर्ते । कथासु सरलता, सहजता, सरसता,
धाराप्रवाहता, नवीनता, उңृ؋ता, समकाल̣नता, भावगׁता,
रोचकता, गुणसमृद्धा भाषा, कथासϼहिनपुणता, पठनीयता चेित
दलुर्भसािहӀगुणा वतर्Ԝे । कथावूأनां प्रुأतौ, घटनानां संयोजने,
कथानां िवकाशे, पात्राणां च̟रत्र̠चत्रणे, भावानुकूलसरलसंृ؟तभाषाप्रयोगे
च कथाकारظ नवीना सृजनशिͿः प्रभािवता वतर्ते । कथासु
समظासमाधानظ मागर्िनद͐शनम्, तՌाग͐ आगतानां बाधानां दूरीकरणम्,
समظासमाधानानԜरमुҺՀिवडֶनाҾक̡تतीनां ̠चत्रायणн लेखकظ
̠सद्धतां सूचयित, पटुताн प्रकटयित । िकं बहुना, श्रीदाशظ कथापठनेन
आधुिनकसािहӀपाठظ सֲӀयो भवित ।

V V V
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कािलदासظ कृतौ वैिदकप्रभावः
दीपङ्कर-दҭः *

Abstract
[िवद्-धातोः भावे घञ्-प्रӀये वेदश֒ः िनम̓यते । वेदश֒ः ज्ञानाथर्कः । वेदानां प्रभावः
प्रӀक्षतया परोक्षतया च प्रायः सव͐षु वैिदकोҭरसािहӀेषु दृ׻ते । महाकिव-कािलदासظ
कृितषु वेदानां प्रभावः बहुधा अवलोिकतः । कदा̠चत् वेदानां प्रभावः च̟रत्र̠चत्रणे,
कदा̠चत् छ԰ोिवचारे, कदा̠चत् यज्ञप्रितपादने, कदा̠चद्वा िवषयिववेचनायाम्
अवलोΐते । अ̠भज्ञानशाकुԜल̠मित नाटके वृक्षादीनां मेघदूत-गीितकाे׬ मेघानां
च मनु׬؛वहाराणामारोपः वैिदकाҾदशर्नظ सूचकः । कुमारसֺव̠मӀظ महाकाظ׬
पнमे सग͐ पावर्Ӏाः तपظाप्रभावात् छद्मवेषधा̟रमहादेवظ पावर्Ӏा सह मेलनं
वैिदकादश͂ प्रितिबֶयित । अ̠भज्ञानशाकुԜल̠मӀ̡ضन् नाटके महिषर्कҠظ
िनӀिक्रयायाः वैिदकाश्रम׬वتायाः प̟रचयं सूचयित । रघुवंशमहाकाظ׬ राजनीितः
वैिदकिपतृसҭाҾकसमाजेन प्रभािवता जाता । कुमारसֺवे महाकाे׬ पावर्Ӏा
योϕपितचयनं वैिदकؼН԰पितचयन׬वتायाः सूचकम् । एवं महाकिवकािलदासظ
ग्रԮेषु बहुत्र मङ्गलाचरणे, िवषयवणर्ने, च̟रत्र̠चत्रणे वेदानां प्रभावः प्रӀक्षतया परोक्षतया
वा प̟रलΠते । एते एव िवषयाः अ̡ضन् प्रबԺे आलोХԜे ।]

कु̠нकाश֒ाः — महाकिवः , कािलदासः , वेदः , महाका׬म् ।

िनबԺظ प्रयोजनम्
अलङ्कार̠चत्रणदाशर्िनकतҳप्रितपादनप्रकृितवणर्नच̟रत्र̠चत्रणिविवध-

धमार्नु؎ानवणर्न-छ԰ः प्रितपादनादीनां िविवधिवषयाणाम् उपتापनाय
महाकिवकािलदासः क̤दृशظ वैिदक̠चԜनظ अवलׅनं कृतवान् इित
चाظालेखظ िवषयः ।
भू̠मका

वैिदकसािहӀظ भाषा-समाज-संृ؟ित-छ԰-धािमर्कानु؎ानािद-
िवषयान् महाकिवकािलदासः ظؼ ग्रԮेषु व̠णर्तवान्, तظ वणर्ना अधः
िविहता—
* शोधНात्रः , नव-नाल԰ा-महािवहारظ संृ؟तिवभागे, िवहारेषु, Email :

dipankarduttahpl@gmail.com
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यज्ञः
वैिदकसािहӀे िविवधयज्ञानाम् वणर्नम̡أ । वैिदकसािहӀे

अिόहोत्र-दशर्पूणर्मास-अिό؋ोम-жोित؋ोम-सोमयागादयः व̠णर्ताः ।
महाकिवकािलदासظ सािहӀेऽिप तथैव िविवधवैिदकयज्ञानामुेסखः प्राղः ।
यथा अ̠भज्ञानशकुԜल̠मӀظ नाटकظ प्रथमे अङे्क अिόहोत्रयज्ञवत् प्रातः
सायं च यज्ञظ वणर्नम̡أ । अिप च अ̠भज्ञानशकुԜलम् इित नाटकظ
तृतीये अङे्क महिषर्कҠظ ̠शै؛ः यज्ञवेद्याНादनाथ͂ कुशظ वहारः׬
प̟रलΠते— याविदमान् वेिदसंأरणाथ͂ दभार्न् ऋ̡ӈϑ उपनया̠म १ ।
अ̠भज्ञानशकुԜलम् इित नाटकظ चतुथ͐ अङे्क महिषर्का׻पظ
आशीवर्चनेन यज्ञظाόेरुेסखः प्राղः , अिप च वैिदकयज्ञािόتापनाथ͂
स̠मңुशाद्याव׻किवषयظोेסखः प्राղः । अिप च वेदेषू̡̠סखतظ
यज्ञीयपशुवधظ प्रसङ्गोऽ̠भज्ञानशकुԜलम् इित नाटकظ ष؎े अङे्क धीवरظ
भाषणेन प्रूأयते—

सहजं िकल यिद्विन̡԰तं न खलु तңमर् िववजर्नीयम् ।
पशुमारणकमर्दारुणोऽनुकְामृदरेुव श्रोित्रयः ॥

[अ̠भज्ञानशाकुԜलम् ६.१]
अथार्त्, ‘यां वृ̠ҭं गृहीӈा जनाः जायԜे, सा वृ̠ҭः िन԰नीया चेदिप न

ӀͿ׬ा । वेदज्ञब्राह्मणः भावतःؼ दयालुः चेदिप यज्ञपशुवधसमये िनदर्यो
भवित’ इित ।

अिप च अिόहोत्रराजसूययज्ञयोरुेסखो िवक्रमोवर्शीयनाटकظ
तृतीयभागे प्राսते । मालिवकािό̠मत्रम् इित नाटके
अ؀मेधयज्ञोदकुֺिवधानयो िववरणािन प्राսԜे । रघुवंशमहाकाظ׬
तृतीयसग͐ अ؀मेधयज्ञظ चतुथर्सग͐ च िव؀̠जद्यागظ वणर्ना प̟रलΠते ।
छ԰ः

वेदेषु एकाक्षरादार֥ चतुर̠धकशताक्षरयुͿेसु छ԰ः सु
‘प्रथम-सղकम्’ इित ना֮ा प्र̠सद्धसղप्रकारН԰ः सु महाकिव-
कािलदासظा̠भज्ञानशकुԜलम् इित नाटकظ चतुथ͐ अङे्क
महिषर्का׻पظाशीवार्दरूपेण शकुԜलां प्रित चӈारचरण-

१ अ̠भज्ञानशाकुԜलम्, तृतीयाङ्कः
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युͿैकादशाक्षर̡̧؋ئկ԰सः प्रयोगः दृ׻ते—
अमी वेिदतं प̟रतः Γृղ̠धؒाः
स̠मद्वԜः प्राԜसंأीणर्दभार्ः ।
अपϝԜो दु̟ रतं ह׬गԺै-
व͓तानाبां वह्नयः पावयԜु ॥ [अ̠भज्ञानशाकुԜलम् ४.८]

चतु؋यचरणयुͿ׿ोकोऽयं ४४ अक्षरयुͿित्र̧؋կ԰ोिव̠श؋ः ,
प्रӀेक̡ضन् चरणे एकादशाक्षरӈात् ।
श֒प्रयोगः

छ԰ः पूरणाथ͂ श֒प्रयोगः महाकिवकािलदासظ कृितषु
बहुتानेषु दृ׻ते । यथा— कुमारसֺवमहाकाظ׬ आसीनमासՀ-
शरीरपात̡ئयֶकं संय̠मनं ददशर् २ अिप च जडीकृतֶاकवीक्षणेन वजं्र
मुमुक्षिՀव वज्रपा̠णः ३— एतयोः ोकयोः׿ छ԰ः पूरणाथ͂ ‘इयािदपूरणः ’
इӀनेन सूत्रानुसारेण पाठपरְरायां ӄֶकश֒ظ ित्रयֶक̠मित रूपं
प्रयुͿम् इित । रघुवंशमहाकाظ׬ पнदशसगर्ظ ...प्रीतुأराषािडव
शािङ्गर्णम् ४, त्रयोदशसगर्ظ प्रभं्रशयां यो नहुषं चकार ५, नवमसगर्ظ ...तं
पातयां प्रथममास पपात पײात् ६, षोडशसगर्ظ संयोजयां िव̠धवदास
समेतबԺुः ७, पнदशसगर्ظ पײादԅयनाथर्ظ धातोर̠ध̟रवाभवत् ८
इӀािदषु ोकेषु׿ छ԰ः पूरणाथ͂ श֒प्रयोगः अवलोिकतः ।
वैिदकशैल̣

अ̠भज्ञानशकुԜलम् इित नाटके नृपظ दु؛Ԝظ िप्रयंवदां प्रित
शकुԜलायाः िवषये ज्ञातु̠मНा प्रका̠शता—

वैखानसं िकमनया व्रतमाप्रदाना-
Ԁापाररो̠ध मदनظ िनषेिवत׬म् ।

२ कुमारसֺवम् ३.४४
३ रघुवंशम् २.४२
४ रघुवंशम् १५.४०
५ रघुवंशम् १३.३६
६ रघुवंशम् ९९.६१
७ रघुवंशम् १६.८६
८ रघुवंशम् १५.९
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अӀԜमेव सदृशेक्षणवסभा̠भ-
राहो िनवәित समं ह̟रणाङ्गना̠भः ॥

[अ̠भज्ञानशाकुԜलम् १.२४]
अथार्त्, उपयुर्Ϳोद्धरणेन महाकिवकािलदासः वेदेषू̡̠סखतं ीणांئ

ब्रह्मचयर्ظा अ̠धकारं प्रुأतवान् । परवितर्काले िप्रयंवदा̡Ԝकात्
महिषर्कҠेظНां श्रुӈा राजा दु؛Ԝः आशङ्कसे यदिόं तिददं शर्क्षमंر
रҷम् ९ इӀुͿवान् । महाकिवकािलदासः अ̠भज्ञानशकुԜलम् इित नाटके
दु؛Ԝमुखेन ीणांئ ब्रह्मचयार्̠धकारظ िवषयम् उͿवान् ।

शुश्रूषؼ गुरून् कुरु िप्रयसखीवृ̠ҭं सपҷीजने
भतुर्िवर्प्रकृतािप रोषणतया माض प्रतीपं गमः ।
भूिय؎ं भव द̠क्षणा प̟रजने भाϕे؝नुӋेिकनी
याԡेवं गृिहणीपदं युवतयो वामाः कुलظाधयः ॥

[अ̠भज्ञानशाकुԜलम् ४.१८]
महिषर्का׻पظ पितगृहिवषयक-कतर्׬मूलकिनद͐शः िन֮ोͿां

वैिदकिवचारधारां सूचयित—
गृहान् गН गृहपҷी यथासः
सम्राज्ञी ؀शुरे भव, सम्राज्ञी ां׾؀ भव ।
नना԰̟र सम्राज्ञी भव, सम्राज्ञी अ̠ध देवृषु ॥ इित ।

[ऋϚेदः १०.८५.२५, ४६]
अ̠भज्ञानशकुԜलम् इित नाटके दु؛ԜशकुԜलयोः िववाहः

गाԺवर्मतानुसारं सְՀः आसीत्, अनसूयायाः िप्रयंवदे यद्यिप गाԺव͐ण
िव̠धना िनवृर्ҭकןाणा शकुԜला अनुरूपभतृर्गा̠मनी संवृता इित
िनवृतं मे हृदयम्... १० इित वचनं तظ प्रमाणम् । अयं गाԺवर्िववाहः
वैिदकिववाहरीितषु अՐतमः अ̡أ ।

चतस्रो जाया उपΓृղा भव̡Ԝ । मिहषी, बाबाता प̟रवृͿा,
पालागल̣… । ११— अظ शतपथब्राह्मणظ मԢेन राज्ञः चतसृणां भायार्णां
प̟रचयः प्राսते । मिहषी अथार्त् मुδपҷी, बाबाता अथार्त् िद्वतीयपҷी,

९ अ̠भज्ञानशाकुԜलम् १.२५
१० अ̠भज्ञानशाकुԜलम्, चतुथार्ङ्कः
११ शतपथब्राह्मणम् १३.४.१.८
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प̟रवृͿा अथार्त् पुत्रहीना प̟रӀाжा, पालागल̣ अथार्त् चतुथर्पҷी ।
अ̠भज्ञानशकुԜलम् इित नाटके एका̠धकपҷीयुर्Ϳराजादु؛Ԝظ

प̟रचयः ल֥ते, यद् वैिदकबहुपҷीप्रथायाः सूचक̠मित ।
अ̠भज्ञानशकुԜलम् इित नाटके दु؛Ԝं प्रित मृगयािवषये शकुԜलायाः

...वः शंئ न प्रहतुर्मनाग̠स १२— एतद्वͿं׬ िन֮िल̡खतम् अथवर्वेदظ
मԢظ प्रितरूपम्—

भवाशव͛ मृडतं मा̠भ यातं भूतपती पशुपती नमो वाम् ।
प्रितिहतामायतां मा िव स्रां؋ मा नो िहं̠ सं؋ िद्वपदो मा चतुؔदः ॥

[अथवर्वेदः ११.२.१]
उपयुर्ͿमԢظाथर्ः परमे؀रप्रदҭ-गुणयुͿनराणां िविवधप्रा̠णनाम्

उपकारसाधनेन धम͐ प्रवतर्नीयः , अՐथा परमे؀रظ कोपोҺҭेः ।
वैिदकऋषयः

यथा महाकिवकािलदासظ ग्रԮेषु वैिदकयज्ञवैिदकН԰ोिविवध-
वैिदकश֒ानां प्रयोगेण साकं िविवधवैिदकऋिषऋिषकाणां वणर्नािप
अ̡أ । वैिदककाले ऋषयः िनय̠मतरूपेण ԅान-तपो-याग-यज्ञान्
कृतवԜः । यथा— िव؀ा̠मत्रमुिनः ऋϚेदظ तृतीयमҕलظ ऋिषः ,
महिषर्कҠः अ؋ममҕलظ ऋिषः , गौतमः प्रथममҕलظ ऋिषः
इित प̟रचयः प्राսते । परवितर्काले िव؀ा̠मत्रािदमुनीनां िवषये
अ̠भज्ञानशकुԜल̠मӀ̡ضन् नाटके व̠णर्तम् । महिषर्मारीचظ उेסखः
अ̠भज्ञानशकुԜलम् इित नाटकظ सղमे अԅाये मातिलभाषणेन प्राսते ।

आयुؙन्, एष खलु हमेकूटो नाम िकंपुरुषपवर्तأपः सं̠स̠द्धक्षेत्रम् ।
प׻—

ायंभुवाՌरीचेयर्ःؼ प्रबभूव प्रजापितः ।
सुरासुरगुरुः सोऽत्र सपҷीकأपظित ॥

[अ̠भज्ञानशाकुԜलम् ७.९]
अिप च िवक्रमोवर्शीयम् इित नाटके भरतमुिन-गालबमुՐोः उेסखः प्राղः ।
समाज̠चतं्र वैिदकसं؟ाराײ

िवक्रमोवर्शीये नाटके सूयर्प्रتानसं؟ारः , चातकव्रतपालनं,

१२ अ̠भज्ञानशाकुԜलम् १.११
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अքरसा सूयर्ظोपसना, गुरुजनान् प्रित श्रद्धा इӀादयः वैिदकसं؟ाराः
प्रितफिलता आसन् । अिप च छिलकनृӀ-अԅाҾिवद्या-मङ्गलकायर्̠स̠द्ध-
तीथर्यात्रामाहाҿादयः सामा̠जकसं؟ाराः मालिवकािό̠मत्रम् इित नाटके
प्रितिवֶ̡ताः स̡Ԝ ।

अ̠भज्ञानशकुԜलम् इित नाटके महिषर्कҠظ िनӀकमार्̠ण
वैिदकाश्रम׬वتायाः सूचकािन । अिप च ब्राह्मणे֥ः तप̡֥ؼः च
बहुमानं प्रदीयते ض । बहुपҷीӈ׬वتा अिप प̟रलΠते । पुरुष̠शक्षा इव
ी̠शक्षािपئ समाजे प्रचिलता आसीत्, या शकुԜलायाः कथनेन लक्षनीया ।
अथवर्वेदظ अظ मԢظ अनुसारं ये वाऽ̡ضन् शु׌मीिषरे १३ ब्राह्मणे֥ः
िकमिप प्रकारظ करظ ग्रहणं पापम्, एतािन ऐितह्यािन अ̠भज्ञानशकुԜलम्
इित नाटके दृ׻ते ।

कुमारसֺवमहाकाظ׬ पнमؼग͐ पावर्Ӏाः पнाύािदतपो׬वتा
वैिदकतपो׬वتायाः सू̠चका इित । युवं रथेन िवमदाय शुԼुवं Րूहथुः
पुरु̠मत्रظ योषणाम् । १४ अनेन मԢेन यथा राज्ञः पुरु̠मत्रظ दिुहता शुԼुः
यׅरेणؼ िवमद्म̧िनं पितरूपेण गृहीतवती, तथैव कुमारसֺवमहाकाे׬
पावर्Ӏाः पितचयनं वैिदकؼН԰पितचयन׬वتायाः सूचकम् । रघुवंशे
महाकाे׬

अथे؀रेण क्रथकै̠शकानां यंؼ वराथ͂ सु̟र԰मुӀाःؼ ।
आղः कुमारानयोӋुकेन भोजेन दूतो रघवे िवसृ؋ः ॥

[रघुवंशम् ५.३९]
अ̡ضन् ोके׿ राजा भोजः भिगՐाःؼ इ԰मुӀाः िववाहाय

यׅरसभाम्ؼ आयो̠जतवान्, इदं वैिदकؼН԰पितचयन׬वتायाः
सूचकम् ।

का׬सौ԰यर्म्
उपमा कािलदासظ— महाकिवकािलदासظ िवषये प्रयुͿम् एतत्

वाΐं तظ उपमालङ्कारप्रयोगظ प्रावीҞं दशर्यित । एषः उपमालङ्कारो
वैिदकसािहӀे अिप प्रयुͿः इित अथवर्वेदमԢेण ज्ञायते—

१३ अथवर्वेदः ५.१९.३
१४ ऋϚेदः १०.३९.७
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अόे̟रवाظ दहतो, दावظ दहतः पृथक् ।
एतामेत؛ेظार्म् उद्नाऽिό̠मव शमय ॥ [अथवर्वेदः ७.४५.२]

अथार्त्, йलԜम् अरҞािό̠मव पुरुषظ ईषार्युͿं अिόं शाԜं कुरु,
यथा अिόः जलेन शाԜः भवित । इव इित सादृ׻वाचकश֒ेन अ̡ضन्
मԢे उपमालङ्कारः प्रवतर्ते ।

अिप च उһेक्षा, अितशयोिͿः इӀादीनां अलङ्काराणां प्रयोगः
वैिदकसािहӀे अिप लΠते ।
वैिदकादशर्ः

समцԜु िव؀े देवाः समापो हृदयािन नौ । सं मात̟र؀ा सं
धाता समु दे́؋ी दधातु नौ । १५— अथार्त् ‘हे िव؀देव ! अضाकं
हृदयद्वयं पूणर्तया प्रकाशयतु । मात̟र؀ा, धाता, दे́؋ी (सरؼती) च
आवयोः द्वयोः (वरवधूयोः ) मनः परرरम् अनुकूलं कुवर्Ԝु ।’— अظ
ऋϚेदीयमԢظ प्रितरूपम् अ̠भज्ञानशकुԜलम् इित नाटकظ पнमे
सग͐ शाङ्गर्रवظ...समानयंןुأगुणं वधूवरं...— अथार्त्, ा̠म-भाय͐ؼ‘ च
समगुणसְՀे’ इӀनेन कथनेन ीकृतम्؋ر ।

उदी؝र् नायर्̠भ जीवलोकं गतासुमेतमुप शेष एिह ।
हأग्राभظ िद̠धषोأवेदं पӀुजर्िनӈम̠भ सं वमूथ ॥

[ऋϚेदः १०.१८.८]
आलोХϚ͐दीयमԢेण यथा सहमरणप्रथायाः िनवारणं कृतं, तथैव

महाकिवकािलदाظ कुमारसֺवे तिददं प̟ररक्ष शोभने ! भिवत׬िप्रयसङ्गमं
वपुः । रिवपीतजला तपाӀये पुनरोधेन िह युжते नदी ॥ १६— अ̡ضन्
ोके׿ कामदेवظ भضीभवनात् परं तظ भायार्याः अिόप्रवेशे इНा,
आकाशवाҞा तظाः सहमरणात् िनवृ̠ҭ̟रित च घटनाद्वयं वैिदकादशार्नां
सूचकम् ।
दशर्नम्

ब्रह्मणः जीवानां च एकӈظ प्रितपादनं कुवर्न् िवक्रमोवर्शीयम् इित
नाटकظ मङ्गलाचरण׿ोके महाकिवकािलदासः ‘मुमुक्ष̧’ इित श֒ेन

१५ ऋϚेदः १०.८५.४७
१६ कुमारसֺवम् ४.४४
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प्राणायामािदसाधनेन आҾतҳमेव ाणुपदेनت उ̡̠סखतवान्, स एव
वेदाԜदशर्ने ‘एकपुरुषः ’ इित—

वेदाԜेषु यमाहुरेकपुरुषं ाս׬ तंت̡ रोदसी
य̡ضՀी؀र इӀनՐिवषयः श֒ो यथाथार्क्षरः ।
अԜयर्ײ मुमुक्ष̠भिनर्य̠मतप्राणािद̠भमृर्ϕते
स ाणुःت रभिͿयोगसुलभःت̡ िनः श्रेयसायाुأ वः ॥

[िवक्रमोवर्शीयम् १.१]
आन԰ो ब्रह्मेित जानात्׬ १७, िवज्ञानमान԰ं ब्रह्म... १८— एतयोः

मԢयोः उ̡̠סखतमोक्षؼरूपेظव महाकिवकािलदासः रघुवंश̠मित
महाकाظ׬ अ؋ादशसग͐ मोक्षظ भावाҾक̡تितं प्रितपादयन् ‘अनԜसुख’
इित प̟रभाषया प̟रभािषतवान्— िपता िपतृणामनृणأमԜं वयظानԜािन
सुखािन िलքुः । १९

िन؄षर्ः
महाकिवकािलदासظ कृितिवे׿षणेन ज्ञायते यत् महाकिवः बहुتानेषु

वैिदक̠चԜनेन प्रभािवतः आसीत्, येन तظ का׬सौ԰य͂ व̠धर्तम् ।
वैिदकयज्ञ-सं؟ार-का׬सौ԰यर्-छ԰-ऋिष-िविवधवैिदक-श֒ादीनां
प्रयोगः तظ काظ׬ समृद्धौ । तदित̟रͿं मोक्षؼरूपप्रितपादनेन
वेदाԜदशर्नظ तҳं सुकौशलेन का̡׬करूपेण प्रितपािदतवान्
महाकिवः । वेदाԜदशर्नظ ‘एके؀रवादः ’ इӀظा अनुभूतेः प्रकाशः
अ̠भज्ञानशकुԜलम्, मेघदूतम्, िवक्रमोवर्शीयम्, रघुवंशम् इӀादीनां
ग्रԮानां मङ्गलाचरणे दरीदृशते । यथा ह्या֮ायते ईशोपिनषिद—

युأ सवार्̠ण भूताՐाҾՐेवानुप׻ित ।
सवर्भूतेषु चाҾानं ततो न िवजुगुքते ॥ [ईशोपिनषद् ६]

महाकिवकािलदासظ अ̠भज्ञानशकुԜलम् इित नाटके प्रकृतौ
मनु׬؛वहाराणामारोपः अिप च मेघदूतम् इित खҕकाे׬ मेघवत्
अचेतनवुأिन मनु׬؛वहाराणामारोपेण यक्षिप्रयायाः समीपे वातार्प्रेरणम्
इित िवषयद्वयं वैिदकाҾदशर्नظ सूचकम् इित । अतः वैिदकसािहӀظ

१७ तै̠ҭरीयोपिनषद्, भृगुवעां ष؎ोऽनुवाकः
१८ बृहदारҞकोपिनषद् ३.१.८
१९ रघुवंशम् १८.२६
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प्रभावः महाकिवकािलदासीयसािहӀे प्रӀक्षतया परोक्षतया च प̟रल̠क्षत
आसीत्, एवं प्रकारेण महाकिवकािलदासظ रचना वैिदकभावसौ԰य͐ण
अनՐता प्राղा इित शम् ।

V V V
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श्रीश्रीरामकृؑपरमहसंظ अपाररामभिͿः
डॉ.िवؑुपदपालः *

Abstract
[आिदकां׬ रामायणं भारतीयस֥तायाः मूलाधारः । ظा̠मिववेकान԰ؼ मतेन—
‘भारतظ सव͐ बालाः रामؼरूपाः , सवार्ः बालाः सीताؼरूपाः ’ इित । रवीԶनाथظ मतेन—
‘अضाकं प̟रवारظ सदظापेक्षया रामायणظ पात्रािदषु अ̠धको िव؀ासो राजते’ इित ।
प̠ײमवङे्गषु तथा समग्रभारतेषु श्रीश्रीरामकृؑظ ظा̠मिववेकान԰ؼ मातुः सारदादे׬ाײ
भावधारा प्रसरित । कोिटशः भͿाः रामकृؑपरְराम् अनुसृӀ धՐाः अभवन् । रामظ
कृؑظ च सं̠मश्रणम् एव किलयुगظ परमहसंदेवः श्रीश्रीरामकृؑः । तظािप पिवत्रजीवने
रामायणظ बहुधा प्रभावो वरीवतर्ते । रामकृؑदेवः भͿे֥ः उपदेशवेलायां रामظ,
लΞणظ, सीतायाः , जनकظ, हनुमतײ कथां पुनः पुनः श्रावयित ض । आबाןादेव
रामकृؑः गृहदेवतायाः रघुवीरظ एकिन؎ः परमभͿ आसीत् । पुनײ द̠क्षणे؀रे राम राम
इित उЛैः रेणؼ नादं करोित ض । रामललाδेन देवेन सह भ्रमणं, हसनं, भोजनं, रोदनं च
अकरोत् । रामनाम श्रुӈैव मूНर्तां प्राշोित ض । पुरुषोҭमظ रामचԶظ िद׬दशर्नलाभाय
ाҾिनؼ हनुमतः भावं समारोս रामचԶं ̠सषेव । एतेन प्रितभाित यत् श्रीश्रीरामकृؑظ
रामे अपारभिͿः आसीत् ।]

कु̠нकाश֒ाः — रामायणम्, रामकृؑः , श्रीश्रीरामकृؑकथामृतम्, ा̠मिववेकान԰ःؼ ,
अԅाҾरामायणम्, सारदादेवी, रामलाला, श्रीश्रीरामकृؑल̣लाप्रसङ्गम्, रघुवीरः ,
वाמीिकः , काल̣माता, द̠क्षणे؀रम्, भवता̟रणी ।

भू̠मका
भारतीयसंृ؟तेः स֥तायाײ प्रितमू̠ҭर्ः आिदकां׬ रामायणम् ।

महामुिनः वाמीिकः क्रौнिवयोगाद् ल֔शोकः ोकाҾना׿ रामच̟रतं
िललेख । यथा लोके गङ्गासमं ना̡أ तीथ͂, मातृसमो ना̡أ गुरुः , िवؑुसमो
ना̡أ देवः तथैव न िह लोके रामायणसमं श्रे؎ं िकमिप महाका׬म् । तथा
च पुराणम्— ‘ना̡أ रामायणात् परम्’ इित । यावत् प̟रवतर्नधमर्शािलिन
प्रपнाҾकेऽ̡ضन् िहमालयसिललमरुतः ,Ԝ̡ظाت तावत् लोके रामायणं
* सहायकाԅापकः , संृ؟तपािलप्राकृतिवभागः , िव؀भारती, शा̡Ԝिनकेतनम्,

प̠ײमवङ्गाः , ७३१२३५ ।
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मुहुमुर्हुः प्रच̟र؛ित । रामायणظ प्रशंसामूिलका ितःुأ श्रूयते—
यावत् Ԝ̡ظाت िगरयः स̟रतײ महीतले ।
तावद् रामायणीकथा लोकेषु प्रच̟र؛ित ॥

अ̠चरेणैव रामायणकथा लोकिप्रयतायाम् अिद्वतीया सती
समग्रभूमҕलظ नाना का׬कलायाः उपजी׬ग्रԮरूपेणािप प्र̠सद्धा
जाता । वाמीिकपरव̠ҭर्नः ासप्रभृितमहाकवयः׬ रामकथां समादृӀ
अԅाҾरामायणािदकं ससजुर्ः । ततײ भासकािलदासप्रभृतयोऽिप
रामायणीकथां समाधारीकृӀ बालरामायणरघुवंशािदकं िवरХ
संृ؟तसािहӀे िव̠शं؋ ानम्ت अवापुः । ततײ कालाԜरे वङ्गसािहӀे,
ओिडयासािहӀे िह԰ीसािहӀे तथा च वैदे̠शकसािहӀे अिप रामायणम्
आदशर्पुरुषं रघुपितं च मन̠स िनधाय का׬ग्रԮािदकं िनमर्मुः ।
जगӋंसारेऽ̡ضन् आदशर्भ्राता, आदशर्पुत्रः , आदशर्पितः , आदशर्नरा̠धपितः ,
आदशर्िपता, आदशर्मानवः श्रीमान् रघुपितः सकलमानवानाम्
अӀԜं श्रद्धािवषयः , ,हभाक्ेد भिͿिवषयः , ײाघाहर्׿ । तादृशानां
महामानवानां प्रभावः न केवलं साधारणमानवेषु अिप तु रामकृؑप्रभृितषु
̠सद्धपुरुषािद؝िप राराजते । केचन ̠सद्धपुरुषाः अिप रघुपितजीवनमाग͂
पाथेयं कृӈा साधनजीवनम्ؼؼ अितवािहतवԜः । युगावतारः
श्रीरामकृؑपरमहसंदेवः धमर्संरक्षणाय धमार्धमर्िववेकज्ञानबोधनाय
भͿसमूहान् समुिद्द׻ रामायणािदकथाНलेन आԅा̡Ҿकतҳम्
उपिदशित ض । ठाकुरظ अ̠भिहतगחमािलका श्रीश्रीरामकृؑकथामृते
श्रीश्रीरामकृؑल̣लाप्रसङे्ग रामकृؑकथासֶ̡Ժग्रԮे च िनबद्धा । एवн
द̠क्षणे؀रे सायंकाले प्रӀहम् अԅाҾरामायणظ पाठो ाδानं׬ च
जायते ض । रामकृؑपरमहसंदेवः रामायणपाठश्रवणवेलायां परमपुरुषظ
Γेशमयजीवनकथां श्रुӈा सजलनेत्रेण राम राम इित उЛैः आतर्नादं
कुवर्न् मूछा͂ गНित ض । रामकृؑदेवः भͿान् उिद्द׻ धम͙पदेशवेलायां
कथारूपेण रामसीताहनुमһभृतीनां आदश͂ च̟रतं वणर्यामास । अथार्त्
श्रीश्रीरामकृؑपरमहंसظ आԅा̡Ҿकजीवने पुरुषोҭमरामचԶظ
अनՐा भू̠मका आसीत् । पुनײ रामे अकु̡ғतश्रद्धा, अकृित्रमश्रद्धा,
अपारभिͿײासीत् । पत्रेऽ̡ضन् श्रीश्रीरामकृؑظ रामिवषयकभͿेः चचार्
यथामित सिवأरं क̟र؛ते ।
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क्ष̧िदरामः भूؼा̠मनः अӀाचारेण पीिडतः िनः ःؼ सन् कुलदेवظ
रघुवीरظ भ׬मूित͂ समाहृӀ कामारपुकुरग्रामं समागमत् । स च
गयातीथर्भ्रमणसमये շम्ؼ अद्राक्षीत्— यम्ؼ एव गदाधरः पुत्रӈेन
तظ गेहे आिवभर्िवतुं वाсित । १ ततः परं क्ष̧िदरामظ पुत्रसԜानः
अभवत् । շेؼ गदाधरظ दशर्नात् जातظ पुत्रظ नाम गदाधरः । अथार्त्
रामकृؑः भगवतः िवؑोः अवतारः अंशिवशेषो वा इित रामकृؑपरְरायां
ीिक्रयतेؼ । एवн अԅाҾरामायणे अिप अवणर्यत— सशङ्कचक्रः िवؑुः
अӀाचा̟रणं रावणं नाशियतुं ाҾानंؼ चतुधार् िवभж रामलक्षणभरताҾना
मӀर्लोके मानवरूपेण अवततार । पुरुषोҭमः रामः भगवतः िवؑोः
अंशिवशेषः । अԅाҾरामायणे प्र̠सद्धः ोकः׿ —

तظाहं पुत्रतामेӀ कौसןायां शुभे िदने ।
चतुधार्Ҿानमेवाहं सृजामीतरयोः पृथक् ॥

[अԅाҾरामायणम् (बालकाҕम्-२/२७)]
एतेन समायातं यत् भगवान् रामचԶः रामकृؑײ भगवतः िवؑोः

अंशिवशेषः । अथार्त् रामचԶरामकृؑयोः उभयोः एकाҾता अभेदता च
प्रितफिलता ।

िद्वजपुत्रः श्रीरामकृؑः आ बाןाद् एव रघुवीरظ भ׬िवग्रहं सान԰ं
सश्रदं्ध पूजयामास । पुनײ ठाकुरः द̠क्षणे؀रे जगЪननीकाल̣मातुः
मुδाचर्कӈेन िनयोगकालेऽिप प्रӀहं रघुवीरं सश्रदं्ध ̠सषेव । पुनײ
श्रीरामचԶظ िद׬दशर्नलाभाय ाҾिनؼ हनुमҳभावम् आरोս
दाظभ΀ा रघुवीरम् अभजत । पुनײ रामिवषयकԅानेन िनमόः सन्
ाҾानंؼ जहौ । एवн त̡ضन् समये श्रीरामकृؑः आहारिवहारं Ӏ΃ा
हनुमदाҾना सकलकमर् अकुरुत । पुनײ वंئ पुНवत् धृӈा इतأतः
लֵनम् अकुरुत । पुनײ केवलं फलमेव अखादत् । िवश्रामकाले वृक्षम्
आरुह्य तत्र एव तेت । एवн सजलनेत्रेण सदैव रघुवीर, रघुवीर इित उЛैः
नादम् अकुरुत । एवн मेरुदҕظ प्राԜभागः िक̠нत् व̠धर्तः आसीत्
इӀिप श्रूयते ض । २ एतेन प्रमा̠णतं भवित यत्— रामं प्रित िनगूढप्रेम,

१ तोमार भिͿते परम प्रसՀ हइया̠छ, पुत्ररूपे तोमार गृहे अवतीणर् हइया आ̠म तोमार
सेवाग्रहणं क̟रव । (श्रीरामकृؑजीवनी-पृ؎ासंδा-१०)

२ ऐ समये आहारिवहारािद सकल कायर् हनुमानेर Րाय क̟रते हइत-इНा क̟रया ताहा
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अकृित्रमा भिͿः आसीत् रामकृؑظ । तदथर्मेव पुरुषोҭमरामظ
अनՐभͿरूपेण हनुमदाҾना रघुवीरम् अभजत । अथार्त् ̠सद्धपुरुषظ
रामकृؑظ अӀԜं परमादरणीयः िप्रयपात्रो रामचԶः इित िनײयः ।

१८६४ ख्री؋ा֒े जटाधारी इित ना֮ा कײन परमो रामभͿः
श्रीरामचԶظ अ؋धातुिनिमर्तं रामिवग्रहं द̠क्षणे؀रम् समानयत् ।
रामकृؑदेवः तां राममूित͂ रामलाला इित सֶोԅ परमिन؎या सभिͿ
असेवत । अेחषु िदवसेषु रामलालाδेन भगवता साध͂ श्रीश्रीरामकृؑदेवظ
दैवी ̠मत्रता समुҺՀा । तضादेव परमरामभͿो जटाधारी रामलालाδं
भगवԜं द̠क्षणे؀रे परमहसंदेवظ सकाशे ािपӈैवت जगाम । ठाकुरः
अकथयत्— रामलालाδो भगवान् ظؼ पूजायर्पेक्षया रामकृؑम् अ̠धकं
प्रीणाित ض । सवर्दा एव ठाकुरेण सह गमनं, भ्रमणं, हसनम् अकुरुत ।
पुनײ ठाकुरः ظؼ क्रोडे संتाս परमप्रीӀा भोजनं खादयित ض । तदा
स भगवान् झिटӀेव क्रोडात् बिहः समागӀ गङ्गायां जलकेिलं करोित
ض । कदा̠चत् कґकमये अरҞे पुؔा̠ण अव̠चनोित ض । Ε̠चत्
प्रचҕदावदाहे आतपे धावित ض । अथार्त् स रामलालाδो भगवान्
बालल̣लाजिनतकमर् अकुरुत । ननु शीघ्रम् अتؼः ािदितظ भीӀा
ठाकुरः तं भगवԜं तजर्यित ض । कदा̠चत् तजर्नात् परं यमेवؼ दुः खं
प्राս परमेدहने भ΀ा च क्रोडे संتाս प्रीणाित ض । इयн रामललाδेन
भगवता सह श्रीरामकृؑظ अकृित्रमा बालल̣ला परमभिͿः अपारभिͿײ ।
अथार्त् प्रӀक्षेण समुप̡تतظ पुरुषظ यथा साक्षादेव प्रӀक्षीकरणं जायते
तथैव अपरसामӞर्युͿेन ई؀रेण साध͂ तथैव प्रӀक्षीकरणं जातम् ।

पुनײ रामकृؑः प्रोवाच— रामलालाδظ भगवतः धूतर्ता प्रितिदनम्
अवधर्त । तदथर्मेव सिललातपे֥ः सदैव वारयित ض । िकԜु स भगवान्
ठाकुरमेव उपहाظ अ̠धकां धूतर्तां िवदधाित ض । एवमेव कदा̠चत्
ठाकुरः अतीव कु्रद्धः सन् भगवԜं सिलले क्षणकालपयर्Ԝं िनम̡Ъतवान् ।
ततײ तظ कं؋ वीΠ यमेवؼ अ̠धकं क؋म् अवाप । अथार्त् श्रीठाकुरो

नह,े आपना आपिन हइया पिड़त !प̟रवार कापडखानाके लेजेर मतो क̟रया कोमरे
जडाइया वाँ̠धताम, उֺסने चिलताम, फलमूलािद ̠भՀ अपर िकछुइ खाइताम
ना-ताहाओ आवार खोसा फेिलया खाइते प्रवृ̠ҭ हइत ना, वृक्षेर उपरइ अनेक
समय अितवािहत क̟रताम एवं िनरԜरं ‘रघुवीर रघुवीर’ विलया गֺीरؼरे चीңार
क̟रताम ।(श्रीश्रीरामकृؑल̣लाप्रसङ्ग प्रथमभाग, साधकभाव, १३८६, पृः १४२-४३) ।
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रामलालाδظ भगवतः अ̠भभावकӈेन सव͂ द्वाियӈं पालयित ض । अथार्त्
यथा अضदीये गेहे वयोжे؎ाः सकलापӶः अضान् किन؎ान् सदظान् पुनः
पुनः वारय̡Ԝ, तथैव रामलालाδظ भगवतः अ̠भभावकӈेन उप̡تतः
श्रीठाकुरः सवर्िवपӶः प्रे֬ा वारयित ض । एतेन उभयोः िपतापुत्रवत्
सֶԺः द्योӀते ।

अपरा घटना— ठाकुरः भगवते रामलालाδाय भोͿंु ̠चिपटकं प्रददौ ।
तظ ̠चिपटकظ भक्षणकाले भगवतः मुखे व्रणः समुҺՀः । एतत् दृं׻
प्रेΠ ठाकुरः भगवԜं क्रोडे उपावे׻ यमेवؼ बहु रोदनम् अकुरुत । पुनײ
बहुवारम् अकथयत्— माता कौशןा बहु सुؼादु क्षीरपायसप्रभृितकं
प्रयНित ,ض अहं तु द̟रद्रो ब्राह्मणः भवते िकं वा दातुं समथर्ः । इयं
घटना श्रीश्रीरामकृؑल̣लाप्रसङे्ग व̠णर्तम् । ३ अथार्त् श्रीरामकृؑः पुत्ररूपेण
अ؋धातुिनिमर्तं रघुवीरिवग्रहम् असेवत । अथार्त् उͿप्रसङे्गन श्रीरामकृؑظ
श्रीरामचԶे पुत्रवाӋןम् अनुमीयते ।

रघुपतेः एकिन؎ः परमः साधकः । पिवत्रगङ्गामातुः चरणकमले
द̠क्षणे؀रे सायंकाले रामायणश्रवणवेलायां राम राम इित उЛैः नादं कुवर्न्
मूछा͂ गНित ض । पुनײ द̠क्षणे؀रे समागतान् भͿसमूहान् रामिवषये
नाना कथाः प्रोवाच । परमहसंदेवः रामकृؑः रामनाममԢेण ाय؛श̠ؼ
नरेԶनाथाय दीक्षाम् अयНत् । तैض च प्रोवाच— मԢोऽयं गुरोः सकाशात्
प्राղ आसीत् । ततײ नरेԶनाथोऽिप सायंकाले प्रितिदनं राम राम इित उЛैः
रवं कुवर्न् उՌҭवत् भ्रमित ض । ४ एतेन भारतीयसंृ؟तेः धारके वाहके
पात्रिवशेषे रामे श्रीठाकुरظ अपारभिͿः परमा श्रद्धा च पुनः पुनः द्योӀते ।

पारम̠थर्क̠सद्धताप्राղौ िनुأव؋साԅाभीؼ आӀ̡Ԝको िव؀ासो
िनतराम् आव׻कः । राद्धाԜोऽयं मोक्षप्रािղपरकवेदाԜािदशाेئ टःسु ।
तेन गुरुिन؎िव؀ासेनैव अחशिͿमान् पुरुषोऽिप सामӞार्ित̟रͿंؼ कमर्
अनायासेन कतु͂ प्रभवित । एतһसङे्ग ठाकुरेण समुद्धतृा कथा— यमेवؼ

३ से वावा̠ज ए ठाकुरिटर ̠चरकाल...चक्षे जल आ̠सल । (श्रीश्रीरामकृؑल̣लाप्रसङ्ग,
िद्वतीय भाग, गुरुभाव १३८६, पृः १३५) ।

४ श्रीरामकृؑ नरेԶनाथके राममԢे दी̠क्षत क̟रया वलेन :एइ मԢिट आ̠म आमार गुरुर
काछे पेये̠छलाम । कथािट शुिनवामात्र नरेԶेर मने एक तीव्र अԅाҾ प्रेरणा जाग्रत
हइल एवं ितिन सԼा हइते राम राम विलते विलते उՌादप्राय वाटीर चा̟रपा؀͐ घु̟रते
लािगलेन । (युगनायक िववेकान԰, १म भाग, पृः -१३५)
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अवतारपुरुषः सवर्शिͿमान् श्रीरामचԶः लङ्कां गԜुं सेतुं प्रयुͿवान् । िकԜु
रामभͿो हनुमान् रामना̠֮ िव؀ासं संتाս लֵनेनैव समुद्रम् अवततार ।
अथार्द् हनुमतः प्रभुिन؎िव؀ास एव समुद्रलङ्घनरूपदुः साԅظ कमर्णः
साधकः । इदн श्रीश्रीरामकृؑकथामृते ीकृतम्؋ر । ५ वङ्गभाषयािप श्रूयते
का̠चत् आभाणकम्— ‘िव؀ासे ̠मलाय वुأ तक͐ बहु दूर’ इित । एवमेव
श्रीरामकृؑظ अिप जगЪनՐाः काल̣मातुः उप̟र आӀ̡Ԝको िव؀ास
आसीत् । पुनײ नानािवधसाधनासु तҭदे्धयवुأिन श्रीरामकृؑظ अिप
आӀ̡Ԝको िव؀ास आसीत् । एवн एतादृशो िव؀ासः ाराԅेؼ भगवित
संتापनीय इित भͿाय िनवेदयामास ।

श्रीश्रीठाकुरः रामना֮ः माहाҿं क̤तर्यन् अՐां घटनां ६ भͿे֥ःؼ
प्रोवाच । क̠ײत् जनः समुदं्र तीӈार् कुत्र̠चत् गԜु̠ म؋ः । तदा िवभीषणः एकं
पुटीकृतं पतं्र दҳा ऊचे— इदं ीकृӀؼ गН, िनतरां समुद्रपारो भिवता ।
स च िक̠нत् अԈानम् अितक्राׁ स̡԰हानः सन् पुटीकृतं पतं्र समुद्घाट्य
अप׻त् यत्— केवलं रामनाम एव िल̡खतम् । रामना֮ा एव एतद्भवित
वेित अिव؀ासे सित तظ पातो जातः । अथार्त् देवे؋ाभीؼ िव؀ास एव
परमपुरुषाथर्प्रापकः । स԰ेहयुͿं मन एव भगवһािղमाग͐ बाधां जनयित ।
तضादेव शाئोͿमाग͐ण लΠे؋ाभीؼ िव؀ासं श्रद्धां च समսर् आजीवनं
साधनं करणीयम् ।

भगवान् श्रीरामकृؑदेवः श्रीरामचԶظ दशर्नलाभाय रामभͿेन
हनुमदाҾना ाҾानंؼ सЪीकृतवान् । यतो िह महावीरः हनुमान् एव
सवर्तोभावेन रामम् अजानीत प्रापत् च । हनुमतः अपाररामभिͿकथनसमये
̠भ̠ҭकांت हनुम̠Лतं्र प̟रप्रेΠ राम राम इित उЛैः रैःؼ आह्वयन् मूНा͂
प्राղः । श्रीरामं प्रित श्रीरामकृؑظ अपारभिͿः कथामृते पौनः पुՐेन
िनबद्धा । ७

कुतो वयम् ई؀रं द्रं̧؋ न समथार्ः इित प्र׶ः । जीवظ अहकंार
एव माया, सा एव सवर्म् आНाद्य ित؎ित । यथा मेघः िवशालाकारं

५ हनुमान रामनामे िव؀ास करे लाफ िदये समुदे्रर पारे िगये पड़ल । तार सेतुर दरकार हय
नाइ । (श्रीश्रीरामकृؑकथामृतम्-२६)

६ िव؀ास आर भिͿ चाइ...अमिन डुवे याओया । (श्रीश्रीरामकृؑकथामृतम्-५४)
७ श्रीश्रीरामकृؑकथामृतम्-३० ।
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सूयर्म् आवृӀ ित؎ित । मेघظ अपसारणे सूयर्दशर्नं सֺवित । अत्रािप
गुरुकृपया अहकंारظ नाशे ई؀रदशर्नं िनतरां भवित । एतһसङे्ग ठाकुरः
ظؼ परमश्रद्धापातं्र रामचԶं सातीमातरं लक्षणн उदाहरित ض । ठाकुरः
कथयित —ض अनितदूरे श्रीरामचԶः साक्षादेव ई؀रः वतर्ते । मԅे
सीतारूिपणी माया वधानरूपेण׬ ित؎ित । तضादेव लक्षणरूपظ जीवظ
ई؀रदशर्नं न भवित । इदн श्रीश्रीरामकृؑकथामृते ीकृतम्؋ر । ८

अथार्त् श्रीश्रीपरमहसंदेवظ आԅा̡Ҿकजीवने रामायणظ तҺात्राणां
िवशेषتानम् आसीत् । तदे्धतोः भͿानां कृते सरलतया भिͿमागर्ظ
बोधनाय रामकथामेव पुनः पुनः समाश्रयित ض । प्रकाराԜरेण राम एव
सवर्शिͿमान् जगददु्धारकः इӀनुमीयते ض ठाकुरेण ।

काल̣साधकः श्रीठाकुरः क्षणे क्षणे श्रीरामचԶम् अՓभूत् । तदथर्मेव
भͿान् िनिदर्׻ उपिददेश— रामना֮ः जपेन मुिͿः भिवता । रघुपतेः
श्रीरामचԶظ माहाҿं क̤तर्यन् ठाकुरः प्रोचे— स दशरथظ पुत्रः , स एव
समगं्र जगत् ससजर्, स एव सवर्भूते िवराजमानः , अӀԜं िनकटे, अԜः
बिहײ । ९ सव͂ प्रपнाҾकं जगत् राममयम् इित समािद्रयते ठाकुरेण ।
अथार्त् श्रीरामना֮ः संक̤तर्नं सदैव रामकृؑظ जीवने आसीत् ।

श्रीश्रीरामकृؑदेवः अदै्वततҳظ प्रबोधनाय रामहनुमतोः वातार्लापम्
उदाहरित ض । Ε̠चत् हनुमान् रामं प्रोवाच— हे राम कदा̠चत् ӈं
पूणर्ः , अहम् अंशः , ӈं प्रभुः , अहं दासः इित भेदज्ञानं समुदेित ।
परԜु आҾतҳज्ञानात् साक्षात् परमेव अनुभवा̠म— ӈमेव
अहम्, अहमेव ӈम् इित अभेदज्ञानम् । एवमेव श्रीम̠द्भः ठाकुरैः
उपिनषदािदग्रԮगतिनगूढादै्वततҳं सरसतया कथाНलेन कथामृते
िनगिदतम् । १० नैकेषु सӋु दृ؋ाԜेषु अभेदतҳظ प्रितपादनाय रामायणे
िवद्यमानं रामहनुमतोः वातार्लापं ीकृतवान्ؼ भगवान् रामकृؑः । एतेन

८ आडाइ हात दूरे श्रीरामचԶ, ियिन साक्षात् ई؀र, मԅे सीतारूिपणी माया वधान׬
आछे वले लक्षणरूप जीव सेइ ई؀रके देखते पान नाइ । (श्रीश्रीरामकृؑकथामृतम्-
१२०)

९ रामनाम करा वेश । ये राम दशरथेर छेले, आवार जगद् सृि؋ करेछेन, आर सवर्भूते
आछेन । आर अित िनकटे आछेन । अԜे बािहरे । (श्रीश्रीरामकृؑकथामृतम्-१२०)

१० राम, कखन भािव तु̠म पूणर्, आ̠म अंश, तु̠म प्रभु, ӈं दास, आर यखन तҳज्ञान हय,
तखन दे̡ख तु̠मइ आ̠म, आ̠मइ तु̠म । (श्रीश्रीरामकृؑकथामृतम्-३६४)

१८१



श्रीश्रीरामकृؑपरमहसंظ अपाररामभिͿः

؋ंر प्रितभाित यत् रामकृؑظ अԅाҾजीवने रामظ महद् योगदानम्
आसीत् ।

अपरн मनोवासनायां सӀामेव जीवظ शरीरधारणम् । अथार्त्
क̠ظचत् लΠظ ̠सद्धौ दृढा मान̠सक̤ इНा िनतराम् आव׻क̤ ।
एतһसङे्ग श्रीश्रीठाकुरः रामायणकथां श्रावयामास । महापराक्रमशािलनः
लङ्का̠धपतेः रावणظ वधात् परमेव िनकषा झिटित एव अपगНित ض ।
श्रीरामचԶः िनकषायै शीघ्रगमनظ हतेुं प्रपН । तदा उҭरित— जीवद्दशायां
रामظ अपूवर्ल̣लां दृ؋वान्, इतोिप जीवनं यिद ात्ظ तिहर् बहुिवधां ल̣लां
आगा̠मिन काले द्रं̧؋ शΠा̠म । अथार्त् श्रीरामचԶल̣लामाहाҿमेव
इतोऽिप अग्रे जीवयित िनकषाम् । अथार्त् रामचԶः साक्षादेव
सवर्सामӞर्शाल̣ परमे؀रः , तظ िकमिप काय͂ ल̣लासदृशमेव । एवн
िनकषािदभͿाः एकाग्रमनसा परमपुरुषाथर्ظ ल̣लां प̟रप्रेΠ ाҾानंؼ धՐं
मՐԜे ض । अथार्त् रावणसֶ̡Ժनः आҾीयाः अिप रामभͿा आसन् ।
इदम् एव रामظ माहाҿम् ।

आҾतҳिवज्ञाने गृहӀाग उ̠चतो वेित ̠जज्ञासायां श्रीरामकृؑठाकुरः
अԅाҾरामायणकथां ̠श֥े؛ः श्रावयामास । आҾतҳिववेकज्ञाने सित
भवा֔ेः Ӏागं कतु͂ वाсित यंؼ रघुपितः । घटनाम् इमाम् आकҞर् दशरथो
कुलगुरंु व̠स؎ं प्राथर्यामास । स महाज्ञानी व̠स؎ः रामं पप्रН— संसारोऽयम्
ई؀रहीनो वा । िनषेधाҾके उҭरे सित ӈं संसारिवयोगं कतु͂ पारय̠स ।
̠जज्ञासायाः अإाҾकोҭरظ सҳात् श्रीरामचԶो मौनः चासीत् । जगिददं
ने؀रहीनम् । ११ अथार्त् गृहे ӈाت̡ अिप ई؀रलाभो भिवता इित आशयः ।
अत्रािप श्रीरामकृؑः ाणां؛श̠ؼ प्रवचनवेलायां रामजीवनं रामायणं च
समुद्धतृवान् । एतेन रामकृؑظ जीवने रामं प्रित अपारा भिͿः एव द्योӀते ।

श्रीमान् रामकृؑदेवः भगवतः भिͿप्रसङे्ग अԅाҾरामायणात् समुद्धतंृ
रामनारदसंवादं प्रोवाच । कदा̠चत् रामः प्रसՀः सन् नारदम् अकथयत्—
ӈं कमिप वरं प्राथर्य । नारदः वरं प्राथर्यामास— तव पादपद्मे शुद्धभिͿः
अहिनर्̠श भवतु इित । रामगतशुद्धभ΀ा एव सकलं कायर्म् अनायासेन
सेәित । ई؀रः Ε राजते इित प्रे׶ रामः अकथयत्— यत्र भिͿः तत्रैव

११ िवज्ञान हले संसारेओ थाका याय ।...ताइ तार संसार Ӏाग करा आर हल ना ।
(श्रीश्रीरामकृؑकथामृतम्-४१६)
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ई؀रो राराजते । भ΀ैव भगवҺूजनं, नृӀं, रोदनं, हसनं भवित । एतादृशी
अवتा चैतՐमहाप्रभौ दरीदृ׻ते । वृҭाԜोऽयं परमहसंदेवेन भͿपुरأात्
उपتािपतः । १२ अथार्त् रामकृؑظ एतादृशी भिͿः रामकथा̠श्रता ।
शुद्ध̠चҭवतः ̠सद्धपुरुषظ रामकृؑظ प्रायः िकमिप ̠चतं्र, वुأ, िवग्रहं
वा वीΠ रोदनं, हसनं, नृӀं, मूНर् नं च भवित ض । इयमेव परमा
भिͿः प्रोХते । तЛ रामािदपात्रश्रवणमननेन श्रीरामकृؑظ ̠चҭं िनमर्लं
संजातम् ।

भगवतः सिՀ̠धप्राճथ͂ तैलधारावद् अिव̡НՀतया इ؋देवताضरणं
िवधेयम् । एतһसङे्ग श्रीरामकृؑेन रामसֶ̠धकथा िनगिदता । १३

रामलΞणौ पְासरोवरं गӈा एकं िपपासात͂ काकं ददृशतुः । िपपासात͐
सӀिप जलपानं कतु͂ गНՀिप जलपानं न करोित । को हतेुः इित प्रे׶ रामः
उҭरित— कुवर्तः रामनामजपظ िवНेदः ािदितظ ̠धया जलं न िपबित ।
अथार्त् देवतादशर्नाय؋ाभीؼ िनरԜरं तظ रामसंक̤तर्नम् इض؋रणं
िनतराम् आव׻कम् । श्रीरामकृؑोऽिप देवतायाः؋ेؼ दशर्नाय ̠सӯथ͂
वा अिव̡НՀतया अहिनर्शम् इ؋देवताضरणं, इ؋देवतागुणसंक̤तर्नं च
चकार । तदथर्मेव श्रीरामकृؑः िविवधधमार्न् तҭНाئोपिद؋मागर्िदशा
असेवत । ततײ रामकृؑظ ̠स̠द्धलाभोऽिप जातः । ‘यत मत तत पथ’ इित
̠सद्धाԜेन साधनांؼ चकार । पुनײ श्रीमतः ठाकुरظ ाԅा̡Ҿकजीवनेؼ
िप्रयः आदशर्पुरुषः रघुपितः च आसीिदित न संशयः ।

परमहसंदेवः ज्ञानाज्ञानिववेकबोधनाय भͿे֥ः मनोरमाम् एकां
कथां प्रोवाच । लΞणः पुत्रशोकेन दुः ̡खनं व̠स؎ं प्रेΠ रामं पप्रН ।
कथं ज्ञािननः गुरोः दुः खम् । तदा रामः उҭरित —ض भािवक̤ؼ इयं
घटना । यत्र ज्ञानं तत्रैव अज्ञानम् । यथा— कदा̠चत् पादे कґकः
प्रिव؋ः चेत् अपरेण कґकेन पादगतकґकः िन؄ासियत׬ः । ततः परं
कґकद्वयम् एव ӀͿ׬म् । एवमेव ज्ञानरूपकґकेन अज्ञानरूपकґकम्
आदौ अपसारणीयम् । अथार्त् यथाथर्तҳज्ञाने जाते शाئगतज्ञानम् अिप

१२ श्रीरामकृؑ-नारदके राम वललेन...चैतՐदेवेर ओइरूप हये̠छल ।
(श्रीश्रीरामकृؑकथामृतम्-६४६) ।

१३ राम लΜ पְा सरोवरे िगयाछेन...पाछे रामनाम जप फाँक याय़ ।
(श्रीश्रीरामकृؑकथामृतम्-७००) ।
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उपकाराय न जायते । तदेवोХते— वेदाः अवेदाः भव̡Ԝ इित श्रुितवाΐम् ।
अथार्त् वेदाԜगतगूढतҳम् अӀԜं सरलरीӀा सरसतया भͿे֥ः बोधनाय
रामा̠श्रतकथाम् एव ीचकारؼ । अथार्त् रामायणं परमश्रद्धायाः िवषयः
आसीत् ठाकुरظ । १४ तदथर्मेव सӛिप नैकेषु दृ؋ाԜग्रԮेषु रामायणाा̠श्रतं
दृ؋ाԜं ीकृӀؼ उपिदशित ض ।

श्रीश्रीरामकृؑः कामक्रोधाद्य̟रषड्वगर्दमनिवषये भͿे֥ः पुराणोͿां
रामकािहनी ं शुश्राव । तमोगुणظ भावःؼ अहकंारः , क्रोधײ । अहकंार
एव अज्ञानम् । रावणे रजोगुणः , कुֺकण͐ तमोगुणः , िवभीषणे सҳगुणः
च आसीत् । परमरामभͿः हनुमान् क्रोधी सन् अिόमयपुНेन समग्रां
लङ्काम् अदहत् । तदा सीता लङ्का̡تता इित िवृضतम् अथार्त् तमोगुणظ
आ̠धΐेन ज्ञािननाम् अिप पातको िनतरां िनײयः । तत्र अضӋदृशानां
सामाՐबु̠द्धयुͿानां मनु؛ाणां का कथा । तदथर्मेव भगवһसՀताप्राղौ
स̠ЛԜनं, सद्भोजनं, सद्भाषणं, सңमर्, िनतराम् आव׻कम् । इदн
सңमार्नु؎ानम् आजीवनं च̟रतं रघुपितना । पुनײ सश्रदं्ध सңमार्नु؎ानं
चाजीवनं च̟रतं रामकृؑेन । श्रीश्रीकथामृते इदं ीकृतम्؋ر । १५

किलयुगेऽ̡ضन् भवा̡֔तरणत̟रः दयाठाकुरः श्रीमान् परमहसंदेवः
परमपुरुषाथर्̠सद्धये ोपदेशवेलायां؛श̠ؼ रामायणपुराणािदका׬ग्रԮेषु
िनिहतं वेदाԜािदशाئगतिनगूढतҳम् अӀԜं कथाНलेन सरसतया
समुपिदशित ض । एवн रामकृؑोҭरव̠ҭर्नः सՁा̠स̠श؛ाः
िववेकान԰प्रभृतयः गृिह̠श؛ाײ आिव؀ं सकलभͿकुलसिवधे
रामकृؑक̠थतमागार्णां प्रचाराय प्रसाराय च नैकान् ग्रԮान्
िललेखुः । रामकृؑसֲदाये रामकृؑक̠थतवचः अमृतसमम् ।
रामकृؑक̠थतकथासुधायाः संरक्षणाय रामकृؑाच̟रतसाधनपद्धतेः
प्रसाराय श्रीश्रीरामकृؑकथामृतं श्रीरामकृؑल̣लाप्रसङं्ग च िवर̠चतम् ।
तत्र च का̠मनीकाнनयोः Ӏागः , भगवतः؋ाभीؼ प्रे֬ा उՌादः ,
ाराԅदेव̠चԜनेनؼ एक̤भावता, परमिन؎या लΠेؼ ԅानधारणािदः ,

१४ व̠श؎देव, ताँरइ पुत्रशोक हल...तारपर ज्ञान-अज्ञानेर पारे येते हय ।
(श्रीश्रीरामकृؑकथामृतम्-७५७) ।

१५ तमो गुणेर भावؼ अहकंार...ए ज्ञान नाइ ये सीतार कुिटर न؋ हवे ।
(श्रीश्रीरामकृؑकथामृतम्-९३१) ।
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िनरԜरं भगवՀामजपः , कथाНलेन ब्रह्मतҳप्रितपादनम्, ԅेयवुأिन
आӀ̡Ԝको िव؀ासः , अनՐभिͿः इित नैके चमңा̟रिवषयाः
अद्यӈे साधनमाग͐ पथप्रदशर्काः स̡Ԝ । भारते अӀԜम्
अमा̠जर्ता̠श̠क्षतग्राׁजनसमूहानामिप शो̠णते अ̡تिन च रामसीतयोः
च̟रतम् अहिनर्शं प्रवहित । अथार्त् ̠श̠क्षता̠श̠क्षतसमूहानाम् आԅ̡Ҿके
भौितके च जीवने मूलादशर्ः प्राणपुरुषः रामायणظ च̟रतसमूहः ।
रामायणं सहस्रवӋरकालظ हृӔ԰नम् इदं कालजियरामायण̠मित
रिवकिवः । युगावतारظ शुद्ध̠चҭाԜः करणظ महापुरुषظ रामकृؑظ
आԅ̡Ҿकजीवने दैन̡԰नजीवने च भारतीयसंृ؟ितस֥तायाः
प्रितमूितर्ؼरूपظ रघुपितराघवظ अतुलनीयः प्रभावो वरीवतर्ते ض ।
भवगवӋाक्षाңारप्राղौ श्रद्धा िव؀ासो वा िनतराम् आव׻कः ।
रामना̠֮ िव؀ासेन हनुमңतृर्कापारसमुद्रलङ्घनं, रामलालाδेन भगवता
क्र̤डनं, गङ्गासिललिनमЪनं, ̠चिपटकसेवन̠मӀािदकं तु पुरुषोҭमे
श्रीरामचԶे आӀ̡Ԝक̤ं श्रद्धां द्योतयित । ‘श्रद्धावान् लभते ज्ञानम्’
इӀुͿगीतावचः प्रमाणेन प्राणठाकुरظ रामकृؑظ अपूवर्रामदशर्नं
जातम् । देवतादशर्नलाभाय؋ेؼؼ जननमरणाҾकसंसारबԺनात्
मुͿये परा भिͿरेव अनՐः उपायः । तत्र गीतावचनमिप मानम्—
“भ΀ा माम̠भजानाित यावाՐײा̡ض तҳतः ” (गीता-१८/५५) इित ।
आबाןादेव एकाग्रमनसा रघुवीरिवग्रहसेवा, पुत्रवाӋेןन रामलालासेवा,
अԅाҾरामायणपारायणकाले राम राम इित उЛैः रैःؼ नादकरणं,
रामपरमभͿहनुमदू्रपेण रामभजनम्, अहिनर्शं रामनामसंक̤तर्न प्रभृितकं
अपारशिͿमित रामे परमभͿظ रामकृؑظ भिͿमेव पौनः पुՐेन
द्योतयित । एवमेव अदै्वतवेदाԜप्र̠सद्धब्रह्मतҳमायातҳप्रबोधनाय समादृता
रामसֶ̡Ժकथािप भू̟रशः परमश्रद्धायोϕतां प्रकटयित । पुनײ राम
राम इित क̤तर्यन् रामरूिपपरमाҾिन एक̤भवित ض श्रीठाकुरः । अथार्त्
जगЪननीकाल̣मातुः परमभͿः श्रीमान् रामकृؑः अपारः रामभͿोऽिप
आसीत् । तैظव ̠सद्धाԜः — “यत मत तत पथ” । पुनײ रामना֮ः अशेषं
माहाҿं क̤तर्यन् श्रीमान् अԅाҾे रामायणे तांت̡ काककथां श्रावयामास ।
अथार्त् जननमरणरूपΓेशमयसंसारसागराՌुिͿप्राղये रामनामसंक̤तर्नमेव
एकः अ̠भनवः माग͙ वतर्ते इित रामकृؑः । अथार्त् ̠सद्धपुरुषظ रामकृؑظ
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जीवने रामायणं, तत्रӀाः पात्रिवशेषाײ अӀԜम् समादरणीयाः ।
V V V
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Reflections on the Tarkasaṅgraha andModern
Onto-epistemology

Dr. Mrittunjoy GuhaMajumdar*
Abstract

[This paper explores the profound influence of Annambhatta’s
Tarkasaṅgraha on modern ontology and epistemology, highlighting
its systematic categorization of existence and knowledge. By bridging
ancient Indian philosophical thought with contemporary discussions,
it underscores the relevance of Tarkasaṅgraha in fostering pluralistic
approaches to understanding reality and belief formation.]

Introduction
The Tarkasaṅgraha, authored by Annambhatta in the

17th century, serves as a foundational text within the Nyāya-
Vaiśeṣika school of Indian philosophy. This treatise provides
a systematic exposition of logic, ontology, and epistemology,
making it a crucial reference for understanding the
development of philosophical thought in India. Its influence
extends beyond its immediate context, impacting modern
discussions in ontology and epistemology, particularly in how
we conceptualize knowledge, existence, and the nature of
reality.

The term Tarkasaṅgraha combines tarka, meaning
reasoning or logical inference, and saṅgraha, which refers to a
collection or compilation. Annambhatta’s work is designed to
elucidate the principles of Nyāya and Vaiśeṣika philosophy in
an accessible manner. The text outlines various categories of
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valid knowledge (padārthas), including substance (dravya),
quality (guṇa), action (karma), generality (sāmānya), and
particularity (viśeṣa), in the verse1:

“द्र׬गुणकमर्सामाՐिवशेषसमवायाऽभावाः सղ पदाथार्ः ॥”
‘dravyaguṇakarmasāmānyaviśeṣasamavāyā’bhāvāḥ

sapta padārthāḥ.’
By presenting these categories succinctly, Tarkasaṅgraha

serves as a gateway for us to engagewith complex philosophical
concepts. The qualities associated with these categories are
given in the verse2:

“रूप-रस-गԺ-رशर्-संδा-प̟रमाण-पृथ΃-संयोग-िवभाग-परӈ-
अपरӈ-गुरूӈ-द्रवӈ-ेدह-श֒-बु̠द्ध-सुख-दुः खेНा-दे्वष-प्रयҷ-धमार्धमर्-
सं؟ाराः चतुिव͂शितगुर्णाः ॥”

‘rūpa-rasa-gandha-sparśa-saṃkhyā-parimāṇa-pṛthaktva-
saṃyoga-vibhāga-paratva-aparatva-gurūtva-dravatva-
sneha-śabda-buddhi-sukha-duḥkhecchā-dveṣa-prayatna-
dharmādharma-saṃskārāḥ caturviṃśatirguṇāḥ.’

Which talks of colour, taste, odour, touch, number,
magnitude, separateness, conjunction, disjunction,
remoteness, proximity, weight, fluidity, viscidity, sound,
intellect, pleasure, pain, desire, aversion, volition, merit,
demerit and tendency as the twenty-four qualities. The
actions and motion that are characterized in the text are given
in the verse3:

“उҨेपणापक्षेपणाकुнनप्रसारणगमनािन पн कमार्̠ण ॥”
‘utkṣepaṇāpakṣepaṇākuñcanaprasāraṇagamanāni pañca

karmāṇi.’
Which talks of action being of five kinds. They are :

1 Tarkasaṅgraha, verse 1.2
2 Tarkasaṅgraha, verse 1.4
3 Tarkasaṅgraha, verse 1.5
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upward motion, downward motion, contraction, expansion
and motion from one place to another. The text follows
a traditional structure that includes listing items for
discussion (uddeśa), defining each item (lakṣaṇa), and
critically examining their applicability (parīkṣā). Its focus on
definitions and classifications lays the groundwork for further
philosophical inquiry.

Ontology, the study of being and existence, has been
significantly shaped by the categorizations presented in
Tarkasaṅgraha. The text’s emphasis on different categories of
existence encourages a nuanced understanding of reality that
transcends simplistic binaries. For instance, the distinction
between substance and quality allows for a more sophisticated
exploration of how entities exist and interact within the
broader framework of reality. In contemporary philosophy,
this categorization resonates with discussions surrounding
ontological pluralism—the idea that there are multiple ways
to understand existence. Philosophers like John Hick have
argued for a pluralistic approach to truth, suggesting that
different perspectives can coexist without negating one
another. This aligns with Annambhatta’s framework, which
permits various interpretations of existence based on differing
contexts and experiences. Moreover, Tarkasaṅgraha’s
classification system provides a foundation for modern
debates about realism versus idealism. By recognizing that
different categories can represent varying aspects of reality,
contemporary philosophers can engage with questions about
the nature of existence without being confined to rigid
paradigms. This flexibility fosters dialogue between different
ontological perspectives, enabling a richer exploration of what
it means to exist.
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Generalities, More and Less Comprehensive, and
Particularities

In the Tarkasaṅgraha, the conceptualization of
generalities is in terms of two different kinds : less
comprehensive and more comprehensive generalities, as
mentioned in verse4:

“परमपरं चेित िद्विवधं सामाՐम् ॥”
‘paramaparaṃ ceti dvividhaṃ sāmānyam.’
The concept of generality, particularly in the context

of its two kinds—comprehensive and less comprehensive—
has significant implications for modern ontology and
epistemology. These implications can be understood
through the lens of how entities are classified and how
knowledge is conceptualized. Comprehensive generality
refers to broad categories that encompass a wide range of
entities, while less comprehensive generality pertains to
more specific classifications that capture narrower aspects
of reality. Less comprehensive generality allows for more
nuanced distinctions within specific contexts than for more
comprehensive generalities. This approach is evident in
social ontology, where the focus is on understanding social
kinds—entities like money, gender, and society—that do
not fit neatly into traditional ontological categories. By
recognizing the limitations of comprehensive classifications,
modern ontology acknowledges the importance of context-
specific interpretations that reflect the complexities of social
phenomena.

The distinction between comprehensive and less
comprehensive generality has significant implications in
the realm of physics, particularly in how we understand
concepts such as laws of nature, theories, and models. This

4 Tarkasaṅgraha, verse 1.6
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perspective can be framed through several key ideas inmodern
physics, including the nature of physical laws, the role of
symmetries, and the implications of general relativity. In
physics, comprehensive generality is often exemplified by
fundamental laws that apply universally across a wide range
of phenomena. For instance, Newton’s laws of motion and
the law of universal gravitation provide a comprehensive
framework that describes the behavior of objects under
various conditions. These laws are not limited to specific
cases ; instead, they offer a broad understanding that can be
applied to diverse scenarios, from everyday motion to celestial
mechanics. Similarly, the principles of thermodynamics
are characterized by their comprehensive nature. The laws
governing energy conservation and entropy apply to all
physical systems, regardless of their specific characteristics.
This comprehensive generality allows physicists to make
predictions about systems ranging from simple gas behaviors
to complex biological processes.

In contrast, less comprehensive generality is reflected
in more specialized theories or models that address specific
conditions or phenomena. For example, quantum mechanics
provides a robust framework for understanding atomic
and subatomic particles but may not directly apply to
macroscopic systems without modifications (such as in
statistical mechanics). The use of effective field theories
exemplifies this concept ; these theories are designed to
describe physical phenomena at a particular energy scale
while ignoring irrelevant details at higher or lower scales.
While they may not provide a complete description across all
contexts, they offer valuable insights within their applicable
domains. The principle of symmetry plays a crucial role
in physics and relates closely to the notion of “without
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loss of generality” (WLOG). In many physical situations,
certain symmetries allow physicists to simplify problems
by assuming specific conditions without losing general
applicability. For instance, when analyzing the motion of
particles in a symmetric potential field, one might assume
that particles start from a particular position or velocity
without affecting the overall conclusions drawn from the
analysis. This approach is particularly useful in theoretical
physics when deriving equations or models. By leveraging
symmetry principles—such as translational symmetry or
rotational symmetry—physicists can focus on specific cases
that illustrate broader truths about a system’s behavior.

General relativity serves as an excellent example of
comprehensive generality in modern physics. Einstein’s
theory provides a unified description of gravity as a geometric
property of spacetime, applicable across various contexts—
from planetary motion to cosmological models. The theory’s
ability to encompass diverse scenarios illustrates how
comprehensive generality can lead to profound insights
into the nature of reality. Furthermore, general relativity’s
predictions—such as gravitational time dilation and the
bending of light around massive objects—demonstrate its
broad applicability and relevance across different scales and
conditions. This comprehensive nature allows physicists
to explore fundamental questions about the universe’s
structure and dynamics. By recognizing how these concepts
manifest withinmodern physics—through fundamental laws,
theoretical models, symmetries, and frameworks like general
relativity—we gain deeper insights into both the nature of
existence and our pursuit of knowledge within this vast
domain.

In contrast, particularities abiding in eternal substances
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are said to be innumerable, as mentioned in the verse5:
“िनӀद्र׬वृҭयो िवशेषाبनԜा एव ॥”
‘nityadravyavṛttayo viśeṣāstvanantā eva.’
Philosophers such as Descartes and Spinoza have

contributed to the understanding of substance as a
foundational entity underlying particular things. Descartes
distinguished between two types of substances : mental
(thinking) and physical (extended). This dualism allows for
a multitude of particularities to exist within these broader
categories. In contrast to traditional substance theory, bundle
theory posits that objects are merely collections of properties
without an underlying substance. This perspective suggests
that what we consider ‘particularities’ are simply bundles
of attributes that do not require a permanent substance to
exist. This challenges the notion of eternal substances by
emphasizing the transient nature of reality. Philosophers like
Alfred North Whitehead argue for a process-oriented view
where reality is understood as a series of events rather than
static substances. In this view, particularities are not fixed
entities but dynamic processes that arise from interactions
within a broader context.

At the quantum level, particles such as electrons exhibit
behaviors that defy classical notions of substance. They can
exist in superpositions—simultaneously occupying multiple
states—until measured. This challenges traditional ideas
about what constitutes a ‘particularity’, as particles do not
have definite properties until observed. Eternity, in the
context of modern physics, must be qualified. The concept
of eternal substances can be paralleled with fundamental
particles or forces that underlie all physical phenomena, with
critical caveats and constraints of what the term ‘eternal’ could

5 Tarkasaṅgraha, verse 1.7
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mean. For instance, quarks and leptons in particle physics can
be viewed as ‘eternal’ in the sense that they persist through
various interactions while giving rise to countless particular
forms (e.g., atoms, molecules). Einstein’s theory of relativity
merges space and time into a single continuum—spacetime.
In this framework, events (particularities) occur within a
four-dimensional fabric that is dynamic and interconnected.
The ‘eternal’ aspects may be represented by the underlying
structure of spacetime itself, which persists despite the
constant flux of events occurring within it.

The Vedas articulate a vision of an ultimate reality
(Brahman) from which all existence emerges. The Chāndogya
Upaniṣad states :

“स य एषोऽ̠णमैतदाҿ̠मदं सव͂ तӋӀं स आҾा तҳम̠स ؀ेतकेतो
इित भूय एव मा भगवा̡Փज्ञापय̡ӈित तथा सोׁेित होवाच ॥”6

‘sa ya eṣo’ṇimaitadātmyamidaṃ sarvaṃ tatsatyaṃ
sa ātmā tattvamasi śvetaketo iti bhūya eva mā
bhagavānvijñāpayatviti tathā somyeti hovāca.’

Meaning that which is the subtlest of all is the underlying
truth for all there is and that is what each of us is. This
reflects a non-dualistic understanding where distinctions
between individual beings dissolve into the unity of existence.
The Sāṃkhya school posits a dualism between puruṣa
(consciousness) and prakṛti (matter). Here, eternal substances
are represented by puruṣa, while particularities arise from
prakṛti’s transformations. This framework emphasizes the
interplay between unchanging consciousness and the ever-
changing material world. Buddhist philosophy presents
an alternative view through its concept of anātmā (non-
self), rejecting the notion of an eternal self or substance.
Instead, it posits that all phenomena are interdependent

6 Chāndogya Upaniṣad 6.9.4
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and impermanent. The analogy of a chariot illustrates
this perspective : just as the chariot cannot be understood
independently from its parts, individual entities cannot exist
apart from their relational contexts.
Nuances of Inherence and Negation

Inherence is given a position of significance in the
Tarkasaṅgraha, with the verse7:

“समवायेبक एव ॥”
‘samavāyastveka eva.’
Highlighting that inherence is only one. This is discussed

in the context of causality as8:
“यत् समवेतं काय͂ उҺद्यते तत् समवाियकारणम् । यथा तंतवः पटظ,

पटײ गतरूपादेःؼ ॥”
‘yat samavetaṃ kāryaṃ utpadyate tat samavāyikāraṇam.

yathā taṃtavaḥ paṭasya, paṭaśca svagatarūpādeḥ.’
Which means that the intrinsic cause refers to that which

remains inseparably linked with the entity where the effect
manifests. For instance, yarn is fundamentally bound to the
fabric it produces, just as the fabric is to the color it displays.

According to regularity theories, causation is understood
as a pattern of regular succession between events. This view
posits that a cause is regularly followed by its effect, which
is akin to the idea of inherence where the cause remains
intrinsically linked to its effect. Philosophers like David
Hume argue that our understanding of causation arises
from observing constant conjunctions of events rather than
any metaphysical necessity. This perspective aligns with the
Tarkasaṅgraha’s emphasis on intrinsic connections between
causes and effects. Hume’s skepticism about causation
challenges the notion of necessary connections in the world.
7 Tarkasaṅgraha, verse 1.8
8 Tarkasaṅgraha, verse 3.27
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He posits that causation is a psychological projection based
on repeated observations rather than an inherent property
of objects. This view suggests that while inherence may
be conceptually significant, it lacks a necessary foundation
beyond observed regularities. Hume states, “necessity is
something that exists in the minds, not in objects”, indicating
that ourbelief in causal relationshipsmaybe groundedmore in
mental habits than in inherent connections. Immanuel Kant
responded toHume’s skepticism by asserting that causation is
a necessary condition for understanding experience. For Kant,
the concept of cause is not merely derived from empirical
observations but is a fundamental category through which we
interpret reality. He posits that causation involves more than
mere succession ; it implies a deeper connection where effects
are posited through their causes. This perspective can be seen
as complementary to the idea of inherence in Tarkasaṅgraha,
where intrinsic links are essential for understanding causal
relationships.

At the quantum level, particles exhibit behaviors that
challenge classical notions of causality and inherence. For
instance, particles can exist in superpositions until measured,
leading to questions about how we define their properties
and relationships. This uncertainty complicates traditional
views of inherence, as it suggests that relationships between
particles may not be as fixed or intrinsic as previously thought.
In modern physics, particularly in theories like quantum
field theory, causal relationships are often framed in terms
of interactions rather than fixed properties. For example,
interactions between fields can lead to observable phenomena
without necessitating a direct inheritance relationship
between entities. This reflects a shift towards understanding
causality as a dynamic interplay rather than static inherence.
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Einstein’s theory of relativity merges space and time into a
single continuum—spacetime—where events occur within an
interconnected fabric. In this framework, causal relationships
are influenced by the geometry of spacetime itself. The
concept of inherence may manifest as a relational property
where events are intrinsically linked through their positions
in spacetime rather than through fixed substances.

Negation is a fundamental philosophical and logical
concept that involves denying or contradicting a statement
or proposition. Philosophically, negation raises important
questions about the nature of truth, existence, and the limits
of language, prompting discussions on how we understand
absence, contradiction, and the relationship between reality
and our conceptual frameworks. In the Tarkasaṅgraha,
negation is qualified with highlighting the diverse kinds of
negations, as follows9:

“अभावײतुिवर्धः — प्रागभावः , प्रԈंसाभावः , अӀԜाभावः ,
अՐोՐाभावेײित ॥”

‘abhāvaścaturvidhaḥ- prāgabhāvaḥ, pradhvaṃsābhāvaḥ,
atyantābhāvaḥ, anyonyābhāvaśceti.’

Where it is said that negation is fourfold : antecedent
negation, destructive negation, absolute negation and mutual
negation. This is a rather interesting classification of negation,
as a concept.

In modern parlance, antecedent negation refers to the
denial of a proposition before it is asserted. In modern
logic, particularly in the context of conditional statements,
antecedent negation plays a crucial role in determining the
truth value of implications. For instance, in propositional
logic, the statement ‘If not p, then q’ highlights how the
truth of q is contingent upon the falsity of p. This aligns with

9 Tarkasaṅgraha, verse 1.9
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discussions in modal logic, where antecedent conditions are
essential for evaluating possible worlds and their relationships.
Destructive negation involves denying the existence or truth
of a particular entity or proposition. Philosophers like David
Hume have explored this concept extensively, arguing that
matters of fact can be denied coherently. Hume’s distinction
between relations of ideas (which cannot be denied without
contradiction) and matters of fact (which can be denied)
emphasizes the role of destructive negation in epistemology.
This perspective resonates with the idea that destructive
negation serves as a tool for critical inquiry, allowing for the
questioning and reevaluation of established beliefs. Absolute
negation refers to the complete denial of existence or reality.
In philosophical discourse, this concept raises questions about
the nature of nothingness and non-being. Heidegger, for
instance, grappled with the implications of nothingness in his
existential philosophy, suggesting that confronting non-being
is essential for understanding being itself. This aligns with
discussions in existentialism, where the acknowledgment of
absence or void is crucial for authentic existence. Mutual
negation involves two propositions that negate each other
mutually, such as ‘A is true’ and ‘A is not true.’ In classical
logic, this reflects the principle of non-contradiction, which
asserts that contradictory statements cannot both be true
at the same time. However, modern logic has expanded
this understanding through paraconsistent logics, which
allow for contradictions to coexist without collapsing into
triviality. This approach challenges traditional views on
mutual negation and opens avenues for exploring complex
systems where contradictions may hold valuable insights.

In Physics, the principle of superposition illustrates a
form of antecedent negation where particles exist in multiple
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states simultaneously until measured. This challenges classical
notions of reality and suggests that negating a specific state
does not negate the overall existence of the system. The
act of measurement itself introduces a form of destructive
negation—collapsing potential states into a definitive
outcome. In Einstein’s theory of relativity, concepts such
as simultaneity are subject to relativistic effects, leading to
scenarios where events that are simultaneous in one framemay
not be so in another. This challenges absolute notions of truth
and invites a reconsideration of mutual negation in terms
of different observers’ perspectives. In Indian philosophy,
antecedent negation can be seen in the discussions around
conditional statements and the logical implications of
propositions. The Nyāya school emphasizes logical reasoning
and the importance of establishing conditions for truth.
Destructive negation is prominently featured in the works
of Kumārila, a Mīmāṃsā philosopher who argued against
entities that opponents assume exist. He demonstrated
that these cannot be known through any of the accepted
means of knowledge (pramāṇas) and concluded that they
can only be understood through their absence. This aligns
with the idea that certain propositions can be coherently
denied, emphasizing the role of destructive negation in
critical inquiry. Additionally, Dharmakīrti, a Buddhist
philosopher, argued that absence cannot be an object of
perception because perception arises from particular objects
as causes. His rejection of absence as a separate instrument of
knowledge suggests a nuanced understanding of destructive
negation—whereby the acknowledgment of absence serves
to clarify what exists rather than to assert a separate reality.
Absolute negation refers to the complete denial of existence or
reality. In Indian philosophy, this concept is explored through
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discussions on śūnyatā (emptiness) in Buddhism10.
“शूՐता सवर्दृ؋ीनां प्रोͿा िनः सरणं ̠जनैः ।
येषां तु शूՐतादृिأ؋ानसाԅान् बभािषरे ॥”

‘śūnyatā sarvadṛṣṭīnāṃ proktā niḥsaraṇaṃ jinaiḥ.
yeṣāṃ tu śūnyatādṛṣṭistānasādhyān babhāṣire.’
Which talks of how emptiness is proclaimed by the Jinas

(Buddhas) as the release from all views but those for whom
emptiness itself becomes a view, the Buddhas have declared
them to be incurable. Buddhist philosophy posits that all
phenomena are interdependent and impermanent, leading
to a rejection of inherent existence, as highlighted in the
Mūlamadhyamakakārikā11.

“य प्रतीӀसमुҺादं प्रपнोपशमं ̠शवम् ।
देशयामास संबुद्धंأ व԰े वदतां वरम् ॥”

‘ya pratītyasamutpādaṃ prapañcopaśamaṃ śivam.
deśayāmāsa saṃbuddhastaṃ vande vadatāṃ varam.’
Where the realization of dependent origination

(pratītyasamutpādaṃ) is said to lead to the cessation of
conceptual proliferation and to a state of peace. The emphasis
on non-self (anātmā) challenges notions of absolute being
and highlights the importance of recognizing emptiness as a
central tenet. In contrast, Advaita Vedānta offers a different
perspective by asserting that ultimate reality (Brahman) is
non-dual and beyond all forms of negation. Here, absolute
negation is not merely the denial of existence but rather an
acknowledgment that all distinctions dissolve into the unity of
Brahman. Mutual negation involves propositions that negate
each other mutually. In classical Indian logic, this aligns
with the principle of non-contradiction, which asserts that
contradictory statements cannot both be true simultaneously.

10 Mūlamadhyamakakārikā, Tattvaparīkṣā, 8
11 Mūlamadhyamakakārikā, Maṅgalam
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However, modern interpretations within Navya-Nyāya have
introduced more complex understandings that allow for
contradictions to coexist without collapsing into triviality.
The concept of paryudāsa (implicative negation) also emerges
in discussions about mutual negation, where one statement
affirms a state of affairs other than the one being negated.
This reflects a sophisticated approach to understanding how
different propositions can relate to one another within a
broader logical framework.
Discussion

Ontology and epistemology are two aspects of the thrust
toward knowledge generation that have been profoundly
influenced by the Tarkasaṅgraha. The treatise emphasizes
the importance of valid knowledge and reasoning in forming
beliefs about the world. Annambhatta’s systematic approach
to defining categories encourages critical thinking about how
knowledge is acquired, justified, and understood. The concept
of pramāṇa (means of valid knowledge) is central to Nyāya
philosophy and is discussed extensively in Tarkasaṅgraha.
This includes perception (pratyakṣa), inference (anumāna),
comparison (upamāna), and testimony (śabda). By outlining
these methods, Annambhatta provides a framework for
evaluating knowledge claims that remains relevant in modern
epistemological discussions.In contemporary philosophy, the
relevance of Tarkasaṅgraha’s epistemological insights can
be seen in debates surrounding epistemic justification. The
idea that beliefs must be supported by appropriate evidence
resonates with current discussions about rationality and
belief formation. Additionally, the emphasis on reasoning as
a tool for discerning truth reflects ongoing inquiries into how
individuals navigate complex informational landscapes in an
age marked by misinformation. By providing a structured
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approach to understanding existence and knowledge,
Annambhatta’s work facilitates dialogue between diverse
philosophical traditions. Furthermore, as discussions around
scientific realism versus constructivism continue to evolve,
the categorizations found in Tarkasaṅgraha offer valuable
perspectives on how different forms of knowledge can
coexist within scientific inquiry. By recognizing that multiple
ontological frameworks can inform our understanding of
reality, contemporary philosophers can better navigate the
complexities inherent in scientific exploration. A critical
nuance in the Tarkasaṅgraha that must be highlighted is
its treatment of error and erroneous cognition in the forms
of doubt, misapprehension, and false assumption12. This
entails the flaws in the conceptualization and articulation
of perception and memory. Given the sustained interest in
the concept of Khyātivāda, across disparate Darśana and
schools of thought, this reinforces the principle of erroneous
representation of the truths of nature and reality13. The text’s
methodology encourages critical examination of knowledge
claims, considering the caveats and exceptions meticulously,
promoting a dynamic epistemological stance that aligns
with current debates on the nature of truth and perception.
This blend of systematic inquiry and logical rigor positions
Tarkasaṅgraha as a valuable resource for addressing modern
philosophical challenges.
Conclusion

The Tarkasaṅgraha stands as a pivotal text that has
significantly influenced modern ontology and epistemology.
Its systematic approach to categorizing existence and

12 Tarkasaṅgraha, verse 9.6
13 Sayanolibavan, M. “A Critical Analysis on Khyati Vada (Theory of

Error) of Nyaya Philosophy.” (2016).
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knowledge provides valuable insights that resonate with
contemporary philosophical discussions. As we continue
to explore the nature of reality and our understanding
of knowledge, Annambhatta’s work serves as a reminder
of the rich intellectual heritage that informs our current
inquiries. By engaging with the ideas presented in the
Tarkasaṅgraha, modern philosophers can cultivate a more
nuanced understanding of existence and knowledge—one
that embraces pluralismwhile remaining grounded in rigorous
reasoning. In doing so, we honor the legacy of ancient Indian
philosophy while contributing to ongoing dialogues about
what it means to know and exist in an ever-evolving world.

V V V
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Health and Human values
N. Sai Prashanthi, V. Naga Srinidhi

Abstract
[Health is one of the basic needs of humans. A healthy body and a healthy
mind will give us a fruitful life. To achieve this, our life should be fully
focused on it. Our thoughts will play a major role in shaping a healthy
mind as well as a healthy body. Thoughts shape our body in such a
way that good thoughts create positive vibrations in the body. Negative
thoughts create negative vibrations in the body, causing damage to health.
The Limbic system is the place where vibrations reside. The Limbic system
is considered hridayam. Spiritual and ethical life will give good health.
This study shows how positivity affects our health.]

Keywords : Human health, limbic system, human values, chantings,
spiritual life, healthy body, healthy mind.

Introduction :
The human body is made up of various elements. Physics

and chemistry deal with the materials present in the human
body, i.e, what kind of materials are present in it. Humans
are a combination of body, mind and soul. According to
philosophy, our body consists of pañca mahābhūtas. It says—

PṛthvīMahābhūta: electrons, positrons, neutrons
Jala Mahābhūta: force that is useful to keep them

attracted towards each other.
Agni Mahābhūta: energy that is produced inside the

atom when it is broken. When the energy is present in latent
form.

Vāyu Mahābhūta: the force of movement of particles
inside the body.

ĀkāśaMahābhūta: the space in which they move.
Pañcakośas :

According to philosophy, we have five sheaths, which
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are called Pañcakośas. The Ātman resides within them. They
are—

1. Annamayakośa
2. Prāṇamayakośa
3.Manomayakośa
4.Vijñānamayakośa
5. Ānandamayakośa

1. Annamayakośa: It is the physical body, which is made up
of food. It is also called sthūla śarīra. It contains five gross
elements called pañca mahābhūtas. Five sense organs and five
karmendriyas, five prāṇas, manas, ahaṅkāra, buddhi, citta,
ātmā. Food is the main source to make it.
2. Prāṇamayakośa: It is called an energy sheath. It contains
five prāṇas and the nervous system.

It has five tanmātras
It has five prāṇas
And it contains five upaprāṇas.
Its main force is air. It appears as breath.
The physical body cannot survive without prāṇa.

3. Manomayakośa: It is mind. It contains the mental and
emotional levels of humans. This is also called kāraṇa śarīra.
It controls sense organs. It contains the mind, intellect,
consciousness, etc.
4. Vijñānamayakośa: Ātman is surrounded by buddhi or
Vijñānamayakośa. Buddhi gets power from the soul.
5. Ānandamayakośa: The fifth and inner sheath is called
Ānandamayakośa.

It is the causal body.
It is eternal bliss. It is sat-cid-ānanda.
The main aim of human birth is to travel from the unreal

to the real.
According to Āyurveda, physical body consists of pañca
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mahābhūtas are present in the body in various forms. They
are divided into—
Doṣas :

Combinations of pañca mahābhūtas which control
physiological functions of the body. If they are not in balance,
they cause severe health problems.
Dhātus :

They are the elements which make the body cells. They
make the structures of the body.
Malas :

Materials which are used in the body and eliminated after
metabolic processes, i.e, stool, urine, sweat etc. According to
Āyurveda, there are three types of doshas—

1.Vāta
2. Pitta
3.Kapha
When our body consists of various powers at the physical

level, how much energy is there at the spiritual level ? We are
the embodiments of spirit according to scriptures. We are
having the PṛthvīMahābhūta in us, it is the base for the other
four. If humans do not follow human values, the body does
not function properly. As the body is connected to mind and
soul.
What is health ?

Health is the condition where a man must be healthy
on physical, mental, emotional, social, and spiritual levels
according toWHO.

When the human body is connected to the mind through
the nervous system. The brain is a part of the nervous system.
Mind is connected to the soul. It radiates its energy through
the mind. The mind is connected to the brain, and the energy
of the soul is given to the body throughnerves andnerve fibers.
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The mind is the place of thoughts, where we receive thoughts
in large numbers. Many thoughts are passing clouds. They
do not show effects on the brain, but some thoughts are very
strong and do affect the brain. These continuous thoughts
generate various grooves. They produce neuropeptides, which
create different types of actions and psychological reactions
in the human mind and body. These neuropeptides are
hormones. When positive vibrations are attracted, positive
hormones are released. When negative thoughts enter, they
cause the release of negative hormones.

The human mind is organized into three levels :
1. The reptile level
2. The limbic system
3. The cerebrum level

1. The reptile level: This is also called the subconscious mind.
It involves processes like metabolism in the body, including
circulation, digestion, respiration, etc.
2. The limbic system : Ego functions at this level. It is called as
hridayam in spiritual texts. Human emotions function at this
level. It receives reactions from the external world through the
five sense organs and five working organs.

The Limbic system usually includes corpus callosum,
hypothalamus, thalamus, amygdala, hippocampus, lobes of
the brain, pituitary gland and pineal body etc. It is a bridge
between the lower mind and the higher mind.

It is very important to keep our limbic system purified to
maintain health.
3. The cerebrum level : It is a highly developed portion of
the mind. It has higher qualities. Our body consists of nadis
which transfer prāṇa śakti to all parts of the body. These nadis
are connected to the cakras at a subtle level. Cakras are energy
channels which take energy from the higher soul.
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These cakras are called nerve plexuses at the gross body
level. They take energy from the atmosphere or surroundings
and supply it to various parts of the body.

There is a type of energy which resides in the sacral region
of the body. It is also called kuṇḍalinī śakti. There are three
types of nāḍīs. They transfer energy all over the body.

1. Suṣumnā
2. Iḍā
3. Piṅgalā

The cakras:
1.Mūlādhāra
2. Svādhiṣṭhāna
3.Maṇipura
4. Anāhata
5.Viśuddha
6. Ājñā
7. Sahasrāra
The energy of kuṇḍalinī moves from mūlādhāra to

sahasrāra by reaching one cakra after another. The cakras
grab energy from the environment and give prāṇa śakti to the
body.

Our past-life karmamakes our soul like software through
which we receive our experiences. If our karma is negative, we
receive negative thoughts and reactions fromWorld.

If thoughts become negative, they affect the cerebrum
and the limbic system. As a result, the aura becomes negative.
But it is in our hands to change the attitude.
What is Aura ?

The aura is the energy field around the body that is
affected by our thoughts and emotions. It is also called a
bioplasmic body. It is formed by prāṇa śakti.

If they are positive, the aura will be positive.
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If they are negative, Aura will be negative. Because the
energy is gained by positive thoughts and it is lost by negative
thoughts. Negative thoughts attract negative vibrations, and
positive thoughts attract positive vibrations.

They may affect the bioplasmic body, the Aura. But
prolonged exposure to negativity may affect the body at a
physical level.

It causes illnesses like anxiety, stress, depression, etc. It also
affects physiological functions of the body and causes thyroid
problems etc as each disturbance in the mind is reflected in
the body So that swami Vivekananda said “To be good and to
do good, this is the whole of religion.”

To understand the deeper concept,
Following values and doing good things affect every level

of a human being. It affects the mind as well as the body.
A purified and balanced limbic system, which consists of

various thoughts and emotions, shows balanced secretions of
pituitary hormones.

To purify this, we need to perform various practices
in our day to day life to solve the problems from various
levels. According to various studies, 75% of diseases are
psychosomatic. To solve the problem from mental and
emotional levels, we must follow human values.
Food :

Food plays a major role in maintaining health at various
levels because, according to philosophy, food means not only
what we eat but also what we see, read, and listen to.

The food we eat becomes the physical body, the
Annamayakośa. It also affects the mind because the body and
mind have a relationship. A strong body will have a strong
mind.

There are three types of food according to our scriptures.
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1. Tāmasika
2.Rājasika
3. Sāttvika

1. Tāmasika food : It is the food which contains tamasik
qualities. For example, refrigerated food which is stored for
so many days will increase qualities like laziness, negative
thoughts, criminal mentality etc. It makes the brain lazy.
2. Rājasika food : This type of food will have qualities like
improving hyperactivity, anger. For example food which has
so much oil, masalas, chili powder and salt etc. It creates
overactivity in the brain, making us restless.
3. Sāttvika food : This type of food improves calmness of
the brain and provides the best nutrition to the body. It is
fresh and creates positive vibrations in the mind, so the body
becomes healthy. For example, sprouts, fruits, vegetables etc.

It is very important to eat good food every day, tomaintain
good health. Because it becomes our body.
Chāndogyopaniṣad says—

āhāraśuddhau sattvaśuddhiḥ
sattvaśuddhau dhruvā smṛtiḥ
smṛtilambhe sarvagranthīnāṃ vipramokṣaḥ.1

Which means, if a man takes a pure diet, his mind will be
pure. If the mind is pure, the body will be healthy and if the
memory is strong, he will be liberated from all knots.

If we take improper or tāmasika food, the mind acquires
tāmasika vibrations.

If we take rājasika food, the mind will get rājasika
vibrations, as earlier mentioned, whatever we receive through
senses are called food. If we take negative vibrations from the
environment, it leads to several problems.

1 Chāndogyopaniṣad 7.26.2
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The mind receives qualities of a demon like anger, Lust
etc.

Swami Vivekananda mentions in his lectures that positive
thoughts should enter the mind of a child from early
childhood.

If a person receives negative thoughts, his mind loses
balance which leads to destruction.
As Śrī Kṛṣṇa mentions in the Bhagavadgītā :

yuktāhāravihārasya
yuktaceṣṭasya karmasu.
yuktasvapnāvabodhasya
yogo bhavati duḥkhahā.2

And,
krodhādbhavati saṃmohaḥ
saṃmohātsmṛtivibhramaḥ.
smṛtibhraṃśād buddhināśo
buddhināśātpraṇaśyati.3

It says that we should take good, sāttvika food in the
proper quantity at the proper time. If we do not take it
properly, and if we do not use our senses to see good, it leads
to anger, loss of wisdom, loss of concentration, and finally
leads to destruction.

So it is very important to understand what we are feeding
our mind, which makes our personality

As body and mind are interconnected with each other,
one affects the health of another. So that our sages said offer
the food to the god, before eating, then the negative things
inside it will vanish.

Because the negative thoughts or vibrations of a person
who is cooking, affect the food on a subtle level.
2 Bhagavadgītā 6.17
3 Bhagavadgītā 2.63

२११



Health and Human values

If we consume food, where there is no purity, sancity or
cleanliness, it affects our body and mind.
What are human values ?

Human values are basic practices which should be
performed by every individual to attain eternal bliss.

1. Truth
2. Righteousness
3. Love
4. peace etc

They are some human values.
When we follow these values, we will get positive vibes

automatically because this entire universe is made up of
consciousness which is supreme. These are the qualities of the
divine. When we follow them strictly, we will be tuned to the
supreme, so that problems at various levels will vanish.

There are various ways to give positive vibrations to the
body,Which release positive neuropeptides.
Yoga :

Yoga is the best way to reduce health problems at the
physical level. But yoga affects our brain where it releases
positive hormones like endorphins. They are a type of
hormone that relaxes the body andmind, giving us happiness.
By which the health of physiological functions will be good.
This is the best way to reduce lifestyle disorders because most
of the lifestyle disorders are arising due to stress and negative
thinking.
Practicing love and compassion :

When the entire universe is filled with supreme
consciousness, called god, there should not be any hatred,
jealousy and other negative thoughts. If they are entered into
the brain, they cause damage to the mental and emotional
plane, slowly damaging the physical body too. So it is very
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important to follow love towards all.
This gives us a positive attitude towards everything. So our

brain will not face negative vibrations. So our mental health
will be alright, as most of the diseases are psychosomatic,
physical health will be good. Loving others leads to the release
of a hormone called oxytocin, which creates positivity.
Meditation :

Meditation is one of the methods to overcome mental
problems, stress, and anxiety.

It is practiced by various sages.
It is mentioned as dhyāna in Patañjali’s Aṣṭāṅga yoga.

Before practicing meditation, we must do exercise, because a
mediator should have a strong body.

Meditation relaxes the mind and nervous system and
releases positive hormones.

Serotonin is the hormone that is released during
meditation. Serotonin regulates the process of learning,
memory, concentration, hunger, sleep and sexual behavior.
Sages described Meditation as the best way to overcome
concentration problems.

If there are problems at various levels of the body, mind
etc.

There are various ways developed to overcome them.
One of the important ways is chanting and recitation of

stotras.
How do stotras help ?

Stotras are compositions by various people in praise of
different forms of God.

As this entire universe is filled with consciousness which
is called god, the verses which are composed of god, have
positive energy. The person who composes them contains the
power of tapas, which is transferred into the stotra, if we chant
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them, it relaxes our brain and nervous system.
They improve the quality of learning andmemory, as they

affect neurons.
Stotras have immense power and cleanse the mind. They

give their results when we chant with full devotion.
Vedicmantras will have different types of effects on body

and mind. Vedicmantras are rhythmic and contain powerful
vibrations that cleanse the nervous system.

In ancient times, chantings were the first lessons to
disciples by gurus. As a result, the learning capacity and
memory of a student were increased.

Another method is mantra japa, which creates positive
vibrations in the mind. It reaches the level of consciousness
and awakens the soul for spiritual evolution.

It also reduces negative energy to solve problems at various
levels. Continuous japa of any one mantra will awaken the
soul, vital force, mind, and body to become strong and wise
at every phase of life. The vibrations of mantras reach the soul
and cleanse it.

The Gāyatrī mantra is one of the best mantras to
enlighten our intellect.

There is evidence that the effect of a drug taken for a
disease may increase if the patient chants amantra.

Gāyatrī mantra will show effects on health and
enlightenment of our Buddhi.

There are various situations where a person who chants a
mantra gains higher concentration in education and improves
their lifestyle.
How does sevāHelp ?

Sevā is another way to cleanse the mind and intellect.
Sevā is an action that is performed purely for society

without expecting anything in return.
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It is one of the best ways to overcome problems. Sevā is the
action where we do not expect anything from the recipient, it
is purely for their benefit. So it will not give us anything in the
physical sense. But it gives us the bliss of positivity. It expands
our vision on life.

It improves patriotism and reduces ego and selfishness.
As mentioned earlier, the positive actions will create a

positive vibration in the deepest consciousness and cleans
the mind. Swami Vivekananda mentioned a wonderful point
regarding service “we help ourselves not the world.”

This is true from the perspective of purifying the mind
through service to others.

Apositive action creates continuous thoughts of positivity
as well as a negative action creates continuous thoughts of
negativity. It is the easiest way to realize God. It expands our
vision on life.

Sevā helps cleanse the mind and body and reduces ego.
What can we do to improve human values and lead a better
life ?

It is very important for a human being to lead a life of
values. Values are the main pillars for a fruitful society. If
good citizens with a high value system live in a country, that
country will be considered developed. There are various ways
to improve this—

First, individual awareness is necessary to understand the
relationship between health and human values.

If we follow those human values, first the mental plane
will be good.

To improve one’s character and value system, we must
focus on five aspects.
Every day we should watch our Words, Actions, Thoughts,
Character and Heart.
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1. Words :Words are the things we say in our day-to-day life.
They reflect how we interact with others and how good

we are. There is a saying in our scriptures about this.
We must speak the truth, and it should be sweet. It is very

important to speak sweetly.
2. Actions : As mentioned earlier, actions have a significant
impact on humanpersonality. If it is a good action, it generates
positive vibrations in the subconscious mind and nervous
system, improving the release of positive neuropeptides.
3. Thoughts :Asmentioned earlier, thoughts affect our mind,
brain at various levels.

Swami Vivekananda mentions that whatever we think, we
become.

Thoughts are the source of action.
When thoughts are positive, actions will also be positive.

4. Character : The main aim of education, culture, traditions
and customs is to inculcate character.

Character is formed through repetitive habits. When the
thoughts and habits are good, the character will be good.

If we follow a good quality, we should not move away
from that at any cost.

For example, Lord Rama did not leave the path of
dharma, in his toughest times.
5. Heart :Heart does not belong to the physical heart. It is the
spiritual heart, the limbic system.

It is the place of consciousness. When it generates positive
vibrations, it will be automatically healthy and pure. They
will be an ideal citizen in the society.
Performing yoga and meditation in nature :

It is a process of performing yoga and meditation, in
natural places. We perform these two in our homes, which are
restricted places. If yoga or Meditation is done in nature, as
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our ancient sages did, it will affect our health. Because it is the
best method for healing from diseases.

Sun is called as ārogyapradātā in our culture because
the rays of the sunlight during morning time, will activate
prāṇa śakti in the body. The positive energy in the morning
time will activate the cakras and release vitamins and minerals
in proper levels. so ancient sages used to live in forests with
minimal lifestyle. It is the best way to keep diseases away.

The natural conditions keep the mind and body at
harmony.

Plants will take sunlight directly, so ancient sages used to
sit beneath the trees for meditation. Nature is the source of
health, according to modern psychology, because nature is the
cure to our stress, anxiety anddepression so the psychosomatic
diseases will be cured automatically.

V V V
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Aṣṭāṅgayoga in the
Triśikhibrāhmaṇopaniṣad : Upaniṣad

Brahmendra Yogi’s Commentary and the
Vedanta-Yoga Synthesis
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Abstract

[Background : Aṣṭāṅgayoga is a very popular concept which has its roots
in the Patañjali Yoga Sūtras; however, it is interesting to note that the
Yogopaniṣads have also mentioned different yogāngas (limbs). Though all
Yogopaniṣads have not mentioned all eight limbs, they have taken a few of
them. A Yogopaniṣad called the Triśikhibrāhmaṇopaniṣad has mentioned
all the eight limbs in the same order as in the Yoga Sūtras.
Aims and Objectives : This paper aims at analysing all the eight limbs,
i.e, yama, niyama, āsana, prāṇāyāma, pratyāhāra, dhāraṇa, dhyāna
and samādhi which have been told in the Triśikhibrāhmaṇopaniṣad.
Additionally, insights from the commentary by Upaniṣad Brahmayogin
are incorporated to highlight the key points.
Introduction : The word upaniṣad is very popular and anyone who
knows the vedic tradition will know the ten major upaniṣads. It is also
known that the upaniṣads are filled with jñāna on how to know and
attain the brahman. Now, this term Yogopaniṣad is something interesting
as it seems to be a blend of a Vedānta and Yoga. There are 20 popular
Yogopaniṣads and in this study, the Triśikhibrāhmaṇopaniṣad is taken
into consideration. Just like other upaniṣads, this also starts with the
enquiry about brahman and the qualities of brahman. This upaniṣad gives
a two-way approach for realization which is jñāna and karma, it also tells
that both of them are pūraka (complimentary) to each other. Further, it
enters into the yogic lore and gives the aṣṭāṅgayoga as the process to realise
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the brahman. The eight limbs of yoga propagated by Patañjali is very
popular and we have an idea about all of them in the yogic way. However,
this upaniṣad has also given the same eight limbs and this study is an
effort to analyse whether Patañjali’s aṣṭāṅgayoga and the yogopaniṣad’s
aṣṭāṅgayoga are the same or whether there are any differences in them.
Conclusion : While Patañjali has given all the eight limbs, it is very
interesting to see that this Upaniṣad gives a structured protocol to follow
those eight limbs. It also defines each of the limbs, which facilitates a
better understanding of Patañjali’s Yoga Sūtras. This paper posits that
the upaniṣad acts as a valuable commentary on the Yoga Sūtra, offering
a step-by-step guide for those traversing the path of vedānta while
incorporating yoga practices. Noteworthy is the emphasis on maintaining
Ishwara/Brahman at the pinnacle, underscoring the holistic integration of
spiritual philosophy and yogic discipline.]

Keywords : Yogopanishad, Triśikhibrāhmaṇopaniṣad, Yoga, Aṣṭāṅgayoga,
Āsana, Prāṇāyāma, Samādhi.

Introduction :
The word ‘Yoga’ echoes across millennia, conjuring

images of serene poses and controlled breath. Yet, its roots
delve deeper, reaching into the fertile ground of Indian
philosophy where the Yogopaniṣad texts blossom. These
lesser-known gems bridge the gap between the contemplative
wisdom of the Upaniṣads and the practical techniques of
yogic practice.

“Pūrvasminpāde samāhitacittasyāntaraṅgasādhane
abhyāsavairāgye abhidhāya ādāvasminpāde vyutthitacittasya
kriyāyogo’bhihitaḥ. adhunā tato’pi vyutthitacittasya
saṁprajñātasādhanānyaṣṭāṅgānyabhidhātumāha”1

Yogasudhākara a commentary on Patañjali’s Yoga Sūtra
state that there are three techniques to attain samādhi,

1 Yoga Sūtra Shastri, 2016, 2.28
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depending on ones state, one can choose the right technique.
The techniques are as follows

1. Abhyāsa andVairāgya for Samāhita-citta
2.Kriyā-yoga forVyutthita-citta
3. Aṣṭāṅgayoga for tatopi Vyutthita-citta
This research paper delves into the unique landscape of

the Yogopaniṣad (Triśikhibrāhmaṇopaniṣad), exploring its
contributions to aṣṭāṅgayoga.

The Triśikhibrāhmaṇopaniṣad is a minor upaniṣad which
is found in the Śukla Yajurveda. It is the 44th Upaniṣad
out of the 108 Upaniṣads. Further, It is one among the 20
Yogopaniṣads. Some authors opine that this Upaniṣad belongs
to the 1st millennium CE, and some say that it is a very recent
Upaniṣad, as it reflects Hatha yogic traditions. However, the
time of this upaniṣad is uncertain.
Aim: To analyse all the eight limbs yama, niyama, āsana,
prāṇāyāma, pratyāhāra, dhāraṇa, dhyāna and samādhi told
in the Triśikhibrāhmaṇopaniṣad.
Objective : To analyse the commentary by Upaniṣad Brahma
Yogin in the context of aṣṭāṅgayoga.
Methodology: The philosophical and yogic perspectives of
the Upaniṣads will be examined and discussed with reference
to the commentary by Upaniṣad Brahma Yogin.
Philosophical concept in the Upaniṣad : Like many other
Upaniṣads, this text takes the form of a dialogue. A Brāhmaṇa
named Triśikhi travels to Āditya Loka and asks several
profound questions, such as : What is the body ? What is
Prāṇa? What is Ātman ? In response to these queries, Āditya
reveals the teachings of this Upaniṣad, addressing various
concepts like mahat-tattva, brahmanda, pindanda, and
ahamkāra-tattva, among others.

२२२



P Kaushik

Relation between upaniṣadic philosophy with yoga :
While explaining the concept of the Pañcakośas, the

upaniṣad tells :
savikārastathā jīvo nirvikārastathā śivaḥ .
kośāstasya vikārāste hyavasthāsu pravartakāḥ.2
yathā rasāśaye phenaṃmathanādeva jāyate.
mano nirmathanādeva vikalpā bahavastathā.3
For which Upaniṣad Brahmendra comments :

“jīva shivayoḥ savikāranirvikāratvam koshābhimāna-
bhāvābhāvanishṭham. mathana saṃjāta rasāshaya phenavat
evam manonirmathanāt jāgradādi vidyate iti. saṃkalpāt
evamādi bahavo vikalpāḥ jāyante, manaḥ saṃkalpābhāve
kimapi nāstītyarthaḥ”4

Like how, when butter milk is churned, bubbles originate,
Similarly, when the mind is churned, saṅkalpas originate,
avasthās originate, kośas originate, and Śiva attains jīvatva
when he relates with these.

yadā ayaṃ svaṅẏānena svāṅẏānatatkāryaṃ tyajati tadaā
svātirikta vibhrama shāntimāpnuyāt.5

The upaniṣad further tells, if the mind is calm and
undisturbed, then all these automatically go away, mind
becomes calm and Svājñāna is attained. i.e., jīva will attain
Shivatva.
Procedure to become Śiva :

We now know that if svajnaana is attained, then the jīva
can become Śiva. The upaniṣad further explains that this can
happen only when the jīva becomes Uttarābhimukha from
Dakṣiṇābhimukha.

2 Upaniṣad Brahmayogin, 1968, 13
3 Upaniṣad Brahmayogin, 1968, 14
4 Upaniṣad Brahmayogin, 1968
5 Upaniṣad Brahmayogin, 1968
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What isDakṣiṇābhimukha ?
karmaṇā vartate karmī tattyāgācchāntimāpnuyāt .
ayane dakṣiṇe prāpte prapañcābhimukhaṃ gataḥ...15.
“jnānagandha vikala kāma saṃkalpa ghaṭita

ishṭāpūrtādi karmaṇā ayane dakshiṇe prāpte”6

When the jīva is doing materialistic actions (sakāma
karmas) devoid of Svājñāna, he isDakṣiṇābhimukha.
Then what to do ?

niṣkāmabudhyā anuṣṭhita satkarmaphala-
samarpaṇeśvaraprasādāt uttarābhimukho bhūtvā arcirādi-
mārgadvārā śabalabrahmapadaṃ kramāt prāpnoti
(Upaniṣad Brahmayogin, 1968)

A person who, with a selfless attitude, performs virtuous
deeds, dedicates the fruits of those deeds toGod, and, through
divine grace after becoming uttarābhimukha gradually
reaches the state of Śabala Brahman via the path of light
(arcirādimārga).
How to become uttarābhimukha ?

By getting nirviśeṣa jñāna one can become
uttarābhimukha.How to get thisNirviśeṣa-jñāna?

Svāśramācāra-satkṛta-nityādi-sādhana-catuṣṭayavad-
anusṭhita sarvavedānta-śravaṇa-yogāt nirveśeṣajñānaṃ
saṃjāyate. Yathokta-mananābhivardhita-jñānāt yogo
nididhyāso bāhyātiriktaṃ na kiṃcidastīti samyagjñānaṃ
pravartate prādurbhavati.7

Through adherence to one’s prescribed duties (svāśrama-
ācāra) and the proper observance of the fourfold spiritual
disciplines (sādhana-catuṣṭaya), as well as by engaging in
the study (śravaṇa) of all Vedānta texts, knowledge of the
formless (nirviśeṣa) Brahman arises.

6 Upaniṣad Brahmayogin, 1968
7 Upaniṣad Brahmayogin, 1968
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From the knowledge strengthened by contemplation
(manana), the practice of meditation (nididhyāsana) arises.
Through this meditation, the realization occurs that ‘nothing
exists apart from the Self’, and true knowledge (samyag-jñāna)
manifests.

With the light of true knowledge and yoga, one should
meditate on the Self (Ātman) as nothing but Brahman alone.

The above process is applicable primarily to those who
possess the necessary qualifications (adhikāra) for śravaṇa
(the study and listening to spiritual teachings). However, for
thosewho lack the śravaṇa-adhikāra, the path of śravaṇa yoga
is not possible, and thus samyag-jñāna cannot be attained
through that route. In such cases, the Upaniṣad introduces
abhyāsa yoga, which helps remove all obstacles in attaining
nirviśeṣa jñāna.

Abhyāsayogataḥ brahmāptipratibandhakājñānaṃ yogī
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niśitadhāreṇa abhyāsayoga-kṣureṇaiva nikṛntayet.8
The Upaniṣad states that by practicing abhyāsa yoga,

which essentially refers to aṣṭāṅga yoga, a yogī can reach the
same state as a śravaṇādhikārī who attains nirviśeṣa jñāna.
The ultimate process of realization is the same for both the
jñāna yogī and the abhyāsa yogī.
Aṣṭāṅga Yoga:9
Yama:
Definition: “dehendriyeśu vairāgyaṃ yama ityucyate”.

Yama refers to non-attachment to one’s body and
senses. According to this Upaniṣad, there are 10 Yamas:
Ahiṃsā (non-violence), Satya (truthfulness), Āsteya (non-
stealing), Brahmacarya (celibacy), Dayā (compassion),
Ārjava (straightforwardness), Kṣamā (forgiveness), Dhṛti
(courage), Mitāhāra (moderation in eating), and Śauca
(cleanliness).
Analysis: While Patañjali outlines Yamas in his sūtras, he
does not provide a specific definition for the term ‘Yama’.
Patañjali mentions five Yamas, whereas this Upaniṣad lists
ten. Additionally, in the Yoga Sūtras, Śauca (cleanliness) is
included underNiyamas, while this Upaniṣad categorizes it as
one of the Yamas.
Discussion: The practice of the 10 Yamas helps individuals
gradually detach from their body and senses. These principles
encourage moderation in desires, restraint from indulgence
in sensory pleasures, and the realization of the impermanence
of the physical body. By focusing on cultivating virtues like
mental purity, self-discipline, and inner control, one starts
to perceive the body as a temporary entity. This shift in
focus towards spiritual growth and self-awareness fosters the
8 Upaniṣad Brahmayogin, 1968
9 Upaniṣad Brahmayogin, 1968
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understanding that the true self transcends the body, aiding
in the cultivation of detachment from the fleeting nature of
the physical world.
Niyama:
Definition: “anuraktiḥ pare tatve satataṃ niyamaḥ smṛtaḥ”.

Niyama refers to attachment or devotion towards the
Supreme Being. According to the Upaniṣad, there are 10
Niyamas: Tapas (austerities), Saṃtuṣṭi (contentment),
Āstikya (faith in God),Dāna (charity),Haripūjā (worship of
Viṣṇu), Vedānta-śravaṇa (listening to Vedānta),Hṛī (shame),
Mati (good mental state), Japa (repetition of mantras), and
Vrata (vows).
Analysis: While Patañjali outlines 5 Niyamas in his Yoga
Sūtras, the Upaniṣad lists 10. Out of these 10 Niyamas, only
Tapas is mentioned in both the Upaniṣad and Patañjali’s Yoga
Sūtras.
Discussion: By following the 10 Niyamas, an individual
gradually develops a closer connection with the Divine.
Notably, the Upaniṣad includes practices like Hari Pūjā
(worship of Viṣṇu), Japa (repetition of mantras), and Vrata
(vows), which are deeply rooted in Vedantic tradition and
foster devotion towards the Almighty. It is also significant
that the Upaniṣad identifies Hari (Viṣṇu) as the ultimate
reality (para tattva), emphasizing the central role of devotion
to Viṣṇu in attaining spiritual progress.
Āsana:
Definition: “sarvavastunyudāsīnabhāva āsanamuttamam”.

The highest form ofĀsana is characterized by indifference
or detachment towards everything. Āsanas include :

Swastikāsana, Gomukhāsana, Vīrāsana, Padmāsana,
Baddha Padmāsana, Kukkutāsana, Uttāna Kūrmāsana,
Dhanurāsana, Simhāsana, Bhadrāsana, Muktaāsana,
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Mayūrāsana, Matsyāsana, Siddhāsana, Pāścimottānāsana,
Sukhāsana, and Yogāsana.
Discussion: The Upaniṣad lists 17 different Āsanas. In
addition to describing these Āsanas and their techniques,
the commentator, Upaniṣad Brahmendra, explains that these
practices are intended for madhyamādhikārīs (those who
are not yet qualified for the higher practices of śravaṇam, or
listening). For such individuals, Aṣṭāṅga Yoga serves as the
appropriate path. The same thing has been told by Sadashiva
Brahmendra while commenting on the Yoga Sūtras. The
commentator further emphasizes that by practicing these
Āsanas, madhyamādhikārīs can achieve the same state as the
uttamādhikārīs (the highly qualified practitioners). He also
notes that through the consistent practice of these Āsanas, a
person can gain mastery over the three worlds.
Prāṇāyāma:
Definition: “jagat sarvamidaṃ mithyāpratītiḥ
prāṇasaṃyamaḥ”.

The entire world is perceived as an illusion ; the control of
the life force (prāṇa) is the means to realize this.
Technique:

Recaka through Piṅgalā
Pūraka through Iḍā for 16mātrā kāla
Kumbhaka for 64mātrā
Recaka through Piṅgalā for 32mātrā
Perform 80 repetitions, four times per day, in Khecharī

mudrāwhile visualizing Vāsudeva in the hṛdaya.
Discussion: The Upaniṣad discusses the agnimaṇḍala,
nābhicakra, kuṇḍalinī sthāna, different types of prāṇa, and
the prāṇāyāma techniquementioned above. It is important to
note that the Upaniṣad refers to visualizing Vāsudeva (Viṣṇu)
in the heart region. This is the second instance where the
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Upaniṣad emphasizes devotion toward Viṣṇu.
Pratyāhāra:
Definition: “Cittasyāntarmukhībhāvaḥ pratyāhāraḥ”.

Pratyāhāra is the state of the mind turning inward.
Technique: Rotating prāṇa in 18 parts of the body, starting
from the toe to the head and from the head to the toe.
Discussion: After defining pratyāhāra, the Upaniṣad also
provides the method for practicing it, which involves rotating
the prāṇa throughout the body.
Dhāraṇā:
Definition: “cittasya niścalībhāvo dhāraṇādhāraṇaṃ viduḥ”.

“The state of stillness or steadiness of the mind is known
as concentration (dhāraṇā).”
Technique: One must practice dhāraṇā on the five elements
(pañcabhūtas) within the body. By doing so, one can conquer
the elements and overcome death. For each specific bhūta, one
must visualize the corresponding form of Lord Viṣṇu :

Pṛthivī – Aniruddha
Āpa –Nārāyaṇa
Tejas – Pradyumna
Vāyu – Saṅkarṣaṇa
Ākāśa – Vāsudeva

Discussion: After defining dhāraṇā, the Upaniṣad provides
a technique to stabilize the mind. It emphasizes visualizing
the forms of Lord Viṣṇu corresponding to each element to
achieve mental steadiness.
Dhyāna:
Definition: “cinmātrameveti cintanaṃ dhyānamucyate”.

“Meditating that the Paramātmā is filledwith knowledge.”
Technique: The commentator presents two types of dhyāna:
saguṇa and nirguṇa. In saguṇa dhyāna, one meditates on the
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Commentary and the Vedanta-Yoga Synthesis

form of Lord Viṣṇu. In nirguṇa dhyāna, one meditates on
the essence of Lord Viṣṇu, which is Sat, Cit, and Ānanda.

After performing this dhyāna, aṇimā and other siddhis
arise as a result. However, one must disregard these siddhis
and continue progressing on the spiritual path.
Discussion: While Patañjali briefly defines dhyāna, the
Upaniṣad goes into great detail about how to practice it. An
interesting difference is that the Upaniṣad includes devotion
to Lord Viṣṇu at every stage, whereas Patañjali does not
specifically mention any deity in his teachings.
Samādhi:
Definition: “dhyānasya vismṛtissamyak samādhir-
abhidhīyate”.

“The complete absorption in meditation, where there is a
proper cessation of meditation itself is called samādhi.”
Technique: When the state of ‘I alone am the Brahman’
is firmly established in the yogī’s mind, with a clear
understanding of the relationship between jīvatmā and
paramātmā, then samādhi is attained.
Discussion: As is typical of the Upaniṣads, it ultimately
points to the AdvaiticMahāvākya “aham brahmāsmi” (I am
Brahman). When the yogī is deeply rooted in this realization,
they reach samādhi. This state of realization is equivalent to
the nirviśeṣa jñāna (knowledge of the formless Brahman)
that an adhikārī (qualified seeker) of śravaṇa (hearing and
learning) also attains.

In discussing the eight limbs of yoga as outlined in the
Upaniṣad, it is evident that the teachings are deeply rooted
in the process of spiritual growth, with a strong emphasis on
devotion to the divine, self-discipline, and the refinement of
both the mind and body.

२३०



P Kaushik

Yama:
Non-attachment towards the body and senses, as

explained by the Upaniṣad, is the foundational principle
of Yama. By practicing the ten Yamas—non-violence
(ahiṃsā), truthfulness (satya), non-stealing (āsteya), celibacy
(brahmacarya), compassion (dayā), straightforwardness
(ārjava), forgiveness (kṣamā), courage (dhṛti), moderate
eating (mitāhāra), and cleanliness (śauca)—a practitioner
learns to detach from worldly desires and attachments.
These virtues help in fostering inner purity and self-restraint,
facilitating a deeper connection with the true self, which is
beyond the physical body. The Upaniṣad, by detailing ten
Yamas, goes further than Patañjali’s enumeration of five,
indicating a holistic approach to cultivating detachment from
the external world.
Niyama:

Niyama is defined as devotionor attachment to the divine,
often referred to as “para tattva” or the supreme principle.
By practicing the ten Niyamas—such as austerities (tapas),
contentment (saṃtuṣṭi), faith in God (āstikya), charity
(dāna), worship of Viṣṇu (haripūjā), listening to Vedānta
(vedānta-śravaṇa), purity of mind (hṛī), mental steadiness
(mati), repetition of mantras (japa), and vows (vrata)—the
practitioner fosters a deeper attachment to the divine. This
leads to spiritual growth, drawing the individual closer to
the ultimate truth and establishing a direct connection with
the supreme consciousness. The mention of Viṣṇu in several
Niyamas highlights the Upaniṣad’s Vedantic orientation,
reinforcing the role of devotion in spiritual realization.
Āsana:

Āsana, which is defined as indifference to everything, is
essential for preparing the body for meditation. The practice
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of physical postures such as Svastikāsana, Padmāsana,
and various others ensures that the body is strong, flexible,
and stable, allowing the practitioner to sit comfortably for
prolonged periods in meditation. The Upaniṣad lists a total of
17Āsanas, emphasizing the importance of physical discipline.
The commentator suggests that these postures are particularly
suited for those who are not yet advanced in their spiritual
practice (madhyamādhikārīs), serving as a means to help
stabilize the mind and body for higher yogic practices. In this
sense, Āsanas are viewed as a stepping stone toward achieving
a higher state of consciousness.
Prāṇāyāma:

Prāṇāyāma, the control of the breath, is introduced in
the Upaniṣad as a method to understand the illusory nature
of the world. The practice of regulating the breath through
techniques such as recaka, pūraka, and kumbhaka helps to
balance the prāṇa (life force) and attain inner stillness. The
Upaniṣad also introduces the visualizing of Lord Viṣṇu in the
heart during prāṇāyāma, underscoring the devotional aspect
of this practice. By mastering prāṇāyāma, the practitioner
begins to transcend worldly attachments and experiences a
direct perception of the divine essence within.
Pratyāhāra:

Pratyāhāra, the withdrawal of the senses from external
objects, is achieved by turning the mind inward. In the
Upaniṣad, this inward turning is described as a process of
controlling the prāṇa within the body, through techniques
such as rotating the prāṇa in different parts of the body.
This practice helps detach from the distractions of the
external world, bringing the practitioner into a state of
heightened awareness of their inner self and the divine
presence. Pratyāhāra is the bridge between the external and
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internal practices of yoga, preparing the practitioner for
deeper concentration and meditation.
Dhāraṇā:

Dhāraṇā is the concentration of the mind on a single
point or object. TheUpaniṣad teaches that to steady themind,
one must concentrate on the five elements (bhūtas) within the
body, visualizing specific forms of Viṣṇu associated with each
element. This helps the practitioner achieve a mental focus
that leads to greater spiritual clarity. Dhāraṇā fosters a deep
internalization of the divine presence, reinforcing the practice
of devotion while cultivating mental discipline.
Dhyāna:

Dhyāna, or meditation, is the continuous contemplation
of the divine. The Upaniṣad explains that in meditation, the
practitioner should focus on the form of Lord Viṣṇu (in
saguṇa dhyāna) or meditate on the divine qualities of Viṣṇu
such as Sat (existence), Cit (consciousness), and Ānanda
(bliss) (in nirguṇa dhyāna). This meditative state leads to
the development of spiritual powers (siddhis), though the
Upaniṣad advises the practitioner to move beyond these
powers and continue toward the goal of self-realization.
Dhyāna is essential for merging the individual consciousness
with the universal consciousness, and in the Upaniṣadic
context, it is deeply interwoven with devotion and divine
worship.
Samādhi:

Samādhi is the final state of deep absorption, where the
meditator experiences complete unity with the divine. The
Upaniṣad defines samādhi as the state where the distinction
between the individual self (jīvātmā) and the supreme self
(paramātmā) disappears, leading to the realization of one’s
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true nature as Brahman (the ultimate reality). In this state of
enlightenment, the yogi experiences the highest form of non-
duality, encapsulated in theMahāvākya “Aham Brahmāsmi”
(I am Brahman). The Upaniṣad concludes with this ultimate
realization, reinforcing the advaitic (non-dual) philosophy
where the practitioner becomes one with the divine.
Conclusion:

In this paper, we have explored the philosophical
perspectives of the Patañjali Yoga Sūtras and the
Triśikhibrāhmaṇopaniṣad, examining their similarities
and differences, particularly in relation to the practice of
Aṣṭāṅgayoga. While both texts present a path for spiritual
realization through disciplined practice, their approaches and
emphases differ. Patañjali’s Yoga Sūtras offer a broad outline
of Aṣṭāṅgayoga, providing a framework for understanding its
components, but leaving much of the practical methodology
to be explored through experience and individual guidance.
In contrast, the Triśikhibrāhmaṇopaniṣad offers a detailed,
step-by-step guide to the practice of Aṣṭāṅgayoga, making it a
crucial text for practitionerswho seek a precise andmethodical
approach to achieving samādhi and nirviśeṣa jñāna.

A significant difference lies in the spiritual focus of
the two texts. While the Patañjali’s Yoga Sūtras maintain
a more neutral or non-theistic stance toward yoga, the
Triśikhibrāhmaṇopaniṣad places the worship of Viṣṇu
at the center of its teachings. This devotional element
is a defining feature of the Upaniṣad, emphasizing the
importance of surrendering to the Divine, with Viṣṇu
symbolizing the ultimate reality or para-tattva. In the
Triśikhibrāhmaṇopaniṣad, meditative practices involve
focusing on the specific forms of Viṣṇu associated with the
five elements, further guiding the practitioner’s mind toward
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devotion, self-purification, and spiritual realization. This
emphasis on Viṣṇu contrasts with the more impersonal and
abstract conception of the Divine in the Patañjali’s Yoga
Sūtras.

Furthermore, the Triśikhibrāhmaṇopaniṣad does not
merely describe the theoretical aspects of Aṣṭāṅgayoga but
provides concrete, detailed instructions for its practice. From
yama and niyama to prāṇāyāma, dhāraṇā, dhyāna, and
samādhi, the Upaniṣad presents a clear, accessible path for
practitioners to follow, even those who do not yet possess
the śravaṇa-adhikāra (qualification for hearing the sacred
teachings). In contrast, the Patañjali’s Yoga Sūtras outline
these stages without providing as much practical detail, often
leaving the practitioner to interpret the methods on their own
or through further guidance.

The Triśikhibrāhmaṇopaniṣad stands out for its blending
of Yoga and Vedānta, uniting both philosophical systems into
a cohesive whole. This synthesis is particularly evident in its
treatment of nirviśeṣa jñāna (knowledge of the formless, non-
dual reality), equating it with samādhi. The Upaniṣad teaches
that when the practitioner firmly establishes the realization
that “I alone am Brahman,” the state of samādhi is reached,
which aligns with the AdvaiticMahāvākya (great utterance),
affirming the non-dual nature of reality. This union of Yoga
and Vedānta exemplifies the holistic approach to spiritual
growth and self-realization that the Upaniṣad promotes.

In conclusion, the Triśikhibrāhmaṇopaniṣad serves as
a valuable complement to the Patañjali’s Yoga Sūtras by
offering a detailed and practical framework for the practice
of Aṣṭāṅgayoga, while also emphasizing devotion to Viṣṇu as
central to the path of spiritual growth. Both texts ultimately
converge on the same goal of self-realization, but they diverge
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in their emphasis—one being more secular and philosophical,
the other deeply devotional and theistic. The blend of Yoga
and Vedānta in the Upaniṣad provides a unique perspective,
merging philosophical wisdom with practical application.
Understanding the differences and commonalities between
these two texts enriches the practitioner’s journey, offering
diverse pathways to the ultimate realization that all is
Brahman, and that the true self is one with the Divine.

V V V

Bibliography

1. The Yogopanishadswith the commentary of Sri Upanishad
Brahmayogin ; Vasanta Press ; 1968.

2. Yogasutram Shattikopetam : Yogasutras with Six Commentaries;
P.D. Shastri ; Chaukhambha Sanskrit Sansthan ; Baranasi ; 2016.

3. The Yogopanishad; Translated in English by T. R Srinivasa
Ayyangaar.

U U U

२३६


